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GB | Smoke Detector

This manual contains important safety information regarding the installation and operation of the
detector. Carefully read this manual and store it safely for future use. Familiarise other residents of
the building with the operation of the detector.

Create an evacuation plan in case of fire and perform a drill every month. All residents of the building
should be familiar with the detector signals in order to be able to immediately react to them.

The detector allows the detection of a slow burning flames accompanied by thick black smoke. These
flames can take hours before they turn into a large fire.

Note:

If construction work is taking place in the area which causes a large amount of dust, you should
dismount the detector from the mounting plate to protect the detector. If you cannot for some reason,
cover the openings of the detector for the duration of the work, by e.g. a plastic bag.

A covered detector will not detect fire or smoke. Uncover it every day after work is finished.

Technical information

Sensor type: photoelectric cell

In accordance with standard EN 14604:2005/AC:2008

Service life: 10 years

Operating temperature and humidity: 0 °C to +40 °C, 5 % to 90 % (without condensation)
Protection rating: IP20

Acoustic signalisation: > 85 dB at a range of 3 m

Wireless module range: 20 m

Transmission frequency: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Number of paired units: max. 30

Power supply: 2x 1.5 V AA

Power consumption: < 170 pA standby mode, < 80 mA alarm mode
Wireless module consumption:

Receiver mode: < 5 mA, transmitter mode: < 10 mA

Temperature detection sensitivity: 54 °C to 70 °C

Smoke detection sensitivity: 0.122 to 0.189 dB/m

Size: 120 x 120 x 35.5 mm

Weight: 120 g

Detector Description
Front part

Main button TEST/SILENCE
LED

Loud siren



Rear part
Mounting plate installation Insertion of batteries

Installation

The installation must be performed by a qualified person.

The person performing the installation is responsible for installing the product in accordance with
valid regulations.

When in doubt, leave the installation to a qualified professional.

The detector is not designed for use in camper vans.

Ideally, a smoke detector should be installed in every room of the house with the exception of
kitchens, bathrooms and garages. Each floor of the house, including the stairs, should have at least
one smoke detector installed.

The smoke detector should be located in a place where you can hear it even when you're sleeping,
e.g. in the hall in front of the bedroom.

Install the detector on the ceiling of each bedroom and hall in front of the bedroom. If the hallis longer
than 9 m, install a detector on both ends.

If you have a multi-storey house, install the detector in the same manner on each floor.

You will be protected even against smoke rising up the stairs from the bottom floor.

In the cellar, install the detector on the ceiling at the bottom of the stairs.

Do not install the detector in bathrooms or kitchens; the steam from water or food could cause false
alarms. In the garage, the alarm could be triggered by the exhaust from your car.

The ventilation openings of the warning device must not be covered up.

Do not spray aerosol agents in the vicinity or onto the warning device.

Do not paint the warning device.

Note:

National regulations vary in terms of the number and location of smoke detectors.

When in doubt, contact e.g. the fire brigade.



Diagram for proper placement of a detector
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Installing the device onto a wall

Drill two holes (s 5 mm) into the wall; the distance between the holes should be 60 mm.

Insert the attached wall plugs into the openings, place the mounting plate and attach it to the wall
with screws.

Put batteries into the detector and test its functionality, see Testing Mode.

If the detector is operational, place the rear side of the detector onto the mounting plate into the
two mounting pegs and turn in the direction of the arrows, see figure Mounting plate installation.

Mounting plate installation
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Putting into operation

Insert batteries (2x 1.5 V AA) into the battery compartment on the back.

Only use alkaline batteries of the same type, never use rechargeable batteries.

When inserting batteries into the area with plastic clips, be careful to insert the battery properly!
See figure Insertion of batteries.

After inserting the batteries, a red LED will flash.

The LED will then flash red every 40 seconds, indicating the detector is functional.

Warning:

The assembly cover cannot be shut unless all batteries are in place!

The plastic clip in the battery compartment prevents the mounting of the assembly cover.

It is necessary to always have all batteries inserted and the mounting plate in place to prevent the
batteries from falling out of the battery compartment.

Testing mode

Whenever needed or during every battery replacement, you can test the functionality of the detector.
Long-press the main button for ca 5 seconds; the detector will beep 3x in a row (then a 1.5 second
pause will follow) and a red LED will flash.

If the detector does not emit an acoustic signal, check the batteries and assembly.

Do not hold the main button for more than 12 seconds, or the detector will switch to mode for
pairing with other units.

It is possible that other paired alarms will also begin beeping during testing (if you are using multiple
alarms in the residential space).

After releasing the main button, the other alarms should stop beeping within 1 minute.

Use testing mode 1x a week to make sure the alarm is operational.

Note:

The acoustic and optical alarm during testing is only used as indication that the detector is operational.
It does not mean that the presence of smoke has been detected.

Fault state

If the detector is in fault state, it is not functional.

The fault state is indicated every 40 seconds by 1 beep and 20 seconds after the beep by 1 flash
of red LED.

Immediately replace the batteries and check that the detector is undamaged; clean the openings of
the detector by e.g. a vacuum cleaner. Perform a functionality test.

If the fault state persists even after batteries have been replaced, contact the service centre.

Flat batteries

Flat batteries in the alarm are indicated by simultaneous beeping + flashing of red LED 1x every 40
seconds.

Immediately replace batteries. Use alkaline batteries only, not rechargeable ones.

Perform a functionality test.

It is recommended to replace batteries 1x a year as a precaution.

Manual silencing of acoustic signal for flat batteries

If needed, the acoustic signal can be temporarily silenced.

Press the main button during alarm mode; the acoustic signal will be silenced for 8 hours (the red
LED will flash every 8 seconds).

End of service life of the detector

The detector has a service life of 10 years since production.

After expiration, the detector must no longer be used and must be replaced with a new device.
The replacement date for the detector is listed on the label on the back, next to ,Replace device".
If you are using multiple detectors, remember to check their replacement dates!

Alarm warning
If smoke is detected, the detector will start emitting an acoustic + optical signal.



Simultaneously, the detector will beep + the red LED will flash repeatedly 3 times followed by 1.5
seconds of silence.

The duration of one beep + flash is 0.5 seconds.

The detector will beep + the red LED will flash constantly and rapidly if increased temperature (fire)
is detected.

The duration of one beep + flash in this case is 0.2 seconds.

If several detectors are wirelessly interconnected and one of the detectors enters an alarm state,
other paired detectors will also begin emitting an acoustic + optical signal in the form of 2 rapid beeps
followed by 1.2 seconds of silence.

If an alarm triggers, immediately evacuate the building and make sure all other people have left as well.
Do not stop to call help or pick up your things.

Contact the corresponding emergency service.

Manual silencing of alarm during alarm trigger

The acoustic signal of the alarm can be temporarily silenced.

Press the main button; the acoustic signal will be silenced for 10 minutes.

The silencing will be indicated by 1 flash of red LED every 8 seconds.

Only use the silence function in cases of false alarms caused, for instance, by steam, vapour from
cooking or burned food. Wait until the air clears.

If you have multiple paired detectors in alarm state, you will have to silence each detector separately.
Do not remove the batteries to stop the alarm state — this will deactivate the alarm!

Wireless connection between detectors

Smoke detectors GS558 can be wirelessly interconnected with one another. This interconnection
allows the loud acoustic alarm (85 dB) to spread among the devices if one of the detectors detects
smoke. This feature is especially useful for larger, multi-storey buildings.

Warning: Since the detector is fitted with wireless connection, do not mount the detector(s) onto a
metal base. Doing so may decrease wireless range.

To pair additional detectors, do the following:

Pairing detectors

1. Long-press the main button for 12 seconds on the first detector. The red LED will light up — the
detector is ready for pairing (this mode lasts for 30 seconds, then the detector switches to
standard mode!).

Note: If you wish to cancel pairing mode prematurely, short-press the main button; the red LED
will switch off.

2. Press and hold the main button for 1-2 seconds on the second detector. The red LED will flash
rapidly several times on both the first and second detector simultaneously — both detectors
are interconnected.

If you wish to pair additional detectors, proceed again from step 2. Using this process, you can pair
a maximum of 30 detectors. Remember that maximum wireless range is 20 m. In busy areas, the
range can decrease to up to 1/3rd.

Erasing memory of paired detectors

1. Long-press the main button for 16 seconds on the detector.

2. Wait until the red LED begins flashing rapidly — let go of the main button.

3. Then, press the main button quickly 2x — a beep will sound upon the second press and the red
LED will stop flashing — the memory of the detector is erased.

You can repeat the process for other detectors to erase their memory.

Testing paired detectors

Press and hold the main button of the detector for max. ca 45 seconds.

Gradually, all other paired detectors will start beeping.

This allows you to check that the detectors have been paired correctly.

You can cancel the alarm mode for beeping detectors by pressing the main button.
The detectors will switch to manual alarm silence for 10 minutes.

Then, they automatically switch to standard mode.
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Care and Maintenance

The product is designed to provide trouble-free service for many years if used appropriately. Some

advice for proper operation:

+ Read the manual carefully before using this product.

The product must be replaced with a new one after 10 years — see replacement date on the back.

Regularly clean the product — at least 1x a month.

Carefully clean dirt and dust from ventilation openings of the product with a vacuum cleaner.

The product must not be painted.

Do not expose the product to direct sunlight, extreme cold and moisture, and sudden changes in

temperature. This would reduce accuracy of detection.

Do not place the product in locations prone to vibration and shocks — these may cause damage.

Do not expose the product to excessive force, impacts, dust, high temperatures or humidity — these

may cause malfunction, shorter battery life, damage to batteries and deformation of plastic parts.

Do not expose the product to rain or high humidity, dropping or splashing water.

Do not place any open flame sources on the product, e.g. a lit candle, etc.

Do not place the product to places with inadequate air flow.

Do not insert any objects in the product vents, do not cover up the product.

Do not tamper with the internal electric circuits of the product — doing so may damage the

product, which will automatically void the warranty. The product should only be repaired by a

qualified professional.

To clean the product, use a slightly moistened soft cloth. Do not use solvents or cleaning agents

— they could scratch the plastic parts and cause corrosion of the electric circuits.

Do not immerse the product in water or other liquids.

In the event of damage or defect of the product, do not perform any repairs by yourself. Have it

repaired where you purchased the product.

This device is not intended for use by persons (including children) whose physical, sensory or

mental disability or lack of experience and expertise prevents them from safe use of the device,

if they are not supervised or if they have not been instructed regarding the use of this appliance

by a person responsible for their safety. It is necessary to supervise children to ensure they do

not play with the device.

E Do not dispose with domestic waste. Use special collection points for sorted waste. Contact
local authorities for information about collection points. If the electronic devices would be

mmm disposed in landfill, dangerous substances may reach groundwater and subsequently food

chain, where it could affect human health.

Service centre:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic

Plant:

Siterwell Electronics CO., limited No.666 Qingfeng Road, Jiangbei District, Ningbo, Zhejiang Province, China

Hereby, EMOS spol. s r.0. declares that the radio equipment type GS558 is in compliance with Directive
2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet
address: http://www.emos.eu/download.

CZ | Detektor koure

Tento navod obsahuje dllezité bezpecnostni informace o instalaci a provozu detektoru. Pozorné si
tuto prirucku prectéte a bezpecné ji uschovejte pro budouci potfebu. S obsluhou detektoru seznamte
také vSechny ostatni obyvatele budovy.

Vytvorte evakuacni plan pro pripad pozaru a kazdy meésic provadéjte jeho nacvik. VSichni obyvatelé
budovy by se méli seznamit se signaly detektoru, aby na né dokazali neprodlené zareagovat.

Tento detektor umoziuje odhalit pomalu doutnajici plamen, ktery je doprovazen hustym cernym
dymem a muze trvat nékolik hodin, nez se zméni ve velky poZér.
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Upozornéni:

Probihaji-li u vas stavebni préace, pri kterych se prasi, méli byste detektor koure vyjmout z montézni
desky, aby nedoslo ke znegisténi. Neni-li to z néjakého divodu mozné, je tfeba otvory detektoru
prekryt po dobu préace napf. igelitovym sackem.

Prekryty detektor nezjisti pozar ani kour, takze jej kazdy den po skonceni praci odkryjte.

Technické info

Typ senzoru: foto-elektronicky ¢lanek

V souladu s normou CSN EN 14604:2006 + opr. 1:2008
Zivotnost zafizent: 10 let

Pracovni teplota a vlhkost: 0 °C az +40 °C, 5 % az 90 % (bez kondenzace)
Stupen kryti: IP20

Akusticka signalizace: > 85 dB na vzdalenost 3 m

Dosah bezdratového modulu: 20 m

Prenosova frekvence: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Pocet sparovanych jednotek: max. 30 ks

Napajeni: 2x 1,5V AA

Spotreba: < 170 pA standby rezim, < 80 mA rezim alarmu
Spotreba bezdratového modulu:

Rezim prijimace: < 5 mA, rezim vysilace: < 10 mA
Citlivost detekce teploty: 54 °C az 70 °C

Citlivost detekce koure: 0,122 az 0,189 dB/m

Rozméry: 120 x 120 x 35,5 mm

Hmotnost: 120 g

Popis detektoru
Predni ¢ast

Hlavni tlagitko TEST/ZTLUMIT
LED dioda

Hlasit4 siréna



Zadni ¢ast
Zpusob nasazeni montazniho krytu Zpusob vlozeni baterif

Instalace

Instalaci musi provadét kompetentni osoba.

Osoba provadéjici montaz je zodpovédna za instalaci produktu v souladu s platnymi predpisy.

V pripadé pochybnosti se s instalaci obrat'te na kvalifikované profesionaly.

Detektor neni urcen pro pouziti v obytnych karavanech.

Detektor koure by mél byt idealné nainstalovan ve v§ech mistnostech domu, kromé kuchyni, koupelen
agarazi. V kazdém patre domu, véetné schodisté, by mél byt umistén minimalné jeden detektor koure.
Detektor koure by mél byt umistén na misté, kde jej uslysite i ve spanku, napfiklad na chodbé pred
loZnici.

Instalujte detektor na strop kazdé loZnice a na chodbé pred loZnici. Pokud je chodba del$i nez 9 m,
instalujte detektor na obou koncich.

Pokud maéte patrovy diim, nainstalujte detektory stejnym zplisobem v kazdém patfe.

Budete tak chranéni i pred kourem, ktery stoupa po schodech nahoru ze spodniho patra.

Ve sklepé instalujte detektor na strop v dolni ¢asti schodisté.

Detektor koure neinstalujte do koupelen ani do kuchyni, vodni para a para z pokrm( totiz mdze spoustét
fale$né poplachy. V garazi by zase mohl reagovat na vyfukové plyny z vaseho vozu.

Ventilacni otvory vystrazného zafizeni nesmi byt zakryty.

Nestrikejte aerosolové pripravky v blizkosti a na vystrazné zarizeni.

Vystrazné zarizeni se nesmi barvit.

Poznamka:
Nérodni predpisy se ve vztahu k poctu a umisténi kourovych hlasicd razni.
V pripadé pochybnosti se obrat'te napriklad na Hasi¢sky zachranny sbor.



Nakres vhodného umisténi detektoru
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Instalace zafizeni na zed’

Vyvrtejte dva otvory (¢ 5 mm) do zdi, vzdalenost otvort mezi sebou by méla byt 60 mm.

Do otvort zasunite priloZzené hmozdinky, pfiloZte montazni desku a pomoci vrutd ji pfipevnéte na zed'.
VloZte do detektoru baterie a vyzkousejte jeho funkénost viz Testovaci rezim.

Pokud je detektor funkéni, nasad'te zadni stranu detektoru na montazni kryt do dvou fixacnich vystupkd
a otoCte ve sméru Sipek, viz obrazek Zplisob nasazeni montazniho krytu.

Zpusob nasazeni montazniho krytu

1

= =
W

-
I .

[=i=] Eia B:S\QBRE

1. Otvory ve zdi 5
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3. Montézni podlozka

4. Vruty

5. Detektor
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Uvedeni do provozu

VloZte baterie (2x 1,5 V AA) do bateriového prostoru na zadni strang zafizent.
Pouzivejte pouze alkalické baterie stejného typu, nikdy nepouzivejte nabijeci baterie.
PFi vloZeni baterii do prostoru s plastovymi vystupky, dejte pozor na zplsob vloZeni!
Viz obrazek Zplisob vloZeni baterif.

Po vloZeni baterii blikne ¢ervena LED dioda.

Cervena dioda potom blikne kazdych 40 sekund, to znamena, Ze je detektor funkéni.
Upozornéni:

Pokud nejsou vloZeny vSechny baterie, nelze nasadit montéazni kryt!

Nasazeni montazniho krytu brani plastovy vystupek v bateriovém prostoru.

Je nutné mit vzdy vloZené baterie a nasazeny montazni kryt, ktery brani uvolnéni baterii z bateri-
ového prostoru.

Testovaci rezim

V pripadé potieby nebo pfi kazdé vyméné baterii mlZete zkontrolovat funkénost detektoru.
Stisknéte dlouze hlavni tlagitko cca na 5 sekund, detektor bude pipat 3x za sebou (potom bude
nasledovat pauza 1,5 sekundy) a bude blikat Eervena LED.

Pokud nebude detektor vydavat akusticky signal, zkontrolujte funkénost baterii a zplisob montaze.
Nedrzte hlavni tlacitko déle nez 12 sekund, jinak detektor prejde do rezimu parovani s dalsimi
jednotkami.

Je mozné, Ze béhem testovani zatnou pipat i ostatni sparované alarmy (pokud pouzivate vice alarm
v obytném prostoru).

Po uvolnéni hlavniho tlacitka by méli ostatni alarmy prestat pipat do 1 minuty.

Testovaci rezim provadéjte 1x tydné, abyste se ujistili, Ze je alarm funkéni.

Pozndmka:

Akusticky a opticky signal pri testovani slouZi pouze jako informace, Ze je detektor funkcni.
Neznamena to, Ze byla zjisténa pritomnost koure.

Chybovy stav

Pokud je detektor v chybovém stavu, neni funkéni.

Chybovy stav je indikovan kazdych 40 sekund 1x pipnutim a po 20 sekundach od pipnuti 1x bliknutim
cervené LED.

Ihned vymérite baterie a zkontrolujte, jestli neni detektor poskozen, vycistéte otvory detektoru napf.
vysavacem. Provedte test funkénosti.

Pokud i po vyméné baterii bude hlaSen chybovy stav, obratte se na servisni stredisko.

Vybité baterie

Vybité baterie v alarmu jsou indikovany sou¢asnym 1x pipnutim/1x bliknutim ervené LED kazdych
40 sekund.

Ihned vymeérite baterie. PouZivejte pouze alkalické baterie, nepouZivejte nabijeci baterie.

Provedte test funkénosti.

Doporucujeme ménit baterie 1x roéné z preventivnich ddivodu.

Manualni ztlumeni akustického signalu pfi vybité baterii

V pripadé potreby je mozné docasné ztlumit akusticky signal.

V rezimu vystrahy stisknéte hlavni tlacitko, akusticky signal bude ztlumen na dobu 8 hodin (soub&zné
ervena LED blikne kazdou 8. sekundu).

Konec Zivotnosti detektoru

Zivotnost detektoru je 10 let od vyroby.

Po uplynuti této doby nesmi byt pouzivan a je nutné ho nahradit novym zafizenim.

Datum nahrazeni detektoru je uvedeno na Stitku na zadni strané u textu ,Zafizeni nahradit”.
Pokud pouzivate vice detektorl, nezapomente u vSech zkontrolovat datum nahrazeni za novy!

Upozornéni na alarm
V pfipadé zjisténi koure zatne detektor vydavat akusticky/opticky signal.
Soucasné opakovang 3x pipne/3x zablika Eervena LED, bude nésledovat ticho 1,5 sekundy.
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Délka jednoho pipnuti/bliknuti je 0,5 sekundy.

V pfipadé zjisténi zvySené teploty (pozaru) bude trvale rychle za sebou pipat a zarovei blikat &er-
vena LED.

Délka jednoho pipnuti/bliknuti je v tomto pfipadé 0,2 sekundy.

V pfipadé, Ze budete mit bezdratové propojeno nékolik detektorll a néktery detektor zacne byt v
rezimu alarmu, potom ostatni sparované detektory zatnou také vydavat akusticky/opticky signal a
to 2x rychlé pipnuti nasledované 1,2 sekundy dlouhym tichem.

Pri zjisténi alarmu neprodlené evakuujte budovu a ujistéte se, Ze vSechny osoby opustily budovu.
Nezastavujte se, abyste zavolali o pomoc nebo posbirali své véci.

Kontaktujte prislusnou slozku integrovaného zachranného systému.

Manualni ztlumeni alarmu pfi alarmu

Akusticky signal alarmu lze docasné ztisit.

Stisknéte hlavni tlacitko, akusticky signal se ztlumi po dobu 10 minut.

Ztlumeni bude signalizovano 1x bliknutim cervené LED kazdych 8 sekund.

Funkei ztlumeni pouZijte pouze v pripadé, Ze se jedna o falesny poplach zptsobeny napriklad parami,
vypary z vareni nebo spalenou potravinou. Pockejte, dokud se nevy¢isti vzduch.

Pokud mate sparovano vice detektortl a budou v rezimu alarmu, je nutné pfipadné ztlumeni provést
na kaZdém detektoru zvlast.

Neodstrariujte baterie, abyste prerusili méd alarmu — detektor nebude funkéni!

Bezdratové propojeni detektori
Detektory koure GS558 lze vzajemné bezdratové propojit. Toto propojeni umozriuje, aby pfi indikaci
alarmu jednim detektorem koufe prob&hl hlasity akusticky alarm (85 dB) i pro v8echna ostatni pFipojena
zarizeni. Tato funkce je velmi uZite¢na zejména pro vétsi vicepatrové budovy.
Upozornéni: Vzhledem k tomu, Ze je detektor vybaven bezdratovym pripojenim, neumistujte detektor(y)
na kovovy podklad. MiZe to snizit bezdratovy dosah.
Pro sparovani dalsich detektort postupujte podle nasledujicich pokyni:
Sparovani detektort
1. Na prvnim detektoru stisknéte dlouze hlavni tlagitko po dobu 12 sekund. Cervena LED dioda zaéne
trvale svitit — detektor je pfipraven pro sparovani (tento rezim trva 30 sekund, potom detektor
prejde do normalniho rezimu!).
Pozndmka: Pokud chcete sparovaci reZim predcasné ukoncit, stisknéte kratce hlavni tlacitko, Cervend
LED prestane svitit.
2. Nadruhém detektoru stisknéte hlavni tlacitko po dobu 1-2 sekund. Sou¢asné na prvnim a druhém
detektoru nékolikrat za sebou rychle zabliké ¢ervend LED dioda — oba detektory jsou propojeny.
Pokud chcete sparovat dalsi detektory, postupujte znovu podle bodu 2. Takto mlZete sparovat do-
hromady maximalné 30 ks detektord. Méjte na paméti, Ze maximalni bezdratovy dosah je 20 m. V
zastavéném prostoru méze klesnout az na 1/3.
Vymazani paméti sparovanych detektort
1. Na detektoru stisknéte dlouze hlavni tlacitko po dobu 16 sekund.
2. Pockejte, az ervena LED dioda zacne blikat rychle za sebou — uvolnéte hlavni tlacitko.
3. Potom stisknéte hlavni tlacitko 2x kratce za sebou — pfi druhém stisku zazni pipnuti a Cervena
LED prestane svitit — pamét detektoru je vymazana.
Timto zplisobem mUZete postupné vymazat pamét’ u dalsich sparovanych detektord.
Testovani sparovanych detektor
Stisknéte a drzte hlavni tlacitko detektoru po dobu max. cca 45 sekund.
Postupné zacnou pipat vSechny ostatni sparované detektory.
Timto zplsobem si ovérite, Ze sparovani detektord probéhlo v poradku.
Rezim alarmu zrusite u pipajicich detektort stiskem hlavniho tlacitka.
Detektory prejdou do rezimu manuélniho ztlumeni alarmu, ktery trva 10 minut.
Potom automaticky prejdou do normalniho rezimu.
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Péce a Gdrzba

Vyrobek je navrZen tak, aby pfi vhodném zachazeni spolehlivé slouZil Fadu let. Zde je nékolik rad

pro spravnou obsluhu:

« NezZ zacnete s vyrobkem pracovat, pozorné si proctéte uZivatelsky manual.

Vyrobek je nutné po 10 letech nahradit novym — viz datum vymeény na zadni strané.

Vyrobek pravidelné Cistéte — minimalné 1x za mésic.

Vysavacem opatrné vysajte pfipadnou prach a $pinu z ventilacnich otvor( vyrobku.

Vyrobek se nesmf barvit.

Nevystavujte vyrobek pfimému slune¢nimu svétlu, extrémnimu chladu a vlihku a ndhlym zménam

teploty. SniZilo by to pFesnost snimani.

Neumistujte vyrobek do mist nachylnych k vibracim a otfestim — mohou zp(isobit jeho poskozeni.

Nevystavuijte vyrobek nadmérnému tlaku, narazdim, prachu, vysoké teploté nebo vihkosti — mohou

zplsobit poruchu funkénosti vyrobku, kratsi energetickou vydrz, po$kozeni baterii a deformaci

plastovych ¢asti.

Nevystavujte vyrobek desti ani vihku, kapajici a stfikajici vodé.

Neumistujte na vyrobek zadné zdroje otevieného ohné, napf. zapalenou svitku, apod.

Neumistujte vyrobek na mista, kde neni zaji$téno dostatecné proudéni vzduchu.

Nevsunuijte do vétracich otvor( vyrobku Zadné pfedméty, vyrobek nezakryvejte.

Nezasahujte do vnitFnich elektrickych obvod( vyrobku — mizete jej poskodit a automaticky tim

ukongit platnost zaruky. Vyrobek by mél opravovat pouze kvalifikovany odbornik.

K gisténi pouzivejte mirné navlhéeny jemny hadrik. Nepouzivejte rozpoustédla ani Eistici pfipravky

— mohly by poskrébat plastové ¢asti a narusit elektrické obvody.

Vyrobek neponofujte do vody ani jinych kapalin.

Pri poSkozeni nebo vadé vyrobku neprovadéjte zadné opravy sami. Predejte jej k opravé do

prodejny.kde jste jej zakoupili.

Tento pristroj neni uréen pro pouZivani osobami (vEetng déti), jimZ fyzicka, smyslova nebo

mentalni neschopnost ¢i nedostatek zkuSenosti a znalosti zabrafuje v bezpe¢ném pouzivani

pristroje, pokud na né nebude dohlizeno, nebo pokud nebyly instruovany ohledné pouZiti tohoto

pristroje osobou zodpovédnou za jejich bezpe¢nost. Je nutny dohled nad détmi, aby se zajistilo,

Ze si nebudou s pristrojem hréat.

E Nevyhazujte elektrické spotiebice jako netfidény komunalni odpad, pouzijte sbérna mista tri-
déného odpadu. Pro aktualni informace o sbérnych mistech kontaktujte mistni Grady. Pokud

mmm jsou elektrické spotiebite uloZzené na skladkach odpadki, nebezpeéné latky mohou prosakovat

do podzemni vody a dostat se do potravniho retézce a poSkozovat vase zdravi.

Servisni stiedisko:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov

Zavod:

Siterwell Electronics CO., limited No.666 Qingfeng Road,
Jiangbei District, Ningbo, Zhejiang Province, China

Timto EMOS spol. s r.o. prohladuje, Ze typ radiového zafizeni GS558 je v souladu se smérnici
2014/53/EU. Uplné znéni EU prohlageni o shodé je k dispozici na téchto internetovych strankach:
http://www.emos.eu/download.

Zafizeni lze provozovat na zékladé vieobecného opravnéni ¢. VO-R/10/07.2021-8 v platném znéni.

SK | Detektor dymu

Tento navod obsahuje déleZité bezpecnostné informacie o instalacii a prevadzke detektora. Pozorne si
tato prirucku precitajte a bezpecne ju uschovajte pre budicu potrebu. S obsluhou detektora zoznamte
tiez vSetkych ostatnych obyvatelov budovy.
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Vytvorte evakuacny plan pre pripad poziaru a kazdy mesiac vykonavajte jeho nacvik. VSetci obyvatelia
budovy by sa mali zoznamit' so signalmi detektora, aby na ne dokazali okamzite zareagovat'.

Tento detektor umoziiuje odhalit pomaly tlejici plameri, ktory je sprevadzany hustym ciernym dymom
amoze trvat niekolko hodin, nez sa zmeni vo velky poZiar.

Upozornenie:

Ak u vas prebiehaju stavebné prace, pri ktorych sa prasi, mali by ste detektor dymu vyfiat z montaznej
dosky, aby nedo$lo k znecisteniu. Ak to nie je z nejakého dévodu mozné, je potrebné otvory detektora
prekryt pocas prace napr. igelitovym vreckom.

Prekryty detektor nezisti poziar ani dym, takze ho kazdy deri po skonceni prac odkryte.

Technické informacie

Typ senzora: foto-elektronicky ¢lanok

V stlade s normou EN 14604:2005/AC:2008

Zivotnost zariadenia: 10 rokov

Pracovna teplota a vlhkost: 0 °C az +40 °C, 5 % aZ 90 % (bez kondenzéacie)
Stupen krytia: IP20

Akusticka signalizécia: > 85 dB na vzdialenost 3 m

Dosah bezdrétového modulu: 20 m

Prenosova frekvencia: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
Pocet sparovanych jednotiek: max. 30 ks

Napéjanie: 2x 1,6 V AA

Spotreba: < 170 pA standby rezim, < 80 mA rezim alarmu
Spotreba bezdrétového modulu:

Rezim prijimaca: < 5 mA, rezim vysielaca: < 10 mA
Citlivost’ detekcie teploty: 54 °C az 70 °C

Citlivost' detekcie dymu: 0,122 az 0,189 dB/m

Rozmery: 120 x 120 x 35,5 mm

Hmotnost 120 g

Popis detektora
Predna cast’

Hlavné tlagidlo TEST/STLMIT
LED diéda

Hlasita siréna
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Zadna cast’
Spo6sob nasadenia montazneho krytu Sposob vloZenia batérif

Instalacia

InStalaciu musi vykonavat kompetentna osoba.

Osoba vykonavajica montaz je zodpovedna za instalaciu produktu v stlade s platnymi predpismi.

V pripade pochybnosti sa s inStalaciou obratte na kvalifikovanych profesionalov.

Detektor nie je uréeny pre pouZzitie v obytnych karavanoch.

Detektor dymu by mal byt nainstalovany idealne vo vSetkych miestnostiach domu, okrem kuchyn,
kupelni a garazi.

Na kazdom poschodi domu, vratane schodiska, by mal byt umiestneny minimalne jeden detektor dymu.
Detektor dymu by mal byt umiestneny na mieste, kde ho budete pocut’ aj v spanku, napriklad na
chodbe pred spalriou.

InStalujte detektor na strop kazdej spalne a na chodbe pred spaliiou. Ak je chodba dlhsia ako 9 m,
inStalujte detektor na oboch koncoch.

Pokial méate poschodovy dom, nainstalujte detektory rovnakym spésobom na kazdom poschodi.
Budete tak chranenf aj pred dymom, ktory sttpa po schodoch hore zo spodného poschodia.

V pivnici inStalujte detektor na strop v dolnej ¢asti schodiska.

Detektor dymu neinstalujte do kipelni ani do kuchyn, vodna para a para z pokrmov totiz moze spustat
falo$né poplachy. V garazi by zasa mohol reagovat’ na vyfukové plyny z vasho vozidla.

Ventilatné otvory vystrazného zariadenia nesmu byt zakryté.

Nestriekajte aerosolové pripravky v blizkosti a na vystrazné zariadenie.

Vystrazné zariadenie sa nesmie farbit.

Pozndmka:

Nérodné predpisy sa vo vztahu k poctu a umiestnenia dymovych hlasicov rézni. V pripade pochybnosti
sa obrat'te napriklad na Hasi¢sky zachranny zbor.
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Nakres vhodného umiestnenia detektora
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InStalacia zariadenia na stenu

Vyvrtajte dva otvory (2 5 mm) do steny, vzdialenost otvorov medzi sebou by mala byt 60 mm.

Do otvorov zasufite priloZzené hmozdinky, prilozte montaznu dosku a pomocou skrutiek ju pripevnite
na stenu.

VloZte do detektora batérie a vyskusajte jeho funkénost pozri Testovaci rezim.

Ak je detektor funkény, nasad'te zadnu stranu detektora na montazny kryt do dvoch fixacnych vystupkov
a otoCte v smere $ipok, vid obrazok Spdsob nasadenia montazneho krytu.

Sp h denia mont

krytu

1

= =
W

-
I .

1. Otvory v stene 5

2. Hmozdinky \ Q?G%§ QBRQ
3. Montézna podlozka

4. Skrutky

5. Detektor
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Uvedenie do prevadzky

VloZte batérie (2x 1,5 V AA) do batériového priestoru na zadnej strane zariadenia.
Pouzivajte len alkalické batérie rovnakého typu, nikdy nepouZivajte nabijacie batérie.

Pri vloZeni batérii do priestoru s plastovymi vystupkami, dajte pozor na spdsob vloZenie!
Vid obrézok Spésob vloZenia batérif.

Po vloZeni batérii blikne ¢ervena LED di6da.

Cervena dioda potom blikne kazdych 40 sekdnd, to znamené, Ze je detektor funkgny.
Upozornenie:

Pokial nie st vloZené vSetky batérie, nemozno nasadit montazny kryt!

Nasadenie montazneho krytu bréni plastovy vystupok v batériovom priestore.

Je nutné mat vzdy vloZené batérie a nasadeny montazny kryt, ktory brani uvolneniu batérii z baté-
riového priestoru.

Testovaci rezim

V pripade potreby alebo pri kazdej vymene batérii moZete skontrolovat' funkénost' detektora.
Stlate dlhgie hlavné tlagidlo cca 5 sekind, detektor bude pipat 3x za sebou (potom bude nasledovat
pauza 1,5 sekundy) a bude blikat' Eervena LED.

Pokial nebude detektor vydavat akusticky signal, skontrolujte funkénost batérii a spdsob montaze.
Nedrzte hlavné tlacidlo dlhsie ako 12 sekind, inak detektor prejde do rezimu parovania s dalsimi
jednotkami.

Je mozné, Ze poCas testovania zaénl pipat’ aj ostatné parované alarmy (ak pouZivate viac alarmov
v obytnom priestore).

Po uvolneni hlavného tlacidla by mali ostatné alarmy prestat’ pipat do 1 mintty.

Testovaci rezim vykonavajte 1x tyzdenne, aby ste sa uistili, Ze je alarm funkény.

Pozndmka:

Akusticky a opticky signal pri testovani slizi iba ako informdcia, Ze je detektor funkcny.

Neznamena to, Ze bola zistena pritomnost’ dymu.

Chybovy stav

Ak je detektor v chybovom stave, nie je funkény.

Chybovy stav je indikovany kazdych 40 sekind 1x pipnutim a po 20 sekundach od pipnutia 1x blik-
nutim Eervenej LED.

Ihned vymerite batérie a skontrolujte, ¢i nie je detektor poskodeny, vycistite otvory detektora napr.
vysavacom. Vykonajte test funkénosti.

Ak aj po vymene batérii bude hlaseny chybovy stav, obratte sa na servisné stredisko.

Vybité batérie

Vybité batérie v alarme su indikované si¢asnym 1x pipnutim/1x bliknutim ervenej LED kazdych
40 sekund.

Ihned vymerite batérie. PouZivajte len alkalické batérie, nepouZivajte nabijacie batérie.

Vykonajte test funk&nosti.

Odporuc¢ame menit’ batérie 1x ro¢ne z preventivnych dévodov.

Manualne stlmenie akustického signalu pri vybitej batérii

V pripade potreby je mozné docasne stlmit akusticky signal.

V rezime vystrahy stlagte hlavné tlacidlo, akusticky signal bude stimeny na dobu 8 hodin (stibezne
ervena LED blikne kazdu 8. sekundu).

Koniec Zivotnosti detektora

Zivotnost detektora je 10 rokov od vyroby.

Po uplynuti tejto doby nesmie byt pouzivany a je nutné ho nahradit’ novym zariadenim.

Datum nahradenia detektora je uvedeny na stitku na zadnej strane pri texte ,Zariadenie nahradit”.
Ak pouzivate viac detektorov, nezabudnite pri vSetkych skontrolovat datum nahradenia za novy!

Upozornenie na alarm
V pripade zistenia dymu za&ne detektor vydavat akusticky/opticky signal.
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Stctasne opakovane 3x pipne/3x zablika Eervena LED, bude nasledovat ticho 1,5 sekundy.

Dika jedného pipnutia/bliknutia je 0,5 sekundy.

V pripade zistenia zvy3enej teploty (poZiaru) bude trvale rychlo za sebou pipat a zaroveri blikat ¢ervena
LED.

Dizka jedného pipnutia/bliknutia je v tomto pripade 0,2 sekundy.

V pripade, Ze budete mat’ bezdr6tovo prepojenych niekolko detektorov a niektory detektor zacne byt
v rezime alarmu, potom ostatné sparované detektory zagn( tiez vydavat akusticky/opticky signal a
to 2x rychle pipnutie nasledované 1,2 sekundy dlhym tichom.

Pri zisteni alarmu okamZite evakuujte budovu a uistite sa, Ze vSetky osoby opustili budovu.
Nezastavujte sa, aby ste zavolali o pomoc alebo pozbierali svoje veci.

Kontaktujte prislusnd zlozku integrovaného zachranného systému.

Manualne stlmenie alarmu pri alarme

Akusticky signal alarmu mozno docasne stisit.

Stlacte hlavné tlacidlo, akusticky signal sa stlmi po dobu 10 minut.

Stlmenie bude signalizované 1x bliknutim Eervenej LED kazdych 8 sekund.

Funkciu stlmenia pouZite iba v pripade, Ze sa jedna o falo$ny poplach spésobeny napriklad parami,
vypary z varenia alebo spalent potravinu. Pockajte, kym sa nevycisti vzduch.

Ak méte sparovanych viac detektorov a budl v rezime alarmu, je nutné pripadné stlmenie vykonat'
na kazdom detektore zvlast.

Neodstrariujte batérie, aby ste prerusili moéd alarmu — detektor nebude funkény!

Bezdrotové prepojenie detektorov
Detektory dymu GS558 mozno vzajomne bezdrétovo prepojit. Toto prepojenie umoziuje, aby pri
indikécii alarmu jednym detektorom dymu prebehol hlasny akusticky alarm (85 dB) aj pre vietky
ostatné pripojené zariadenia. Tato funkcia je velmi uzito¢na najma pre vacsie viacposchodové budovy.
Upozornenie: Vzhladom na to, Ze je detektor vybaveny bezdrétovym pripojenim, neumiestriujte
detektor(y) na kovovy podklad. MéZe to zniZit bezdrétovy dosah.
Pre sparovanie d'alSich detektorov postupujte podla nasledujicich pokynov:
Sparovanie detektorov
1. Na prvom detektore stlatte dlhie hlavné tlagidlo po dobu 12 sekund. Cervena LED diéda zagne
trvale svietit — detektor je pripraveny pre sparovanie (tento rezim trva 30 sekind, potom detektor
prejde do normalneho rezimul).
Poznamka: Ak chcete sparovaci rezim predcasne ukoncit, stlacte kratko hlavné tlacidlo, cervena
LED prestane svietit.
2. Na druhom detektore stlacte hlavné tlacidlo po dobu 1-2 sekuind. Si€asne na prvom a druhom
detektore niekolkokrat za sebou rychlo zablika ¢ervena LED diéda — oba detektory su prepojené.
Ak chcete sparovat dalSie detektory, postupujte znova podla bodu 2. Takto mdZzete sparovat dohromady
maximalne 30 ks detektorov. Majte na pamati, Ze maximalny bezdrétovy dosah je 20 m. V zastavanom
priestore mdze klesnut az na 1/3.
Vymazanie pamate sparovanych detektorov
1. Na detektore stlacte dlhsie hlavné tlacidlo po dobu 16 sekund.
2. Pockajte, az ervena LED dioéda zacne blikat rychlo za sebou — uvolnite hlavné tlacidlo.
3. Potom stlacte hlavné tladidlo 2x kratko za sebou — pri druhom stlaceni zaznie pipnutie a Cervena
LED prestane svietit — pamat’ detektora je vymazana.
Tymto spdsobom moZete postupne vymazat’ pamat’ u dalsich sparovanych detektorov.
Testovanie sparovanych detektorov
Stlacte a drzte hlavné tlacidlo detektora po dobu max. cca 45 sekund.
Postupne za¢nu pipat’ vetky ostatné sparované detektory.
Tymto spdsobom si overite, Ze sparovanie detektorov prebehlo v poriadku.
Rezim alarmu zrusite u pipajucich detektorov stlacenim hlavného tlacidla.
Detektory prejdd do rezimu manuélneho stimenia alarmu, ktory trva 10 minut.
Potom automaticky prejdi do normalneho rezimu.
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Starostlivost’ a drzba

Vyrobok je navrhnuty tak, aby pri vhodnom zaobchéadzani spolahlivo slizil niekotko rokov. Tu je

niekolko rad pre spravnu obsluhu:

« Skor ako zacnete s vyrobkom pracovat, pozorne si precitajte uZivatelsky manual.

Vyrobok je nutné po 10 rokoch nahradit’ novym — vid datum vymeny na zadnej strane. Vyrobok

pravidelne Cistite — minimalne 1x za mesiac. Vysavacom opatrne vysajte pripadnu $pinu a prach

z ventilacnych otvorov vyrobku.

Vyrobok sa nesmie farbit’.

Nevystavuijte vyrobok priamemu slne¢nému svetlu, extrémnemu chladu a vihku a nahlym zmenam

teploty. Znizilo by to presnost’ snimania.

Neumiestfiujte vyrobok do miest nachylnych k vibraciam a otrasom — mézu spésobit’ jeho

poskodenie.

Nevystavujte vyrobok nadmernému tlaku, narazom, prachu, vysokej teplote alebo vihkosti —mézu

sposobit’ poruchu funkénosti vyrobku, kratSiu energetickl vydrz, poSkodenie batérii a deformaciu

plastovych Casti.

Nevystavujte vyrobok dazdu ani vlhku, kvapkajlcej a striekajlcej vode.

Neumiestfiujte na vyrobok Ziadne zdroje otvoreného ohfia, napr. zapalent sviecku, a pod.

Neumiestfiujte vyrobok na miesta, kde nie je zaistené dostatoéné pridenie vzduchu.

Nevkladajte do vetracich otvorov vyrobku Ziadne predmety, vyrobok nezakryvaijte.

Nezasahujte do vnitornych elektrickych obvodov vyrobku — méZete ho poskodit a automaticky

tym ukondit' platnost' zaruky. Vyrobok by mal opravovat' len kvalifikovany odbornik.

Na Cistenie pouzivajte mierne navthéend jemnu handric¢ku. NepouZivajte rozpistadla ani Cistiace

pripravky — mohli by poskriabat’ plastové Casti a narusit' elektrické obvody.

Vyrobok neponarajte do vody ani inych kvapalin.

Pri poskodeni alebo chybe vyrobku nerobte Ziadne opravy sami. Odovzdajte ho na opravu do

predajne, kde ste ho zakupili.

Tento pristroj nie je uréeny pre pouzivanie osobami (vratane deti), ktorym fyzicka, zmyslova alebo

mentalna neschopnost’ ¢i nedostatok skisenosti a znalosti zabrafuje v bezpe¢nom pouzivani

pristroja, pokial na ne nebude dohliadané, alebo pokial neboli in§truované ohladne pouzitia tohto

pristroja osobou zodpovednou za ich bezpe&nost'. Je nutny dohlad nad detmi, aby sa zaistilo, Ze

sa nebudu s pristrojom hrat’

E Nevyhadzuijte elektrické spotrebice ako netriedeny komunalny odpad, pouzite zberné miesta
triedeného odpadu. Pre aktualne informécie o zbernych miestach kontaktujte miestne trady.

mmm Pokial su elektrické spotrebice ulozené na skladkach odpadkov, nebezpecné latky mézu pre-

sakovat' do podzemnej vody a dostat’ sa do potravinového retazca a poskodzovat vase zdravie.

Servisné stredisko:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic
Zavod:

Siterwell Electronics CO., limited No.666 Qingfeng Road,
Jiangbei District, Ningbo, Zhejiang Province, China

EMOS spol. s r.o. t)’{rnto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie typu GS558 je v stUlade so smer-
nicou 2014/53/EU. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej adrese:
http://www.emos.eu/download.

PL | Detektor dymu

Ta instrukcja zawiera wazne informacje bezpieczenstwa o instalacji i pracy detektora. Prosimy uwaz-
nie przeczytac te instrukcje i bezpiecznie zachowac jg na przyszto$¢. Prosimy zapoznac z obstuga
detektora pozostatych mieszkancéw budynku.
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Nalezy sporzadzi¢ plan ewakuacyjny na wypadek pozaru i co miesigc przeprowadza¢ kontrole dziatania
detektora. Wszyscy mieszkancy budynku powinni sie zapozna¢ z sygnatami detektora tak, aby mogli
na nie niezwtocznie zareagowac.

Ten detektor umozliwia wykrycie wolno tlacego sie ognia, ktéremu towarzyszy gesty, czarny dym,
co moze trwac nawet kilka godzin, zanim wybuchnie gwattowny pozar.

Uwaga:

Jezeli u Panstwa odbywaja sie prace budowlane, przy ktérych wystepuje zapylenia, to detektor dymu
nalezy wyjac z ptytki montazowej po to, aby nie ulegt zanieczyszczeniu. Jezeli z jakich$ wzgledéw nie
jest to mozliwe, otwory detektora trzeba zakry¢ na czas pracy na przyktad igielitowym woreczkiem.
Zakryty w ten sposdb detektor nie wykryje pozaru, ani dymu tak, ze codziennie po zakorczeniu pracy
nalezy go odstonic.

Informacje techniczne

Typ czujnika: ogniwo: fotoelektryczne

Zgodnie z norma EN 14604:2005/AC:2008

Zywotnoéé urzadzenia: 10 lat

Temperatura pracy i wilgotno$¢: 0 °C do +40 °C, 5 % do 90 % (bez kondensacji)
Stopien ochrony: IP20

Sygnalizacja akustyczna: > 85 dB w odlegtosci 3 m

Zasieg modutu bezprzewodowego: 20 m

Czestotliwos$¢ transmisji: 433 MHz, 10 mW e.r.p. maks.

Liczba sparowanych jednostek: maks. 30 szt.

Zasilanie: 2x 1,5V AA

Pobér pradu: < 170 pA w trybie standby, < 80 mA w trybie alarmu
Pobér pradu modutu bezprzewodowego:

Tryb odbiornika: < 5 mA, tryb nadajnika: < 10 mA

Czuto$¢ detekcji temperatury: 54 °C do 70 °C

Czuto$¢ detekcji dymu: 0,122 do 0,189 dB/m

Wymiary: 120 x 120 x 35,5 mm

Ciezar: 120 g

Opis detektora

Przednia czes¢

Gtowny przycisk TEST/WYCISZENIE
Dioda LED

Syrena alarmowa
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Tylna czgéé
Sposdéb zaktadania ostony montazowej Sposdb wktadania baterii

Instalacja

Instalacja musi by¢ wykonana przez kompetentng osobe.

Osoba wykonujgca montaz jest odpowiedzialna za instalacje produktu zgodnie z obowigzujacymi
przepisami.

W przypadku watpliwoéci dotyczacych instalacji prosimy si¢ zwréci¢ do wykwalifikowanego spe-
cjalisty.

Detektor nie jest przeznaczony do uzytku w przyczepach mieszkalnych.

W idealnym przypadku detektor dymu powinien by¢ zainstalowany w kazdym pomieszczeniu domu
oprécz kuchni, tazienek i garazu. Na kazdej kondygnacji domu, tacznie z klatkami schodowymi powinien
by¢ umieszczony minimalnie jeden detektor dymu.

Detektor dymu powinien by¢ umieszczony w takim miejscu, zeby mozna go byto ustysze¢ podczas
snu, na przyktad na korytarzu przed sypialnia.

Detektor instalujemy na suficie kazdej sypialni i na korytarzu przed sypialnig. Jezeli korytarz jest
dtuzszy od 9 m, detektor instalujemy na obu koncach.

Jezeli mamy pietrowy dom, to detektory instalujemy w ten sam sposoéb na kazdej kondygnacji.

W ten spos6b zapewnimy sobie ochrone przed dymem, ktéry unosi sie po schodach do géry z nizszej
kondygnacji.

W piwnicy detektor instaluje sie na stropie w dolnej czesci klatki schodowe;j.

Detektora dymu nie instalujemy w tazienkach, ani w kuchni, para wodna i opary z gotowania mogtyby
spowodowac fatszywe alarmy. W garazu detektor mogtby reagowac¢ na gazy spalinowe z Paristwa
pojazdu.

Otwory wentylacyjne urzadzenia ostrzegawczego nie moga by¢ zakryte.

Nie korzystamy z preparatéw w aerozolu w poblizu i nie spryskujemy nimi urzgdzenia ostrzegawczego.
Urzadzenie ostrzegawcze nie moze by¢ malowane.

Uwaga:

Przepisy krajowe dotyczace liczby i lokalizacji detektoréw dymu réznia sie miedzy soba.
W przypadku watpliwosci nalezy sie zwrdci¢ na przyktad do Strazy Pozarnej.
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Szkic wtasciwej lokalizacji detektora

50 cm
STROP | MiNMUM
e 500 mm .
f NIE INSTALOWAC
W TYM MIEJSCU
10 cm
/ e DIAGRAM 2 / 1000 mm
— INSTALOWAC
NAJLEPSZA BLEDNA -1 W DOWOLNYM
LOKALIZACJA LOKALIZACJA MIEJSCU
30,5cm
MAXIMUM NIE
INSTALOWAC W
DOPUSZCZALNA ——»
LOKALIZACJA TYM MIEJSCU
NAJWYZSZY PUNKT STOPU
DIAGRAM 1 —
SCIANA
BOCZNA

Instalacja urzadzenia na $cianie

Wiercimy w écianie dwa otwory (¢ 5 mm), odlegto$¢ migdzy otworami powinna by¢ 60 mm.

Do otworéw wktadamy kotki rozporowe z kompletu, przyktadamy podstawe montazowa i za pomocg
wkretow mocujemy jg do Sciany.

Wktadamy baterie do detektora i sprawdzamy jego dziatanie, patrz Tryb testowania.

Jezeli detektor jest sprawny, przyktadamy tyt detektora do podstawy montazowej na dwa wystepy
blokujace i obracamy obudowe zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, patrz rysunek Sposéb zakta-
dania obudowy detektora.

Sposodb zaktadania obudowy detektora

1

= =
W

-
I .

1. Otwory w Sciani 5
i EI=I=1=T
2. Kotki rozporow \ gﬁﬁgk =] E&amm
3. Podstawka montazow
4. Wkrety
5. Detektor
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Uruchomienie do pracy

Do pojemnika na baterie znajdujacego sie z tytu urzgdzenia wktadamy baterie (2x 1,5 V AA).
Stosujemy tylko alkaliczne baterie tego samego typu, nigdy nie korzystamy z baterii umozliwiajgcych
dotadowywanie.

Przy wktadaniu baterii do pojemnika z plastikowymi wystepami, zwracamy uwage na sposéb ich wtozenia!
Patrz rysunek Sposéb wktadania baterii.

Po wtozeniu baterii mignie czerwona dioda LED.

Potem czerwona dioda miga co 40 sekund, co oznacza, ze detektor jest sprawny.

UWAGA:

Jezeli nie sg wtozone wszystkie baterie, nie mozna zamkna¢ obudowy!

Zamkniecie obudowy jest blokowane przez plastikowy wystep w pojemniku na baterie.

Musimy mie¢ zawsze wtozone baterie i zatozong obudowe, ktéra zabezpiecza przed wypadnigciem
baterii z pojemnika na baterie.

Tryb testowania

W razie potrzeby albo przy kazdej wymianie baterii mozna sprawdzi¢ poprawno$¢ dziatania detektora.
Naciskamy i przytrzymujemy gtéwny przycisk przez okoto 5 sekund, detektor bedzie pika¢ kolejno 3x
po sobie (potem nastapi pauza 1,5 sekundy) i bedzie miga¢ czerwona dioda LED.

Jezeli detektor nie bedzie emitowac sygnatu akustycznego, sprawdzamy stan baterii i sposéb montazu.
Gtownego przycisku nie przytrzymujemy dtuzej, niz 12 sekund, bo w przeciwnym razie detektor
przejdzie do trybu parowania z kolejnymi jednostkami.

Jest mozliwe, ze w czasie testowania zaczna tez pika¢ inne sparowane detektory (jezeli jest wigcej
detektoréw w pomieszczeniu mieszkalnym).

Po zwolnieniu gtéwnego przycisku inne, ewentualnie pobudzone detektory powinny przesta¢ pika¢
w czasie do 1 minuty.

Tryb testowania uruchamiamy 1x w tygodniu, aby sprawdzi¢, czy detektor jest sprawny.

Uwaga:

Sygnat akustyczny i optyczny przy testowaniu stuzy tylko, jako informacja, ze alarm jest sprawny.
Nie oznacza to, zZe detektor stwierdzit obecnos$¢ dymu.

Stan awaryjny

Jezeli DETEKTOR jest w stanie awarii, to jest niesprawny i nie dziata.

Stan awarii jest sygnalizowany co 40 sekund 1x piknigciem, a po 20 sekundach od piknigcia 1x
mignigciem czerwonej diody LED.

Natychmiast wymieniamy baterie i sprawdzamy, czy detektor nie jest uszkodzony, otwory detektora
czysécimy na przyktad odkurzaczem. Wykonujemy test dziatania.

Jezelii po wymianie baterii detektor bedzie zgtasza¢ awarig, zwracamy si¢ do o$rodka serwisowego.

Roztadowane baterie

Roztadowane baterie w detektorze sg sygnalizowane jednoczesnym 1x piknigciem/1x mignigciem
czerwonej diody LED co 40 sekund.

Natychmiast wymieniamy baterie. Stosujemy tylko alkaliczne baterie, nigdy nie korzystamy z baterii
umozliwiajacych dotadowywanie.

Wykonujemy test dziatania.

Zalecamy wymienia¢ baterie 1x w roku ze wzgledéw profilaktycznych.

Reczne wyciszenie sygnatu akustycznego przy roztadowanej baterii

W razie potrzeby mozna tymczasowo wyciszy¢ sygnat akustyczny.

W trybie alarmu naciskamy gtéwny przycisk, sygnat akustyczny zostanie wyciszony na czas 8 godzin
(jednoczesnie czerwona dioda LED bedzie miga¢ co 8 sekund).

Koniec zywotnosci detektora

Zywotnoéé detektora wynosi 10 lat od daty produkcii.

Po uptywie tego czasu detektora nie wolno juz uzywac i trzeba go zastapi¢ nowym urzadzeniem.
Data wymiany detektora jest umieszczona na tabliczce w tylnej czesci koto tekstu , Wymiana urzadzenia“.
Jezeli stosowana jest wigksza liczba detektorow, to u wszystkich trzeba sprawdzi¢ date wymiany na nowy!
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Ostrzezenia dotyczace alarmu

W przypadku wykrycia dymu detektor zaczyna emitowa¢ sygnat akustyczny/optyczny.
Jednoczesénie detektor 3x piknie/3x mignie czerwona dioda LED i bedzie to powtarzane, jako cichy
alarm, co 1,5 sekundy.

Dtugo$¢ jednego piknigcia/mignigcia wynosi 0,5 sekundy.

W przypadku stwierdzenia zwigkszonej temperatury (pozaru) wiaczy sie ciagte pikanie i miganie
czerwonej diody LED.

Dtugo$¢ jednego piknigcia/mignigcia wynosi w tym przypadku 0,2 sekundy.

W przypadku bezprzewodowego podtgczenia kilku detektoréw, pobudzenie jednego z detektoréw
do trybu alarmu spowoduje, ze pozostate sparowane detektory zaczng réwniez emitowa¢ sygnat
akustyczny/optyczny w formie 2x szybkie piknigcie z przerwami o dtugosci 1,2 sekundy.

Przy stwierdzeniu alarmu niezwtocznie ewakuujemy budynek i sprawdzamy, czy wszystkie osoby opuscity
obiekt.

Nie zatrzymujemy sie, aby wota¢ o pomoc albo zabiera¢ swoje rzeczy.

Kontaktujemy sie z wtasciwg jednostka zintegrowanego systemu ratunkowego.

Reczne wycisenie sygnatu akustycznego przy wtaczeniu sig alarmu

Sygnat akustycznyalarmu mozna tymczasowo wyciszy¢.

Naciskamy gtéwny przycisk, sygnat akustyczny wytgcza sie na czas 10 minut.

Wyciszenie jest sygnalizowane 1x mignigciem czerwonej diody LED co 8 sekund.

Z funkcji wyciszenia korzystamy tylko w przypadku, gdy chodzi o fatszywy alarm spowodowany na
przyktad parg, oparami z kuchni albo przypalona potrawg. Musimy poczeka¢ na oczyszczenie powietrza.
Jezeli mamy sparowanych wiecej detektoréw i znajda sie¢ one w trybie alarmu, to ewentualne wyci-
szenie trzeba wykona¢ osobno w kazdym detektorze.

Nie przerywamy trybu alarmu przez wyjecie baterii — detektor nie bedzie dziata¢!

Bezprzewodowe podtaczenie detektorow
Detektory dymu GS558 mozna taczy¢ ze sobg bezprzewodowo. To potgczenie umozliwia, aby przy
spowodowaniu alarmu przez jeden detektor dymu wtaczyt sie gtosny alarm akustyczny (85 dB) we
wszystkich pozostatych, podtgczonych urzadzeniach. Ta funkcja jest przydatna szczegélnie w duzych,
wielokondygnacyjnych budynkach.
Uwaga: Ze wzgledu na to, Ze detektor jest wyposazony w potaczenie bezprzewodowe, nie umiesz-
czamy go (ich) na podtozu metalowym. Mogtoby to zmniejszy¢ zasieg transmisji bezprzewodowey.
Aby sparowac kolejne detektory postgpujemy zgodnie z nastgpujacymi zaleceniami:
Parowanie detektorow
1. W pierwszym detektorze naciskamy dtuzej przycisk gtowny w czasie 12 sekund. Czerwona dioda
LED zacznie $wiecic ciagle — detektor jest przygotowany do sparowania (ten tryb trwa 30 sekund,
potem detektor przejdzie do normalnego trybu!).
Uwaga: Jezeli chcemy przerwac tryb parowania, naciskamy krotko gtéwny przycisk, czerwona dioda
LED przestanie swiecic.
2. W drugim detektorze naciskamy przycisk gtéwny w czasie 1-2 sekund. Jednocze$nie w pierw-
szym i w drugim detektorze kilka razy miga czerwona dioda LED — oba detektory s3 potgczone.
Jezeli chcemy sparowac nastepne detektory, postepujemy tak samo, jak w punkcie 2. W ten sposéb
mozna sparowa¢ maksymalnie 30 szt. detektoréw. Pamietajmy, ze maksymalny zasieg bezprzewo-
dowy nie przekracza 20 m. W przestrzeni zabudowanej réznymi przedmiotami moze zmale¢ nawet
do 1/3 tej odlegtosci.
Kasowanie pamigci sparowanych detektorow
1. W detektorze naciskamy dtuzej przycisk gtéwny w czasie 16 sekund.
2. Czekamy, az czerwona dioda LED zacznie szybko miga¢ — puszczamy przycisk gtowny.
3. Potem naciskamy przycisk gtéwny 2x krétko po sobie — przy drugim nacisnieciu odezwie sie
pikniecie, a czerwona dioda LED przestanie $wieci¢— pamig¢ detektora zostata skasowana.
W ten sposob mozna kolejno kasowac¢ pamig¢ w dalszych sparowanych detektorach.
Testowanie sparowanych detektorow
Naciskamy i przytrzymujemy przycisk gtéwny detektora w czasie maks. okoto 45 sekund.
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Kolejno zaczng pika¢ wszystkie pozostate sparowane detektory.

W ten sposob sprawdzamy, czy sparowanie detektoréw odbyto sie poprawnie.

Tryb alarmu w pikajacych detektorach wytacza sig nacisnigciem gtéwnego przycisku.
Detektory przechodzg do trybu recznego wyciszenia alarmu, ktéry trwa 10 minut.
Potem automatycznie przechodza do normalnego trybu pracy.

Czyszczenie i konserwacja

Wyréb jest zaprojektowany tak, aby przy wtasciwym obchodzeniu sie z nim mogt stuzy¢ przez wiele

lat. Dalej zamieszczamy kilka uwag zwigzanych z jego wtasciwa obstuga:

Przed uruchomieniem tego wyrobu do pracy, prosimy uwaznie przeczytac jego instrukcje uzytkownika.

Wyréb trzeba wymieni¢ po 10 latach na nowy — patrz data produkcji na tylnej $ciance. Wyréb

systematycznie czy$cimy — minimum 1x na miesigc. Odkurzaczem ostroznie usuwamy ewen-

tualny pyt i zabrudzenia z otworéw wentylacyjnych wyrobu.

Wyrobu nie wolno malowac.

Wyrobu nie wystawiamy na dziatanie bezposredniego $wiatta stonecznego, ekstremalne zimno albo wil-

goc oraz nie narazamy na nagte zmiany temperatury. Spowoduije to pogorszenie doktadnosci wykrywania.

Wyrobu nie umieszczamy w miejscach narazonych na wibracje i wstrzgsy — moga spowodowac

jego uszkodzenie.

Wyrobu nie narazamy na nadmierne naciski i uderzenia, pyt, wysoka temperature albo wilgotno$¢

- moga one spowodowac uszkodzenie wyrobu, zwigkszony pobér pradu, uszkodzenie baterii i

deformacje plastikowych czesci.

Nie narazamy wyrobu na dziatanie deszczu, ani wilgoci lub wody kapigcej i pryskajacej.

Na wyrobie nie ustawiamy zadnych Zrédet otwartego ognia, na przyktad zapalonej $wieczki, itp.

Wyrobu nie umieszczamy w miejscach, w ktérych nie ma dostatecznego przeptywu powietrza.

Do otworéw wentylacyjnych w wyrobie nie wsuwamy zadnych przedmiotéw, wyrobu nie zakrywamy.

Nie ingerujemy do wewnetrznych elektronicznych obwodéw w wyrobie — mozemy je uszkodzi¢

i utraci¢ uprawnienia gwarancyjne. Wyréb moze naprawia¢ wytacznie przeszkolony specjalista.

Do czyszczenia uzywamy lekko zwilzong, delikatng Sciereczke. Nie korzystamy z rozpuszczalnikéw, ani

z preparatéw do czyszczenia—moga one podrapac plastikowe czesci i uszkodzi¢ obwody elektroniczne.

Wyrobu nie zanurzamy jej do wody, ani do innych cieczy.

Przy uszkodzeniu albo wadzie wyrobu zadnych napraw nie wykonujemy we wtasnym zakresie.

Wyréb przekazujemy do naprawy do sklepu, w ktérym zostat zakupiony.

Tego urzadzenia nie moga obstugiwa¢ osoby (tacznie z dzie¢mi), ktorych predyspozycie fizyczne,

umystowe albo mentalne oraz brak wiedzy i do$wiadczenia nie pozwalajg na bezpieczne korzystanie

z urzadzenia, jezeli nie sg one pod nadzorem lub nie zostaty poinstruowane w zakresie korzystania z

tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczeristwo. Nalezy dopilnowa¢, zeby dzieci

nie bawity sie tym urzadzeniem.

E Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEIE zabronione jest umieszczanie tacznie z innymi odpada-
mi zuzytego sprzetu oznakowanego symbolem przekreslonego kosza. Uzytkownik, chcac

mmm pozbyc sie sprzetu elektronicznego i elektrycznego, jest zobowigzany do oddania go do punk-

tu zbierania zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajdujg sie sktadniki niebezpieczne, ktére majg

szczegolnie negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi.

Osrodek serwisowy:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic
Zaktad:

Siterwell Electronics CO., limited No.666 Qingfeng Road,
Jiangbei District, Ningbo, Zhejiang Province, China

EMOS spol. s r.0. niniejszym o$wiadcza, ze typ urzadzenia radiowego GS558 jest zgodny z dyrektywa

2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujgcym adresem interne-
towym: http://www.emos.eu/download.
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HU | Fustérzékeld

Az itmutaté fontos biztonsagi informaciokat tartalmaz az érzékeld tizembe helyezésével és mikodé-
sével kapcsolatban. Olvassa el figyelmesen az Gtmutatét, és tarolja azt biztonsagos helyen — késébb
is szliksége lehet ra. Mutassa be az érzékeld mlikodését az épiiletben tartozkodoknak.

Készitsen tlizeset esetén alkalmazandé menekiilési tervet, és havonta egyszer tartson préobariadét.
Az éplletben tartézkodd 6sszes személynek ismernie kell az érzékeld jelzéseit annak érdekében,
hogy azokra azonnal reagalhassanak.

Az érzékeld a slir(, fekete flsttel jaro lassu tlizet érzékeli. Az ilyen langok esetén akar 6rak sziiksé-
gesek ahhoz, hogy nagyobb t(iz kialakuljon.

Megjegyzés:

Ha a helyszinen nagy porral jaré épitkezési munkalatok zajlanak, az érzékelé védelme érdekében
szerelje le azt a régzitlaprol. Ha ez valamilyen oknal fogva nem lehetséges, a munkalatok idejére
takarja le az érzékeld nyilasait példaul egy mlianyag zacskoéval.

A letakart érzékelé nem érzékeli a tlizet és a flistot. A nap végén, a munkalatok végeztével vegye
le a védétakarot.

Miszaki adatok

Erzékel6 tipusa: fotoelektromos cella

Megfelel a EN 14604:2005/AC:2008. sz. valtozata el6irasainak.

Hasznos élettartam: 10 év

MUikédési hémérséklet és paratartalom: 0 °C és +40 °C kozott, 5-90 % (paralecsapoddas nélkil)
Védettségi fokozat: IP20

Figyelmezteté hangjelzés: > 85 dB 3 m-es hatétavolsagban

Vezeték nélkili modul hatékore: 20 m

Atviteli frekvencia: 433 MHz, max. 10 mW kisugarzott teljesitmény

Parositott egységek szama: max. 30 db

Tapellatas: 2db 1,5V AA

Fogyasztas: készenléti izemmaddban < 170 pA, riasztasi Gzemmodban < 80 mA
Vezeték nélkili modul fogyasztasa:

Jelvevé izemmod: < 5 mA, jeladd Gzemmad: < 10 mA

A hémérséklet-érzékeld funkcio érzékenysége: 54-70 °C

A flstérzékeld funkcid érzékenysége: 0,122-0,189 dB/m

Méret: 120 x 120 x 35,5 mm

Suly: 120 g

Az érzékeld részei

Elélnézet

TEST/SILENCE (TESZT/NEMITAS) f6 gomb
LED

Hangjelz6 sziréna
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Hatulnézet
A szereldlap felszerelése Az elemek behelyezése

Felszerelés

Az lizembe helyezést szakembernek kell végeznie.

Az lizembe helyezést végz6é szakember felelds azért, hogy a termék megfeleljen a hatalyos els-
frasoknak.

Ha kétségei tdmadnak, bizza az izembe helyezést szakemberre.

Az érzékeld lakdautokban nem hasznalhato.

Ideélis esetben az épiilet 6sszes helyiségébe kell szerelni érzékel6t, kivéve a konyhat, flirdészobat
és a garazst. Az éplilet dsszes emeletére kell szerelni legalabb egy érzékeldt, beleértve a lépcsoket.
A fiistérzékeldt olyan helyre kell helyezni, ahonnan alvas kézben j6l hallhaté a hangja (pl. a kozleke-
débe, ahonnan a halészoba nyilik).

Minden halészobaban és az azokkal szomszédos kozlekeddben szereljen flistérzékel6t a plafonra.
Ha a kozlekedé 9 méternél hosszabb, mindkét végébe szereljen érzékelét.

Tobbszintes épiilet esetén minden szinten ugyantgy szerelje be az érzékel6t.

igy védve lesz az als¢ szintrél felfelé aramlo fiist ellen.

A pincében a épcsd aljahoz kozel, a plafonra szerelje az érzékel6t.

Ne szerelje fel az érzékelét flirdészobaban vagy konyhaban, mivel a viz- vagy ételgéz téves riasztast
okozhat. A gardzsban a gépjarm(i kipufogégaza beindithatja a riasztot.

A jelzéberendezés szell6zonyilasait tilos letakarni.

Ne permetezzen spray-t a jelz6berendezés kozelében vagy magara a berendezésre.

Ne fesse le a jelz6berendezést.

Megjegyzés:

Az adott orszagban érvényes elbirasok az érzékelék szamatol és elhelyezésétél fliggen valtozhatnak.
Ha kétsége van, forduljon példaul a tlizoltésaghoz.
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Az érzékelé megfeleld elhelyezésének abraja

0 50 cm \
PLAFON I‘ MINIMUM ’I
LEGJOBB /
NEM ME-
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ELFOGADHATG  ——»

DIAGRAM 1

10cm
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1

30,5 cm
MAXIMUM

OLDALSG'

A késziilék falra szerelése

FAL

ET
DIAGRAM 2 / 1000 mm

EZENA TERULETEN
RHOVA
MEGFELELO

MENNYEZET SARKA

Farjon két lyukat (¢ 5 mm) a falba. A furatok kozotti tavolsag 60 mm legyen.
Helyezze be a csomagban évo tipliket a nyilasokba, illessze fel a szerelSlapot, majd csavarok se-

gitségével rogzitse azt a falra.

Helyezze be az elemeket az érzékelBbe, és tesztelje a késziilék miikddését (lasd a Teszt lizemmod

cim(i részt).

Ha az érzékelé mUkadik, illessze annak hatuljat a szerellapon [év6 két csapra, majd forgassa el a
nyilakkal jelzett iranyba. Lasd ,A szereldlap felszerelése” cim(i abrét.

A szereldlap felszerelése

1. Falba furt lyukaki

2. Tiplik

3. Szerel6lap

4. Csavarok

5. Erzékeld
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Uzembe helyezés

Helyezzen be 2 db 1,5 V-0s AA elemet a kész(ilék hatuljan lévé elemtartdba.

Csak azonos tipust alkalielemeket hasznaljon, az Ujratdltheté elemek hasznalata tilos.

Ugyeljen arra, hogy megfelelden helyezze be az elemeket a mlianyag kapcsokkal rendelkezd rekeszbe.
Lasd ,Az elemek behelyezése” cim(i &brat.

Az elemek behelyezése utén a piros LED villog.

Ezutén a LED 40 méasodpercenként pirosan villog, jelezve, hogy az érzékelé megfeleléen mUkddik.
Figyelem:

A készlék fedelét csak akkor zérja vissza, ha az 6sszes elemet behelyezte.

Az elemtarto rekeszben lévé mlianyag kapocstdl nem szerelhetd fel a készilék fedele.

Az elemek akkor nem esnek ki az elemtarté rekeszbél, ha az 6sszes elem és a szerellap is a
helyén van.

Teszt izemmoéd

Az érzékeld mlikodése sziikség szerint vagy az elemek cseréjekor tesztelhetd.

Nyomja meg és tartsa lenyomva kb. 5 masodpercig a f6 gombot. Az érzékelé egymas utan 3-szor
sipol (melyet egy 1,5 masodperces sziinet kévet), majd a piros LED villog.

Ha az érzékelé nem ad ki hangjelzést, ellendrizze az elemeket és az egységet.

Ne tartsa lenyomva a f6 gombot 12 masodpercnél hosszabb ideig, mivelilyenkor az érzékeld tarsitasi
lizemmodra valt.

Eléfordulhat, hogy a tesztelés alatt méas parosftott riaszté is sipolni kezd (amennyiben tobb riaszt6t
is hasznal a lakasban).

Ha elengedi a f6 gombot, a tébbi riaszté sipoldsa 1 percen beliil leall.

Ariaszté megfelelé miikodését hetente ellendrizze a teszt izemmad segitségével.

Megjegyzés:

A tesztelést kiséré hang- és fényjelzések kizardlag az érzékeld megfelelé mikodését jelzik.

Nem utalnak fist jelenlétére.

Hiba észlelése

Ha az érzékeld hibat észlel, nem mikddik.

Hiba észlelésekor 40 masodpercenként sipolas hallatszik, és a sipolas utan 20 masodperccel a piros
LED felvillan.

Azonnal cserélje ki az elemeket, és ellendrizze, hogy karosodott-e az érzékeld. Tisztitsa meg az
érzékeld nyilasait példaul porszivé segitségével. Tesztelje a késziilék miikodését.

Ha a hiba az elemek cseréjét kvetéen sem sziinik meg, forduljon a szervizkdzponthoz.

Lemeriilt elemek

Lemertilt elemek esetén 40 masodpercenként hangjelzés hallatszik, és ezzel egy idében a piros LED
felvillan.

Azonnal cserélje ki az elemeket. Kizarélag alkalielemeket hasznaljon! Ne hasznaljon Ujratdlthetd
elemeket!

Tesztelje a késziilék miikodését.

Elévigyazatossagbol érdemes évente cserélni az elemeket.

A lemeriilt elemre figyelmeztetd hangjelzés kézi némitasa

Szlikség esetén a figyelmezteté hangjelzés ideiglenesen leallithaté.

Riasztas (izemmaddban nyomja meg a f6 gombot. A hangjelzés 8 érara kikapcsol (a piros LED 8
masodpercenként villog).

Az érzékeld hasznos élettartamanak vége

Az érzékeld a gyartastol szamitott 10 évig hasznalhato.

A mikodési idétartam lejarta utan az érzékelé nem hasznalhatd, és Uj készilékre kell cserélni.

A csere idépontjat lasd a hatlapon (évé cimkén, a ,Replace device” (Késziilék cseréje) felirat mellett.
Ha t6bb érzékelét hasznal, mindenképpen ellendrizze azok lejarati idopontjat!

Riasztas

Flst észlelésekor az érzékeld hang- és fényjelzést ad.
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Ezzel egy idében az érzékeld sipol, és a piros LED egymas utan 3-szor felvillan 1,5 masodperces
sziinetekkel.

Egy sipolas és villanas 0,5 masodpercig tart.

Magas hémérséklet (t(iz) észlelésekor az érzékeld sipol, és a piros LED folyamatosan és gyorsan villog.
Ebben az esetben egy sipolas és villanas 0,2 masodpercig tart.

Ha tobb érzékeld csatlakozik egymashoz vezeték nélkiili kapcsolaton keresztil, és egyikik riasztas
izemmodba kapcsol, a tébbi parositott érzékeld is hang- és fényjelzést ad ki (2 gyors sipolas, majd
1,2 mésodperces csond).

Riasztaskor azonnal hagyja el az épiiletet, és gondoskodjon arrél, hogy mindenki mas is igy tegyen.
Ne alljon meg segitséget hivni vagy az értékeit 6sszegydjteni.

Ertesitse az illetékes segélyszolgalatot.

A bekapcsolt riasztas kézi némitasa

Ariasztd hangjelzése ideiglenesen leéllithato.

Nyomja meg a f6 gombot: a hangjelzés 10 percre kikapcsol.

Némitas alatt a piros LED 8 masodpercenként villog.

A némitas funkciot kizarélag téves riasztaskor hasznalja, példaul géz, fézéskor keletkezd para vagy
odaégett étel esetén. Varja meg, amig kitisztul a levegé.

Ha tobb parositott érzékeld is riasztas izemmodba kapcsol, az érzékeldket egyesével kell lenémitani.
Ne vegye ki az elemeket a riasztas leallitdsahoz, mivel ilyenkor a riaszt6 kikapcsol.

Erzékel6k kozotti vezeték nélkiili kapcsolat

A GS558 tipusu flistérzékelék egymashoz csatlakoztathatok vezeték nélkili kapcsolaton keresztiil.
Ennek a kapcsolatnak készénhet8en a riaszto hangjelzés (85 dB) mindegyik késziiléken megszolal,
ha egyikik flist6t érzékel. Ez a funkcié a nagyobb, tébbszintes épliletek esetén kiilondsen hasznos.
Figyelem: Az érzékeld vezeték nélkiili kapcsolattal rendelkezik, ezért ne szerelje azt fémet tartalmazo
alapra. Ez ugyanis csokkentheti a vezeték nélkili hatétavolsagot.

Tovabbi érzékelék csatlakoztatasahoz hajtsa végre a kovetkezé lépéseket:

Erzékelék parositasa

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva kb. 12 masodpercig az els6 érzékeld f6 gombjat. Kigyullad a piros
LED — az érzékeld készen all a parositasra (ez az izemmadd 30 méasodpercig aktiv, ezt kdvetden
az érzékeld normal izemmadba kapcsol).

Megjegyzés: Ha id6 eltt le szeretné allitani a parositas izemmddot, nyomja meg réviden a f6 gombot.
A piros LED kialszik.

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva 1-2 mésodpercig a masodik érzékeld f6 gombjat. Az els6 és
a méasodik érzékeldn (évé piros LED tobbszor egymas utan gyorsan villog — mindkét érzékeld
csatlakoztatasa megtortént.

Ha tovabbi érzékeldket kivan parositani, ismételje meg a folyamatot a 2. [épést6l. Ezzel az eljarassal
maximum 30 érzékeld parosithaté. Ne feledje, hogy a vezeték nélkiili hatotavolsag 20 méter. Beépitett
terlileten a hat6tavolsag harmadara csokkenhet.

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva kb. 16 méasodpercig az érzékel f6 gombjat.

2. Varjon, amig a piros LED gyorsan villogni nem kezd, majd engedje el a f6 gombot.

3. Ezutan nyomja meg a f6 gombot kétszer egymas utan: a masodik megnyomaskor sipolés hallat-
szik, és a piros LED villogasa megszUnik. Az érzékelé memoridja torlddstt.

Tarsitott érzékeldk tesztelése

Nyomja meg és tartsa lenyomva max. 45 masodpercig az érzékeld fé gombjat.

A pérositott érzékel6k egymas utan sipolni kezdenek.

Ekkor ellendrizhetd, hogy megfelelden tortént-e az érzékeldk parositasa.

A sipold érzékeldk riasztas tizemmadjanak kikapcsolasahoz nyomja meg a f6 gombot.
Az érzékeldk 10 percre a riasztas kézi némitasa izemmaodba kapcsolnak.

Ezt kdvetden automatikusan normal tizemmadba kapcsolnak.
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Apolas és karbantartas
A termék megfelelé hasznalat esetén hosszu évekig hibatlanul mikddik. Néhany tanacs
a megfeleld mikédéshez:

« Atermék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a hasznélati Gtmutatét.

* Akésziiléket 10 év utan cserélni kell — a csere idépontjat lasd a hatlapon. Rendszeresen, lega-
labb havonta egyszer tisztitsa meg a késziiléket. Porszivé segitségével dvatosan tavolitsa el a
szennyez6dést és a port a készlilék szellézényilasaibol.

Ne fesse le a késziiléket.

Ne tegye ki a terméket kdzvetlen napfénynek, szélséséges hidegnek vagy nedvességnek, illetve

hirtelen hémérséklet-valtozasnak. Ez rontja az érzékelés pontossagat.

Ne helyezze a késziiléket rezgésnek vagy razkédasnak kitett helyre, mivel ezek karosithatjak

a terméket.

Ovja a terméket a tulzott eréhatastdl, itésektdl, portol, magas hmérséklettsl és paratartalomtol,

mivel ezek hibas mUikédéshez, az elemek rovidebb élettartamahoz és karosodasahoz, vagy a

miianyag részek deformalédasahoz vezethetnek.

A terméket ne tegye ki csapadéknak vagy magas paratartalomnak, racsopogé vagy rafréccsend

viznek.

Ne helyezzen a készUlékre nyilt lAnggal jard targyakat (pl. ég6 gyertyéat).

Ne helyezze a terméket nem megfelelden szelléz6 helyre.

Ne helyezzen targyakat a termék szellézényilasaiba, és ne takarja le a késziléket.

Ne moédositsa a termék belsé elektromos &ramkéreit — ezzel karosithatja a késziiléket, illetve a ga-

rancia automatikusan érvényét veszti. A termék javitasat kizarolag szakképzett személy végezheti.

A termék tisztitdsahoz hasznaljon enyhén nedves, puha rongyot. Ne hasznaljon oldészert vagy

tisztitészert. Ezek megkarcolhatjdk a mlianyag részeket, vagy korréziét okozhatnak az elekt-

romos aramkarékon.

Ne meritse a készliléket vizbe vagy egyéb folyadékba.

Kérosodas vagy meghibasodas esetén ne végezze el 6nalléan a késziilék javitasat. A javitast

bizza az lizletre, ahol a terméket vasarolta.

Akésziiléket testi, érzékszervi vagy szellemi fogyatékkal élok, illetve tapasztalat vagy ismeretek

hianyaban hozza nem érté személyek (beleértve a gyermekeket) kizardlag a biztonsagukeért felelds

személy felligyelete vagy hasznalatra vonatkozd Gtmutatasai mellett hasznélhatjak. Ne hagyja

felligyelet nélkiil a gyermekeket, és tigyeljen arra, hogy ne hasznaljak a késziiléket jatékszerként.

E Az elektromos késziilékeket ne dobja a vegyes haztartasi hulladék kozé, hasznalja a szelektiv
hulladékgytijté helyeket. A gy(jt6helyekre vonatkozé aktualis informéaciokért forduljon a helyi

mmm hivatalokhoz. Ha az elektromos késziilékek a hulladéktéarolokba kertilnek, veszélyes anyagok

szivaroghatnak a talajvizbe, melyek igy bejuthatnak a taplaléklancba és veszélyeztethetik az On

egészségét és kényelmét.

Szervizkozpont:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic
Gyartolizem:

Siterwell Electronics CO., limited No.666 Qingfeng Road,
Jiangbei District, Ningbo, Zhejiang Province, China

EMOS spol. s r.o. igazolja, hogy a GS558 tipusu radiéberendezés megfelel a 2014/53/EU irany-

elvnek. Az EU-megfeleldségi nyilatkozat teljes szovege elérheté a kovetkezd internetes cimen:
http://www.emos.eu/download.
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S| | Detektor dima

Navodila vsebujejo pomembne varnosten informacije o namestitvi in delovanju detektorja. Navodila
pozorno preberite in jih shranite za potrebe v prihodnje. Z upravljanjem detektorja seznanite tudi vse
ostale stanovalce v stavbi.

Izdelajte evakuacijski nacrt za primer pozara in ga vsak mesec vadite. Vsi stanovalci v stavbi naj se
s signali detektorja seznanijo, da se na njih znajo nemudoma odzvati.

Detektor omogoca odkriti po¢asno tle¢i plamen, ki ga spremlja gost ¢rn dim in lahko traja nekaj ur,
preden se spremeni v velik poZar.

Opozorilo:

Ce pri vas potekajo gradbena dela, pri katerih se prasi, bi mogli detektor dima odstraniti z montazne
plosce, da ne pride do poSkodbe le-tega. Cetoiz kak$nega razloga ni mozno, je treba odprtine de-
tektorja po Cas del pokriti npr. s plasti¢no vrecko.

Pokrit detektor ne bo zaznal poZara niti dima, torej ga vsak dan po kon¢anem delu odkrijte.

Tehnicni podatki

Tip senzorja: foto-elektronska celica

V skladu s standardom EN 14604:2005/AC:2008

Zivijenjska doba naprave: 10 let

Delovna temperatura in vlaznost: 0 °C do +40 °C, 5 % do 90 % (brez kondenzacije)
Stopnja zascite: P20

Zvocna signalizacija: > 85 dB v razdalji 3 m

Doseg brezzi¢nega modula: 20 m

Prenosna frekvenca: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Stevilo povezanih enot: max. 30 kom

Napajanje: 2x 1,5V AA

Poraba: < 170 pA nacin pripravljenosti, < 80 mA nacin alarma
Poraba brezzi¢nega modula:

Nacin sprejemnika: < 5 mA, nacin oddajnika: < 10 mA
Obcutljivost detekcije temperature: 54 °C do 70 °C
Obcutljivost detekcije dima: 0,122 do 0,189 dB/m

Dimenzije: 120 x 120 x 35,56 mm

Teza: 120 g

Opis detektorja
Predniji del

Glavna tipka TEST/UTISANJE
LED dioda

Glasna sirena
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Zadnji del
Nacin namestitve montaznega pokrov Nacin vstavitve baterij

Instalacija

Namestitev mora izvajati usposobljena oseba.

Oseba, ki namestitev izvaja, je odgovorna za instalacijo izdelka v skladu z veljavnimi predpisi.

V primeru dvomov se z instalacijo obrnite na usposobljene strokovnjake.

Detektor ni namenjen za uporabo v avtodomih.

Detektor dima naj bi bil idealno namesc¢en v vseh prostorih hiSe, razen kuhinje, kopalnice in garaze.
Na vsakem nadstropju hise, vklju¢no s stopnis¢em, naj je namescen najmanj eden detektor dima.
Detektor dima naj je name&¢en na mestu, kjer ga boste sli$ali tudi, ko spite, na primer na hodniku
pred spalnico.

Detektor namestite na strop vsake spalnice in na hodniku pred spalnico. Ce je hodnik daljsi kot 9 m,
detektor namestite na obeh koncih.

Ce imate nadstropno higo, detektorje namestite na enak nagin na vsakem nadstropju.

Tako boste zavarovani tudi pred dimom, ki se dviguje navzgor po stopnicah iz spodnjega nadstropja.
V kleti detektor namestite na strop v spodnjem delu stopnisca.

Detektorja dima ne namescajte v kopalnicah niti v kuhinjah, vodna para in para iz jedi namre¢ lahko
povzrocita laznive alarme. V garazi bi detektor lahko reagiral na izpusne pline iz vasega vozila.
Ventilacijske odprtine opozorilne naprave ne smejo biti pokrite.

Aerosolnih pripravkov ne prsite v bliZini in na opozorilno napravo.

Opozorilne naprave se ne sme prepleskati.

Opomba:
Nacionalni predpisi se glede na Stevilo in lokacijo javijalnikov dima razlikujejo.
V primeru dvomov se obrnite na primer na gasilsko enoto.
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Nacrt primerne lokacije detektorja
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Namestitev naprave na steno
V steno izvrtajte dve izvrtini (8 5 mm), medsebojna razdalja odprtin naj bi bila 60 mm.
Vizvrtini vstavite priloZena stenska vlozka, priloZite montazno plo$co in s pomocjo vijakov jo pritrdite

na steno.

DIAGRAM 2
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NAMESTITE KJERKOLI
V TEM PROSTORU

e

NAMESCAJTE TU

NAJVISJA TOEKA STROPA

V detektor vstavite baterije in preverite njegovo delovanje, glej Preizkusni nacin.
Ce detektor deluje, namestite zadnjo stran detektorja na montaZzni pokrov v dve fiksacijski izboklini
in obrnite v smeri puscic, glej sliko Nacin namestitve montaznega pokrova.

Nacin namestitve montaznega pokrova

1. Izvrtini v sten

2. Stenska vlozkaa

3. Montazna podlozka

4. Vijakaa

5. Detektor
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Aktiviranje naprave

Bateriji (2x 1,5 V AA) vstavite v prostor za baterije na zadnji strani naprave.
Uporabljajte le alkalne baterije enakega tipa, nikoli ne uporabljajte polnilnih baterij.

Pri vstavitvi baterij v prostor s plasti¢nimi izboklinami pazite na nacin vstavitve!

Glej sliko Nacin vstavitve baterij.

Po vstavitvi baterij utripne rdeca LED dioda.

Rdeca dioda bo nato utripala vsakih 40 sekund, to pomeni, da detektor deluje.
Opozorilo:

Ce niso vstavljene vse baterije, montaznega pokrova ni mozno namestiti!

Namestitev montaznega pokrova preprecuje plasti¢na izboklina v prostoru za baterije.
Vedno je treba imeti vstavljene baterije in namescen pokrov za baterije, ki preprecuje popuscanje
baterij v prostoru za baterije.

Preizkusni nacin

V primeru potrebe ali pri vsaki zamenjavi baterij lahko preverite delovanje detektorja.

Glavno tipko pritisnite cca za 5 sekund, detektor bo 3x zaporedoma zapiskal (nato bo sledila pavza
1,5 sekunde) in utripala bo rde¢a LED.

Ce detektor ne bo oddajal akusti¢nega signala, preverite delovanje baterij in nacin namestitve.
Glavne tipke ne drzite dlje kot 12 sekund, drugace se detektor preklopi v na¢in povezovanja z drugimi
enotami.

Mozno je, da med preizkusom za&nejo piskati tudi ostali povezani alarmi (Ee v stanovanjskem prostoru
uporabljate ve¢ alarmov).

Po sprostitvi glavne tipke bi ostali alarmi v 1 minuti mogli nehati piskat.

Preizkusni nacin izvajajte 1x tedensko, da preverite, ali alarm deluje.

Opomba: Akusticni in opticni signal sluZi pri preverjanju le kot informacija, da alarm deluje.

To ne pomeni, da je bila zaznana prisotnost dima.

Stanje napake

Ce je detektor v stanju napake, ne deluje.

Stanje napake je nakazano vsakih 40 sekund z 1x piskom in po 20 sekundah od piska z 1x utripom
rdece LED.

Baterije takoj zamenjajte in preverite, ali detektor ni poSkodovan, o€istite odprtine detektorja npr.
s sesalnikom. Izvedite preizkus delovanja.

Ce bo tudi po zamenjavi baterij nakazano stanje napake, se obrnite na servisni center.

Izpraznjene baterije

Izpraznjene baterije v alarmu nakazuje hkraten 1x pisk/1x utrip rde¢e LED vsakih 40 sekund.
Baterije takoj zamenjajte. Uporabljajte le alkalne baterije, ne uporabljajte polnilnih baterij.

Izvedite preizkus delovanja.

Svetujemo, da se bateriji iz preventivnih razlogov menjata 1x letno.

Rocno utiSanje zvocnega signala pri izpraznjeni bateriji

Zvocni signal je mozno v primeru potrebe za¢asno utisati.

V natinu alarma pritisnite na glavno tipko, zvoéni signal se za 8 ur utida (obenem bo rde¢a LED
utripnila vsako 8. sekundo).

Konec Zivljenjske dobe detektorja

2ivljenjska doba detektorja je 10 let od proizvodnje.

Po preteku tega Casa se ga ne sme uporabljati in ga je treba zamenjati z novo napravo.

Datum zamenjave detektorja je naveden na tablici na zadnji strani pri besedilu ,Napravo zamenjati®.
Ce uporabljate ve¢ detektorjev, ne pozabite, da datum zamenjave z novim preverite pri vseh detektorjih!

Opozorilo na alarm

V primeru zaznave dima za¢ne detektor oddajati akusti¢en/opti¢en signal.
Isto¢asno ponovno 3x zapiska/3x utripne rdeca LED, sledilo bo 1,5 sekunde tisine.
DolZina enega piska/utripa je 0,5 sekunde.
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V primeru ugotovitve povetane temperature (poZara) bo nepretrgoma hitro zaporedoma piskal in
hkrati bo utripala rdec¢a LED.

DolZina enega piska/utripa je v tem primeru 0,2 sekunde.

V primeru, da boste imeli brezzi¢no povezanih ve¢ detektorjev in kateri od njih se preklopi v nacin
alarma, potem bodo ostali povezani detektorji zageli tudi oddajati akusti¢en/opticen signal, in sicer
2x hiter pisk, ki mu sledi 1,2 sekunde trajajoca tiSina.

Pri zaznavi alarma nemudoma evakuirajte stavbo in preverite, ali so stavbo zapustile vse osebe.

Ne ustavljajte se, da bi klicali na pomo¢ ali pobrali svoje stvari.

Kontaktirajte ustrezno enoto intervencijske sluzbe.

Rocno utisanje alarmu pri alarmu

Zvocni signal je mozno za€asno utiati.

Pritisnite na glavno tipko, akusti¢en signal se za 10 minut uti$a.

UtiSanje bo signaliziral 1x utrip rde¢e LED vsakih 8 sekund.

Funkcijo utiSanje uporabite samo v primeru, da gre za lazni alarm, povzrocen na primer

s paro, hlapi iz kuhanja ali s prismojeno hrano. Pocakajte, dokler se zrak ni €ist.

Ce imate povezanih ve¢ detektorjev in bodo v naginu alarma, je treba morebitno uti$anje izvesti na
vsakem detektorju posebe;j.

Baterij ne odstranjujte, da bi prekinili nacin alarma — detektor ne bo deloval!

BrezzZi¢na povezava detektorjev
Detektorje dima GS558 je mozZno med seboj brezzi¢no povezati. Ta povezava omogoca, da se pri
zaznavi alarma s strani enega detektorja dima sprozi glasen zvocni alarm (85 dB) tudi za vse ostale
priklju¢ene naprave. Ta funkcija je zelo koristna predvsem za vecje ve¢nadstropne stavbe.
Opozorilo: Glede na to, da je detektor opremljen z brezZi¢no povezavo, detektor(-jev) ne namescajte
na kovinsko podlago. To lahko zniZa brezZicni doseg.
Za povezovanje drugih detektorjev postopajte po naslednjih navodilih:
Povezovanje detektorjev
1. Na prvem detektorju pritisnite za 12 sekund na glavno tipko. Rdeca LED dioda zacne trajno
svetiti — detektor je pripravljen za povezovanje (ta nagin traja 30 sekund, nato detektor preklopi
v normalen nagin!).
Opomba: Ce Zelite nadin povezovanja predéasno konati, pritisnite na kratko na glavno tipko, rde¢a
LED neha svetiti.
2. Na drugem detektorju pritisnite za 1-2 sekundi na glavno tipko. Hkrati na prvem in drugem
detektorju veckrat zaporedoma hitro utripne rdeca LED dioda — oba detektorja sta povezana.
Ce zelite povezati druge detektorje, postopajte ponovno po tocki 2. Na ta nacin lahko poveZete najve¢
30 kom detektorjev. Upostevajte, da je maksimalen brezzi¢en doseg 20 m. V pozidanem prostoru
lahko pade vse na 1/3.
Izbris spomina povezanih detektorjev
1. Na detektorju pritisnite za 16 sekund na glavno tipko.
2. Pocakajte, da zacne hitro utripati rde¢a LED dioda — sprostite glavno tipko.
3. Nato pritisnite 2x zaporedoma na kratko na glavno tipko — pri drugem pritisku se oglasi pisk in
rdeca LED neha svetiti — spomin detektorja je izbrisan.
Na ta nacin lahko postopoma izbriete spomin pri drugih povezanih detektorjih.
Preizku$anje povezanih detektorjev
Pritisnite in za najve¢ cca 45 sekund drzite glavno tipko detektorja.
Postopoma zacnejo piskati vsi ostali povezani detektorji.
Na ta nacin preverite, ali je bilo povezovanje detektorjev uspesno.
Nacin alarma pri piskajocih detektorjih ukinete s pritiskom na glavno tipko.
Detektorji se preklopijo v nacin ro¢nega utisanja alarma, ki traja 10 minut.
Nato se avtomatsko preklopijo v normalen nacin.
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Skrb in vzdrZevanje

Izdelek je konstruiran tako, da ob primerni uporabi zanesljivo deluje vrsto let. Tukaj je nekaj nasvetov

za pravilno uporabo:

Preden zacnete izdelek uporabljati, pozorno preberite navodila za uporabo.

Izdelek je po 10-ih letih treba nadomestiti z novim — glej datum proizvodnje na zadnji strani.

Izdelek redno Cistite — najmanj 1x na mesec. S sesalnikom previdno posesajte morebiten prah

in umazanijo iz prezracevalnih odprtin izdelka.

Izdelka se ne sme barvati.

Izdelka ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, skrajnemu mrazu, vlagi in naglim spremem-

bam temperature. To bi zniZalo natanénost snemanja.

Izdelka ne name$¢ajte na mesta, ki so nagnjena k vibracijam in pretresom — to lahko povzroci

poskodbe.

Izdelka ne izpostavljajte prekomernemu tlaku, sunkom, prahu, visokim temperaturam ali vlagi —

lahko povzrogijo poskodbe na kateri izmed funkcij izdelka, kraj$o energetsko vzdrzljivost, poSkodbo

baterij in deformacije plasti¢nih delov.

Izdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi, ni predviden za zunanjo uporabo.

Na izdelek ne postavljajte virov ognja, npr. prizgane svecke ipd.

Izdelka ne postavljajte na mesta, kjer ni zadostnega kroZenja zraka.

V prezragevalne odprtine ne vtikajte nobenih predmetov.

Ne posegajte v notranjo elektri¢no napeljavo izdelka — lahko ga poskodujete in s tem prekinite

veljavnost garancije. Izdelek sme popravljati le usposobljen strokovnjak.

Za Ci$¢enje uporabljajte zmerno navlaZeno blago krpo. Ne uporabljajte raztopin ali Cistilnih

izdelkov — lahko po$kodujejo plastiéne dele in elektri¢no napeljavo.

Izdelka ne potapljajte v vodo ali v druge tekogine.

Pri poskodbah ali napaki izdelka ne popravljajte sami. Predajte ga v popravilo prodajalni, kjer

ste ga kupili.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuno otrok), ki jih fiziéna, ¢utna ali mentalna nespo-

sobnost ali pomanjkanje izkuenj, in znanj ovirajo pri varni uporabi naprave, ¢e pri tem ne bodo

nadzorovane, ali Ce jih o uporabi naprave ni poucila oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.

Nujen je nadzor nad otroki, da bo zagotovljeno, da se ne bodo z napravo igrali.

E Elektri¢nih naprav ne odlagajte med meSane komunalne odpadke, uporabljajte zbirna mesta
locenih odpadkov. Za aktualne informacije o zbirnih mestih se obrnite na krajevne urade. Ce

mmm so elektriCne naprave odloZene na odlagali$¢ih odpadkov, lahko nevarne snovi pronicajo v

podtalnico, pridejo v prehransko verigo in $kodijo vaSemu zdravju.

Servisni center:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic
Obrat:

Siterwell Electronics CO., limited No.666 Qingfeng Road,
Jiangbei District, Ningbo, Zhejiang Province, China

EMOS spol. sr.0. potrjuje, da je tip radijske opreme GS558 skladen z Direktivo 2014/53/EU. Celotno bese-
dilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: http://www.emos.eu/download.

RS|HR|BA|ME | Detektor dima

Ovaj priruénik sadrzi vazne sigurnosne informacije za ugradnju i rukovanje detektorom. Pazljivo pro-
Citajte ovaj prirucnik i pohranite ga na sigurno mjesto za buduc¢u upotrebu. Upoznajte ostale stanare
zgrade s radom detektora.

Stvorite plan evakuacije za slu€aj pozara i provodite vjezbu svakog mjeseca. Svi stanari zgrade moraju
biti upoznati sa signalima detektora kako bi odmah mogli reagirati na njih.

37



Detektor omogucuje otkrivanje sporo gore¢ih plamena popracenih gustim crnim dimom. Tim plamenima
potrebni su sati da se pretvore u veliki pozar.

Napomena:

Ako se na podrucju odvijaju gradevinski radovi koji uzrokuju veliku koli¢inu prasine, trebate rastaviti
detektor i uklonite ga s montazne ploce kako biste ga zastitili. Ako to iz nekog razloga nije moguce,
prekrijte otvore detektora za trajanja radova, primjerice plastiénom vre¢icom.

Prekriveni detektor nece o€itavati pozar ni dim. Otkrijte ga svakog dana po zavr$etku radova.

Tehnicki podaci

Vrsta senzora: s fotoelektricnom ¢elijom

Sukladno standardu EN 14604:2005/AC:2008

Vijek trajanja: 10 godina

Radna temperatura i vlaga: 0 °C do +40 °C, 5 % do 90 % (bez kondenzacije)
Zastitna oznaka: IP20

Zvuéna signalizacija: > 85 dB s dometom od 3 m

Domet beZi¢nog modula: 20 m

Prijenosna frekvencija: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Broj uparenih jedinica: maks. 30

Napajanje: 2 baterije AAod 1,5V

Potrosnja elektri¢ne energije: < 170 pA u stanju mirovanja, < 80 mA u nacinu alarma
Potrosnja bezi¢nog modula:

Nacin prijemnika: < 5 mA, nacin odasiljaca: < 10 mA

Osjetljivost otkrivanja temperature: 54 °C do 70 °C

Osjetljivost otkrivanja dima: 0,122 do 0,189 dB/m

Dimenzije: 120 x 120 x 35,56 mm

Tezina: 120 g

Opis detektora

Predniji dio

Glavni gumb (TEST/SILENCE)
LED svjetlo

Glasna sirena
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Straznji dio
Ugradnja montazne plocev Umetanje baterijaj

Ugradnja

Ugradnju treba obaviti stru¢na osoba.

Osoba koja obavlja ugradnju odgovorna je za ugradnju proizvoda sukladno vaze¢im zakonskim
propisima.

Ako niste sigurni, ugradnju prepustite osposobljenom stru¢njaku.

Detektor nije namijenjen za upotrebu u kamperima.

Bilo bi idealno ugraditi detektor dima u svaku prostoriju u kuéi, uz iznimku kuhinja, kupaonica i ga-
raza. Na svakom katu kuce, ukljuéujuci stepenice, trebalo bi ugraditi najmanje jedan detektor dima.
Detektor dima treba se nalaziti na mjestu gdje ga mozete ¢uti i kada spavate, primjerice u hodniku
ispred kupaonice.

Ugradite detektor u strop svake kupaonice i u hodnik ispred kupaonice. Ako je hodnik duzi od 9 m,
ugradite detektor na oba kraja.

Ako vasa kuca ima vise katova, detektor prema istom nacelu ugradite na svakom katu.

Tako ¢ete biti zaSti¢eni i od dima koji se podiZe stepenicama s najdonjeg kata.

U podrumu detektor ugradite u strop na dnu stepenista.

Ne ugradujte detektor u kupaonice ili kuhinje. Para od vode ili kuhanja moZze prouzrogiti laznu aktivaciju
alarma. U garazi alarm mogu aktivirati ispusni plinovi iz vaseg automobila.

Ventilacijski otvori detektora moraju biti slobodni.

Ne rasprsujte sredstva u rasprsivacu u neposrednoj blizini ili po samom detektoru.

Zabranjeno je bojanje detektora.

Napomena:

Nacionalni zakonski propisi mogu se razlikovati po pitanju broja i smjeStaja detektora dima.
Ako niste sigurni, obratite se, primjerice, vatrogascima.

39



Dijagram pravilnog rasporeda smjestaja detektora

' soem !
STROP | MINIMUM !
- I~ 1 500 mm
— 1 f / ZABRANJENO
10cm PODRUCJE
MINIMUM DIJAGRAM 2
B0 GOE U ovom
NAJBOLJE -
ZABRANJENO g
PODRUCJU
MJESTO MJESTO
30,5cm
MAXIMUM /
ZABRANJENA
PRIHVATLIVO ——»- UGRADNJA
MJESTO
STROP
DIJAGRAM 1 [
BOCNI
zID

Montaza uredaja na zid

Izbusite dvije rupe (8 5 mm) u zidu. Udaljenost izmedu rupa mora biti 60 mm.

Umetnite priloZzene usadnice u otvore, postavite montaznu ploCu i pricvrstite je na zid vijcima.
Stavite baterije u detektor i provjerite radi li, pogledajte odlomak Nacin rada za ispitivanje.

Ako detektor radi, stavite straznju stranu detektora na montaznu plocu na otvorima u zidu i okrenite
u smjeru strelica, pogledajte sliku Ugradnja montazne ploce.

Ugradnja montazne ploce

-

=

1. Rupe u zidu

2. Usadnice

3. Montazna ploca
4. Vijci
5. Detektor
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Pustanje u rad

Umetnite baterije (2 AA od 1,5 V) u odjeljak za baterije na poledini uredaja.

Upotrebljavajte iskljucivo alkalne baterije iste vrste, nemojte upotrebljavati baterije koje se mogu puniti.
Prilikom umetanja baterija u podrucje s plasti¢nim kopama paZljivo umecite bateriju kako biste to
uginili pravilno!

Pogledajte sliku Umetanje baterija.

Nakon umetanja baterija crveno LED svjetlo treperi.

Nakon toga LED svjetlo zatreperi svakih 40 sekundi kako bi ukazalo da detektor radi.

Upozorenje:

Sklop poklopca ne moze se zatvoriti sve dok sve baterije nisu na svom mjestu!

Plasti¢na kopca na odjeljku za baterije onemoguc¢ava ugradnju sklopa poklopca.

Sve baterije moraju biti umetnute i montazna plo¢a mora biti na mjestu kako baterije ne bi ispale iz
odjeljka za baterije.

Nacin rada za ispitivanje

Kad god je to potrebno, ili prilikom svake zamjene baterija, moZete ispitati rad detektora.

Pritisnite glavni gumb na otprilike 5 sekundi. Detektor emitira 3 zvu¢na signala bip zaredom (nakon
Cega slijedi stanka od 1,5 sekundi) i crveno LED svjetlo treperi.

Ako detektor ne emitira zvuéni signal, provjerite baterije i cijeli sklop.

Ne drzite glavni gumb pritisnutim dulje od 12 sekundi jer ¢e se u protivnom detektor prebaciti u nacin
rada za uparivanje s drugim jedinicama.

Moguce je da i drugi upareni alarmi po&nu emitirati zvugne signale bip tijekom ispitivanja (ako upo-
trebljavate vi§e alarma u stambenom prostoru).

Nakon otpustanja glavnog gumba, ostali alarmi trebali bi prestati emitirati zvucne signale bip u roku
1 minute.

Nacin rada za ispitivanje upotrebljavajte jednom tjedno kako biste provjerili je li alarm djelatan.
Napomena: Zvucni i opticki alarm tijekom ispitivanja samo je pokazatelj da je detektor djelatan.

Ne znaci da je otkrivena prisutnost dima.

Stanje kvara

Ako je detektor neispravan, ne radi.

Svakih 40 sekundi aktivira se indikator kvara emitiranjem 1 zvu€nog signala bip, a 20 sekundi nakon
zvuénog signala 1 zatreperi crveno LED svjetlo.

Odmah zamijenite baterije i provjerite je li detektor oste¢en. OCistite otvore detektora, primjerice
usisavacem. Provedite funkcionalno ispitivanje.

Ako je stanje kvara i dalje prisutno nakon zamjene baterija, obratite se servisnom centru.

Prazne baterije

Na prazne baterije u alarmu ukazuje istodobno emitiranje zvuénih signala bip i treperenje crvenog
LED svijetla jednom svakih 40 sekundi.

Odmah zamijenite baterije. Upotrebljavajte iskljuCivo alkalne baterije, a ne one s mogu¢no$cu
ponovnog punjenja.

Provedite funkcionalno ispitivanje.

Kao mjeru predostroznosti, preporu¢ujemo zamjenu baterija jednom godi$nje.

Rucno iskljuéenje zvuénog signala za prazne baterije

Ako je potrebno, zvuéni signal moZete privremeno iskljuiti.

Pritisnite glavnim gumb u nacinu emitiranja alarma. Zvuéni alarm isklju¢uje se na 8 sati (crveno LED
svjetlo treperi svakih 8 sekundi).

Kraj vijeka trajanja detektora

Detektor ima vijek trajanja 10 godina od datuma proizvodnje.

Po isteku tog roka detektor se vise ne smije upotrebljavati i treba se zamijeniti novim uredajem.
Datum zamjene detektora nalazi se na naljepnici na poledini, pored natpisa ,Zamjena uredaja’.
Ako upotrebljavate vise detektora, ne zaboravite provjeriti datum zamjene za sve njih!
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Alarm upozorenja

U slucaju otkrivanja dima, detektor zapoc€inje s emitiranjem zvuénog i optickog signala.

Detektor istodobno emitira zvuéne signale bip i crveno LED svjetlo zatreperi 3 puta zaredom, nakon
¢ega slijed 1,5 sekunda tisine.

Trajanje jednog zvuénog signala bip i treperenja iznosi 0,5 sekundi.

Detektor emitira zvu€ni signal bip i crveno LED svjetlo stalno treperi u slucaju otkrivanja poviSene
temperature (poZara).

U tom slucaju trajanje jednog zvu€nog signala bip i treperenja iznosi 0,2 sekundi.

Ako je medusobno bezi¢no povezano viSe detektora i jedan prijede u stanje alarma, ostali upareni
detektori takoder zapo€inju s emitiranjem zvuénog i optickog signala u obliku 2 brza zvuéna signala
bip nakon ¢ega slijedi 1,2 sekunde tiSine.

Ako se aktivira alarm, odmah evakuirajte zgradu i provjerite jesu li je svi ljudi napustili.

Ne prekidajte evakuaciju kako biste pozvali pomoc¢ ili pokupili svoje stvari.

Kontaktirajte odgovarajuéu hitnu sluzbu.

Rucno iskljuenje alarma tijekom aktivacije

Zvueni signal alarma moze se privremeno iskljuciti.

Pritisnite glavni gumb. Zvuéni signal iskljucit ¢e se na 10 minuta.

Na isklju¢enje ukazuje 1 treperenje crvenog LED svjetla svakih 8 sekundi.

Funkciju iskljucenja upotrebljavajte iskljucivo u slu¢ajevima lazne aktivacije alarma, primjerice pro-
uzro¢ene vodenom parom, parom od kuhanja ili pregorjelom hranom. Pri¢ekajte da se zrak prog€isti.
Ako imate viSe uparenih detektora u stanju alarma, morat cete iskljuciti svaki detektor zasebno.

Ne vadite baterije kako biste prekinuli stanje alarma jer ¢ete tako deaktivirati alarm!

Bezi€na veza izmedu detektora
Detektori dima GS558 mogu se medusobno beZi¢no povezati. Takvim povezivanjem omogucuje se
emitiranje glasnog zvugnog alarma (85 dB) na svim uredajima kada jedan od detektora otkrije dim.
Ta je znaCajka posebno korisna za vece zgrade od viSe katova.
Upozorenje: Buduci da detektor ima mogucnost beZi¢nog povezivanja, ne ugradujte ga na metalno
postolje. Tako moZete smanjiti domet beZicnog signala.
Za uparivanje dodatnih detektora ucinite sljedece:
Uparivanje detektora
1. Pritisnite glavni gumb na prvom detektoru na 12 sekundi. Pali se crveno LED svjetlo i detektor je
spreman za uparivanje (taj na¢in rada traje 30 sekundi, nakon ¢ega detektor prelazi u standardni
natin radal).
Napomena: Ako Zelite ranije prekinuti uparivanje, nakratko pritisnite glavni gumb. Crveno LED svjetlo
Ce se iskljuciti.
2. Pritisnite glavni gumb na drugom detektoru na 1-2 sekunde. Crveno LED svjetlo brzo ¢e zatre-
periti nekoliko puta istodobno na prvom i drugom detektoru — detektori su medusobno povezani.
Ako Zelite upariti dodatne detektore, primijenite isti postupak od 2. koraka. Na taj nac¢in moZzete upariti
do najviSe 30 detektora. Imajte na umu da je maksimalni domet beZi¢nog signala 20 m. Na podrucjima
s velikim prometom domet se moze smanjiti za do 1/3 vrijednosti.
Brisanje memorije uparenih uredaja
1. Pritisnite glavni gumb na detektoru na 16 sekundi.
2. Pricekajte da crveno LED svjetlo pocne brzo treperiti — pustite glavni gumb.
3. Zatim nakratko pritisnite 2 puta glavni gumb i nakon drugog pritiska ukljucit ¢e se zvuéni signal
bip i crveno LED svjetlo prestat ¢e treperiti — memorija detektora je izbrisana.
Za brisanje memorije drugih detektora ponovite isti postupak.
Ispitivanje uparenih detektora
Pritisnite i drzite tako glavni gumb detektora najvise 45 sekundi.
S vremenom ¢e svi drugi upareni detektori zapoceti emitira zvucni signal bip.
Tako ¢ete provijeriti jesu li detektori pravilno upareni.
Nacin alarma detektora koji emitiraju zvucni signal bip moZete ponistiti pritiskanjem glavnog gumba.
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Detektori ¢e u tom slucaju prijeci u stanje ru¢nog isklju¢enja alarma na 10 minuta.

Zatim ¢e se automatski prebaciti u standardni nacin rada.

Cisc¢enje i odrzavanje

Proizvod je projektiran za dugogodi$nji neometani rad ako se njime pravilno rukuje. Nekoliko savjeta za

ispravno rukovanje:

Prije upotrebe proizvoda pazljivo pro€itajte prirucnik.

Proizvod je potrebno zamijeniti novim nakon 10 godina — pogledajte datum zamjene na poledini.

Redovno Eistite proizvod — najmanje jednom mjesec¢no. PaZljivo usisavatem ocistite prljavstinu

i prasinu s ventilacijskih otvora proizvoda.

Zabranjeno je bojanje proizvoda.

Proizvod ne izlazite izravnoj suncevoj svjetlosti, ekstremno niskim temperaturama ili vlazi te

naglim promjenama temperature. To moze umanijiti toénost otkrivanja.

Proizvod ne stavljajte na mjesta na kojima se javljaju vibracije ili udarci — to moZe izazvati

ostecenja.

Ne izlaZite proizvod prekomjernoj sili, udarcima, prasini, visokim temperaturama ili vlazi — to moze

izazvati neispravnosti, krace trajanje baterija, oStecenje baterija ili iskrivijenje plasti¢nih dijelova.

Proizvod ne izlazite kisi ili velikoj vlazi te po njemu ne polijevajte ni ne prskajte vode.

Na proizvod ne stavljajte nikakav izvor otvorenog plamena, primjerice upaljenu svijecu i sl.

Proizvod ne postavljajte na mjesta gdje nema dovoljnog protoka zraka.

Ne stavljajte nikakve predmete u ventilacijske otvore proizvoda i ne prekrivajte proizvod.

Ne dirajte interne strujne krugove proizvoda — tako moZete oStetiti proizvod, $to automatski dovodi

do ponistenja jamstva. Popravak je dopusten iskljucivo osposobljenim stru¢njacima.

Proizvod Cistite vlaznom krpom. Ne upotrebljavajte otapala ili sredstva za ¢i¢enje — ona bi mogla

izgrepsti plasti¢ne dijelove te dovesti do pojave korozije na strujnim krugovima.

Proizvod ne uranjajte u vodu i druge tekucine.

U slucaju oStecenja proizvoda ili kvara, proizvod ne popravljajte sami. Proizvod odnesite na

popravak tamo gdje ste ga kupili.

Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (ukljuéujuci djecu) smanjenih fizicki, osjetilnih

ili mentalnih sposobnosti koje nemaju iskustva i znanja za sigurnu upotrebu, osim ako nisu pod

nadzorom ili ako ne dobivaju upute od osobe zaduZene za njihovu sigurnost. Djeca moraju biti

pod nadzorom kako se ne bi igrala s uredajem.

E Ne bacajte elektri¢ne uredaje kao nerazvrstani komunalni otpad, koristite centre za sakupljanje
razvrstanog otpada. Za aktualne informacije o centrima za sakupljanje otpada kontaktirajte lo-

mmm  kalne vlasti. Ako se elektri¢ni uredaji odloZe na deponije otpada, opasne materije mogu prodrije-

ti u podzemne vode i uéi u lanac ishrane i ostetiti vase zdravlje.

Servisni centar:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic
Tvornica:

Siterwell Electronics CO., limited No.666 Qingfeng Road,
Jiangbei District, Ningbo, Zhejiang Province, Kina

EMOS spol. s r.o. ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa GS558 u skladu s Direktivom
2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:
http://www.emos.eu/download.

DE | Rauchmelder

Diese Bedienungsanleitung enthalt wichtige Sicherheitsinformationen iber den Einbau und den
Betrieb des Rauchmelders. Lesen Sie diese Bedienungsanleitung durch und bewahren Sie sie fiir
eine kinftige Verwendung auf. Machen Sie alle Bewohner des Geb&dudes mit der Bedienung des
Rauchmelders vertraut.
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Erstellen Sie einen Evakuierungsplan fiir den Brandfall und fiihren Sie jeden Monat eine Ubung durch.
Alle Bewohner des Gebaudes sollten mit den Signalen des Rauchmelders vertraut sein, damit sie
sofort auf sie reagieren kdnnen.

Dieser Rauchmelder kann eine langsam rauchende Flamme erkennen, die von dichtem, schwarzen
Rauch begleitet ist. Es kann einige Stunden dauern, bis ein groBer Brand entsteht.

Hinweise:

Falls bei lhnen Bauarbeiten stattfinden, bei denen es staubt, sollten Sie den Rauchmelder aus der
Montageplatte nehmen, damit es nicht zu einer Verunreinigung kommt. Falls dies aus irgendeinem
Grund nicht maglich ist, sollten Sie die Offnungen des Rauchmelders fiir die Dauer der Arbeiten
abdecken, beispielsweise mit einem Frischhaltebeutel aus Kunststoff.

Der abgedeckte Rauchmelder kann keinen Brand und auch keinen Rauch erkennen. Deshalb sollte
nach der Beendigung der Arbeit die Abdeckung wieder entfernt werden.

Technische Daten

Sensortyp: foto-elektronischer Artikel

In Ubereinstimmung mit der Norm EN 14604:2005/AC:2008
Lebensdauer des Geréates: 10 Jahre

Arbeitstemperatur und Luftfeuchtigkeit: 0 °C bis +40 °C, 5 % bis 90 % (ohne Kondensation)
Abdeckungsgrad: IP20

Akustische Signalisierung: > 85 dB bei einer Entfernung von 3 m
Reichweite des Funk-Moduls: 20 m

Ubertragungsfrequenz: 433 MHz, 10 mW effektive Sendeleistung max.
Anzahl der kombinierten Einheiten: max. 30 Geréate

Spannung: 2x 1,5V AA

Bedarf: < 170 pA Stand-by-Modus, < 80 mA Alarm-Modus

Bedarf Funk-Modul:

Empfangsmodus: < 5 mA, Sendemodus < 10 mA
Temperaturdetektor-Empfindlichkeit: 54 °C bis 70 °C
Rauchdetektor-Empfindlichkeit: 0,122 bis 0,189 dB/m

MaBe: 120 x 120 x 35,5 mm

Gewicht: 120 g

Beschreibung des Rauchmelders
Vorderteil

Haupttaste TEST/TONSIGNALDAMPFUNG
LED-Diode

Laute Sirene
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Riickseite
Einbaumethode der Montageabdeckung Einlegemethode der Batterie

Einbau

Den Einbau muss eine kompetente Person durchfihren.

Die Person, die die Montage durchfiihrt, ist fir den Einbau des Produktes in Ubereinstimmung mit
den geltenden Vorschriften verantwortlich.

Im Falle von Unsicherheiten bei dem Einbau, wenden Sie sich an qualifizierte Fachleute.

Der Rauchmelder ist nicht fir die Verwendung in Wohnwagen geeignet.

Der Rauchmelder sollte méglichst in allen Wohnbereichen eingebaut sein, auBer in der Kiiche, dem
Badezimmer und der Garage. In jeder Etage eines Hauses, einschlieBlich des Treppenhauses, sollte
mindestens ein Rauchmelder eingebaut sein.

Der Rauchmelder sollte an einer Stelle eingebaut sein, an der Sie ihn horen kénnen, auch dann, wenn
Sie schlafen. Beispielsweise auf dem Flur vor dem Schlafzimmer.

Bauen Sie den Rauchmelder an der Decke eines jeden Schlafzimmers und auf dem Flur vor dem
Schlafzimmer ein. Falls der Flur langer als 9 miist, bauen Sie den Rauchmelder an beiden Flurenden ein.
Falls Sie ein mehrgeschossiges Haus haben, bauen Sie den Rauchmelder auf die gleiche Art und
Weise in jeder Etage ein.

So werden Sie vor Rauch geschiitzt, der im Treppenhaus von der untersten Etage aus aufsteigt.
Bauen Sie im Keller den Rauchmelder an der Decke im untersten Teil des Treppenhauses ein.
Bauen Sie den Rauchdetektor nicht im Badezimmer und auch nicht in der Kiiche ein, da der Was-
serdampf und Dampf von Speisen einen Fehlalarm ausldsen kénnen. In der Garage kénnte er auf die
Auspuffgase aus lhrem Fahrzeug reagieren.

Die Luftungséffnungen des Warngerates diirfen nicht verdeckt sein.

Spriihen Sie keine Duftsprays in der Nahe des Rauchmelders und auch nicht auf den Rauchmelder.
Der Rauchmelder darf nicht angemalt werden.

Anmerkung:

Die landesspezifischen Vorschriften beziiglich der Anzahl und der Anbringung des Rauchmelders
unterscheiden sich.

Im Falle von Unsicherheiten wenden Sie sich beispielsweise an die Feuerwehr.
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Schaubild fiir die geeignete Anbringung des Rauchmelders
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Montage des Warngerates an der Wand

Bohren Sie zwei Lécher (g 5 mm) in die Wand. Der Abstand zwischen den Lochern sollte 60 mm
betragen.

Schieben Sie die mitgelieferten Diibel in die Offnungen, legen Sie die Montageplatte ein und mithilfe
der Schrauben befestigen Sie ihn an der Wand.

Legen Sie in den Rauchmelder die Batterien ein und probieren Sie aus, ob er funktioniert, siehe
Testmodus.

Falls der Rauchmelder funktioniert, setzen Sie die Riickseite des Rauchmelders auf die Montage-
abdeckung an die zwei Befestigungspins und drehen Sie in Richtung des Pfeils, siehe Abbildung
Einbaumethode der Montageabdeckung.

Einbaumethode der Montageabdeckung

1

2
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LT

1. Offnungen in der Wand s
2. Diibel \
3. Montageplatte
4. Schrauben

Iy

5. Rauchmelder
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Inbetriebnahme

Legen Sie die Batterien (2x 1,5 V AA) in das Batteriefach auf der Riickseite des Gerétes ein.
Verwenden Sie nur alkalische Batterien des gleichen Typs, verwenden Sie keine wiederaufladbaren
Batterien.

Beim Einlegen der Batterien in das Batteriefach mit den Plastikpins, achten Sie bitte auf die richtige
Art und Weise des Einlegens!

Siehe Abbildung Einlegemethode der Batterie.

Nach dem Einlegen der Batterie blinkt die rote LED-Diode.

Die rote Diode blinkt danach alle 40 Sekunden. Dies bedeutet, dass der Rauchmelder funktionstiichtig
ist.

Hinweis:

Falls nicht alle Batterien eingelegt sind, l&sst sich das Batteriefach nicht schlieBen! Das Einsetzen
der Montageabdeckung schitzt die Plastikpins im Batteriefach. Die Batterien und die eingesetzte
Batterieabdeckung missen immer vorhanden sein, da sie verhindern, dass sich die Batterien aus
dem Batteriefach losen.

Testmodus

Falls notwendig oder bei jedem Batteriewechsel kénnen Sie die Funktion des Rauchmelders Gberpriifen.
Driicken Sie lange die Haupttaste fiir etwa 5 Sekunden. Der Rauchmelder wird 3x hintereinander
piepen (danach folgt eine Pause von 1,5 Sekunden) und es wird die rote LED blinken.

Falls vom Rauchmelder kein akustisches Signal ertont, kontrollieren Sie die Funktionstiichtigkeit der
Batterien und die Art und Weise des Einbaus.

Halten Sie die Haupttaste nicht langer als 12 Sekunden, sonst wechselt der Rauchmelder in den
Verbindungsmodus mit anderen Einheiten.

Es ist moglich, dass wahrend des Testens auch die anderen verbundenen Rauchmelder zu piepen
beginnen (falls Sie mehrere Rauchmelder im Wohnbereich verwenden).

Nach dem Loslassen der Haupttaste sollten die anderen Rauchmelder innerhalb 1 Minute aufhdren
zu piepen.

Fihren Sie 1x wochentlich den Testmodus durch, damit sicher ist, dass der Alarm funktioniert.
Anmerkung:

Das akustische und das optische Signal beim Testen dient nur zur Information, dass der Rauchmelder
funktioniert. Es bedeutet nicht, dass Rauch festgestellt wurde.

Fehlerstatus

Falls sich der Rauchmelder im Fehlerstatus befindet, funktioniert er nicht.

Der Fehlerstatus wird alle 40 Sekunden 1x durch ein Tonsignal und nach 20 Sekunden nach dem
Tonsignal 1x durch das Blinken der roten LED angezeigt.

Tauschen Sie sofort die Batterien aus und kontrollieren Sie, ob der Rauchmelder beschadigt ist.
Reinigen Sie die Offnungen des Rauchmelders, beispielsweise mit einem Staubsauger. Fiihren Sie
einen Funktionstest durch.

Falls nach dem Austauschen der Batterien ein Fehlerstatus angezeigt wird, wenden Sie sich an ein
Service-Center.

Entladene Batterien

Entladene Batterien im Rauchmelder werden durch einen 1x Piepton/1x rotes Blinken der LED STATUS
alle 40 Sekunden angezeigt.

Tauschen Sie sofort die Batterien aus. Verwenden Sie nur alkalische Batterien. Sie sollten keine
wiederaufladbaren Batterien verwenden.

Flhren Sie einen Funktionstest durch.

Es wird empfohlen, die Batterien 1x jahrlich vorsorglich zu wechseln.

Manuelles Dampfen des akustischen Signals bei einer entladenen Batterie

Falls notwendig, kann das akustische Signal voriibergehend gedampft werden.

Im Warnmodus driicken Sie die Haupttaste. Das akustische Signal wird fiir die Dauer von 8 Stunden
gedampft (gleichzeitig blinkt die LED alle 8 Sekunden).
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Ende der Lebensdauer des Rauchmelders

Die Lebensdauer des Rauchmelders betragt 10 Jahre ab Herstellung.

Nach dem Ablauf dieser Dauer darf der Rauchmelder nicht mehr verwendet werden und muss gegen
ein neues Gerat ausgetauscht werden.

Das Austauschdatum des Rauchmelders ist auf dem Etikett auf der Rickseite bei dem Text ,Gerat
ersetzen” aufgefiihrt.

Falls Sie mehrere Rauchmelder verwenden, denken Sie bitte daran, bei allen den Zeitpunkt des
Austausches gegen ein Neugerét zu kontrollieren!

Alarm-Benachrichtigungen

Falls Rauch erkannt wird, beginnt der Rauchmelder ein akustisches/optisches Signal auszugeben.
Gleichzeitig ertont 3x ein Tonsignal/blinkt 3x die rote LED. Danach wird fir 1,5 Sekunden kein Ton-
signal ausgegeben.

Die Lange des einzelnen Tonsignals/Blinkens betragt 0,5 Sekunden.

Falls eine erhdhte Temperatur festgestellt wird (Brand) wird dauerhaft schnell hintereinander ein
Tonsignal ertdnen und gleichzeitig die rote LED blinken.

Die Lange des einzelnen Tonsignals/Blinkens betragt in diesem Fall 0,2 Sekunden.

Falls Sie mehrere Rauchmelder tiber Funk verbunden haben und einige Rauchmelder beginnen, im
Alarm-Modus zu sein, so geben die verbundenen Rauchmelder auch ein akustisches/optisches Signal
und zwar ein 2x Piepton gefolgt von 1,2 Sekunden langer Stille.

Wenn ein Alarm ausgegeben wird, verlassen Sie sofort das Gebaude und achten Sie darauf, dass alle
Personen das Geb&ude verlassen haben.

Bleiben Sie nicht stehen, um Hilfe zu rufen oder um ihre Sachen mitzunehmen.

Kontaktieren Sie die zustandige Abteilung des integrierten Rettungssystems.

Manuelles Dampfen des Alarms bei einem Alarm

Das akustische Alarmsignal lasst sich voriibergehend leiser stellen.

Driicken Sie die Haupttaste, das akustische Signal wird fiir die Dauer von 10 Minuten gedampft.

Die Dampfung des Tonsignals wird durch ein 1x Blinken der roten LED alle 8 Sekunden signalisiert.
Die Dampfungsfunktion verwenden Sie nur in dem Fall, dass es sich um einen Falschalarm handelt,
der beispielsweise durch Dampfe, Kochddmpfe oder angebrannte Lebensmittel entstanden ist. Warten
Sie bitte, bis die Luft wieder sauber ist.

Falls Sie mehrere Rauchmelder miteinander verbunden haben und sie befinden sich im Alarm-Modus,
muss eventuell an jedem einzelnen Rauchmelder das Tonsignal gedampft werden.

Entfernen Sie nicht die Batterien, damit Sie den Alarm-Modus nicht unterbrechen —der Rauchmelder
wird nicht funktionieren!

Rauchmelder-Funk-Verbindung
Die Rauchmelder GS558 lassen sich untereinander tiber Funk verbinden. Diese Verbindung ermdglicht,
dass bei dem Anzeigen eines Alarms durch einen einzelnen Rauchmelder ein lautes akustisches
Signal ertont (85 dB) und dies fr alle anderen verbundenen Geréte. Diese Funktion ist sehr niitzlich,
insbesondere fiir groBere mehrgeschossige Gebaude.
Hinweis: Angesichts dessen, dass der Rauchmelder mit einer Funk-Verbindung ausgestattet ist,
stellen Sie den Rauchmelder nicht auf Metallfldchen. Dies kann die Funkreichweite einschrénken.
Fiir das Verbinden von weiteren Rauchmeldern verfahren Sie entsprechend der nachfolgenden
Anweisungen:
Verbinden der Rauchmelder
1. Andem ersten Rauchmelder driicken Sie lang fir die Dauer von 12 Sekunden die Haupttaste. Die
rote LED-Diode beginnt dauerhaft zu leuchten — der Rauchmelder ist flr die Verbindung bereit
(dieser Modus dauert 30 Sekunden, danach wechselt der Rauchmelder in den normalen Modus!).
Anmerkung: Falls Sie den Verbindungsmodus voriibergehend beenden méchten, driicken Sie kurz die
Haupttaste, die rote LED hért auf zu leuchten.
2. An dem zweiten Rauchmelder driicken Sie fiir die Dauer von 1-2 Sekunden die Haupttaste.
Gleichzeitig blinkt schnell an dem ersten und dem zweiten Rauchmelder die rote LED-Diode —
beide Rauchmelder sind miteinander verbunden.
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Falls Sie weitere Rauchmelder verbinden méchten, verfahren Sie erneut wie unter Punkt 2 beschrie-
ben. Es kénnen maximal 30 Rauchmelder miteinander verbunden werden. Denken Sie bitte daran,
dass die maximale Funkreichweite 20 m betrégt. In einem bebauten Bereich kann sie auf 1/3 sinken.
Loschen des Speichers der verbundenen Rauchmelder

1. An dem Rauchmelder driicken Sie lange fiir die Dauer von 16 Sekunden die Haupttaste.

2. Warten Sie, bis die rote LED-Diode schnell hintereinander zu blinken beginnt — lassen Sie danach

die Haupttaste los.
3. Danach driicken Sie die Haupttaste 2x kurz hintereinander — bei dem zweiten Tastendruck ertont
ein Tonsignal und die rote LED hért auf zu leuchten — der Speicher des Rauchmelders ist geldscht.

Auf diese Art und Weise kénnen Sie nacheinander die Speicher von weiteren verbundenen Rauchmel-
dern &schen.
Testen der verbundenen Rauchmelder
Driicken und halten Sie die Haupttaste des Rauchmelders fiir die Dauer von max. etwa 45 Sekunden.
Nach und nach beginnen alle anderen verbundenen Rauchmelder ein Tonsignal abzugeben.
Auf diese Art und Weise tiberpriifen Sie, ob das Verbinden der Rauchmelder ordnungsgemaf ver-
laufen ist.
Sie konnen den Alarm-Modus an den piependen Rauchmeldern l6schen, indem Sie die Haupttaste
driicken.
Die Rauchmelder wechseln in den manuellen Dampfungsmodus, der 10 Minuten dauert.
Danach wechselt er automatisch in den normalen Modus.

Pflege und Instandhaltung

Das Produkt wurde so entworfen, dass es bei sachgemaBer Verwendung lange Jahre zuverlassig
hélt. Hier sind einige Tipps fir die richtige Bedienung:

Bevor Sie mit dem Produkt zu arbeiten beginnen, lesen Sie bitte aufmerksam die Bedienungs-
anleitung durch.

Nach 10 Jahren muss das Produkt durch ein neues ersetzt werden — siehe Austauschdatum auf der
Riickseite. Reinigen Sie das Produkt regelmaBig — mindestens 1x monatlich. Saugen Sie mit dem
Staubsauger den vorhandenen Staub und Schmutz aus den Ventilatoréffnungen des Produktes.
Das Produkt darf nicht bemalt werden.

Setzen Sie das Produkt nicht dem direkten Sonnenlicht, extremer Kalte und Feuchtigkeit und
plotzlichen Temperaturschwankungen aus. Dies wiirde die Genauigkeit der Ablesungen senken.
Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, die anfallig fir Vibrationen und Erschiitterungen sind — sie
konnen das Produkt beschadigen.

Setzen Sie das Produkt nicht ibermaBigem Druck, StoBen, Staub, hohen Temperaturen oder
Feuchtigkeit aus — sie kdnnten eine Funktionsstérung des Produktes, eine kiirzere energetische
Haltbarkeit, eine Beschadigung der Batterien und eine Deformation der Plastikteile hervorrufen.
Setzen Sie das Produkt nicht dem Regen, der Feuchtigkeit, tropfendem oder spritzendem Wasser
aus.

Stellen Sie das Produkt nicht an offene Feuerquellen, wie beispielsweise brennende Kerzen u.a.
Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, an denen keine ausreichende Luftzufuhr gewahrleistet ist.
Stecken Sie keine Gegenstande in die Liiftungséffnungen des Produktes und decken Sie es nicht ab.
Nehmen Sie keine Eingriffe in die inneren Schaltkreise des Produktes vor — das Produkt kdnnte
beschadigt und die Giiltigkeit der Garantie beendet sein. Das Produkt sollte nur von einem
Fachmann repariert werden.

Zur Reinigung verwenden Sie ein weiches Tuch. Verwenden Sie keine Losungs- und Reinigungs-
mittel — sie kénnten die Plastikteile zerkratzen und den elektrischen Stromkreis storen.
Tauchen Sie das Produkt nicht unter Wasser oder in andere Fliissigkeiten.

Bei der Beschadigung oder bei Mangeln an dem Gerat, fiihren Sie keine Reparaturen selbst durch.
Geben Sie den Rauchmelder zur Reparatur zu Ihrem Handler, bei dem Sie ihn gekauft haben.
Dieses Gerét ist nicht fiir die Verwendung durch Personen vorgesehen (Kinder eingeschlossen), die
verminderte korperliche, sensorielle oder geistige Fahigkeiten haben oder eine Unfahigkeit oder einen
Mangel an Kenntnissen und Fahigkeiten haben, die sie von der sicheren Verwendung des Gerates
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abhalten, falls sie nicht beaufsichtigt werden oder falls sie nicht hinsichtlich der Verwendung
dieses Gerates von einer Person, die fir ihre Sicherheit verantwortlich ist, eingewiesen wurden.
Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicher zu gehen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.
E Die Elektroverbraucher nicht als unsortierter Kommunalabfall entsorgen, Sammelstellen fiir
sortierten Abfall bzw. Miill benutzen. Setzen Sie sich wegen aktuellen Informationen Gber die
mmm jeweiligen Sammelstellen mit értlichen Behdrden in Verbindung. Wenn Elektroverbraucher auf
(iblichen Mlldeponien gelagert werden, kdnnen Gefahrstoffe ins Grundwasser einsickern und in den
Lebensmittelumlauf gelangen, Ihre Gesundheit beschadigen und lhre Gemiditlichkeit verderben.

Service-Center:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic
Unternehmen:

Siterwell Electronics CO., limited No.666 Qingfeng Road,
Jiangbei District, Ningbo, Zhejiang Province, China

Hiermit erklért, EMOS spol. s r.o. dass der Funkanlagentyp GS558 der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden Internetadresse verfiigbar:
http://www.emos.eu/download.

UA | CurHanisatop oumy

List iHcTpyKUis BMiLLae BasknvBy iHcbopMaLiio 6e3neku npu ycTaHoBL | ekchnyaTallilo curHanisauitHoro
npunagy. YBaxHo npounTaiiTe Lo iHCTpyKUito Ta i1 36epexiTe Ans MaibyTHbOro BUKOpUCTaHHS. 3 06-
Cryrolo curHanisaTopa 03HaltoMTe BCiX MeLUKaHLiB ByanHKY.

CTBOpITb NNaH eBaKyalLlii Ha BUNaAoK MOXKEXi | LLOMICAYHO NPOBOALTE TPEHYBaHHs. Bei skuteni ByanHky
MOBWHHI By TV 3HallOMi 3 cMrHanamu curHanisauii, LWob BoHW MOrfM HeraiiHo Ha Hei pearyBaTu.

Llei curHanisaTop A03BONSE BUSBATY NOBINbHWIA, TRIIOUWIA BOrOHb, KW CYNPOBOKYETLCS IYCTUM YOPHUM
IMMOM | MOXXE TPUBATU KiNlbKa FOfMH, MEPLL HiX BOHU NEPETBOPSTLCS Y BENMKY MOKENKY.

YBara:

Konw y Bac BinbysaioTbca bynisenbHi poboTh i Yac AKX MiHIMAETLCA MOPOX, CUrHasmi3aTop AuMy
HeOOXiAHO 3HATW 3 MOHTaXHOI MNACTUHW, W06 YHUKHYTW 3abpyaHeHHI0. SIKLLO Mo Byab-AKiA NpuumHI
Lie He MOXIMBO, M, Yac NpoBeeHHs PoboTM OTBOPYM CUrHarisaTopa HeobXiaHO MPUKPUTU HampUKNa,
LenodaHoBNM NakeToM. MPUKPUTUIA CUrHAMI3aToOp He MOsKe BUSIBUTU BOTHIO i AUMY, TOMY KOMEH [AeHb
nicns 3akiHueHHs pobiT oro BiaKpwiiTe.

TexHiuHa iHchopMaLis

Tun curvanisatopa: hoTo-eNeKTPOHHMIA eneMeHT

BinnosiaHo ctaHpapTHux HopM EN 14604:2005/AC:2008

Tepmin cnyskbu npucTpoio: 10 pokis

Poboua Temnepatypa i onorice: 8ig 0 °C o +40 °C, Bin 5 % Ao 90 % (6e3 koHaeHcaLii)
Cryninb 3axucty: IP20

AKYCTWUYHWI 3BYKOBUIA CUrHan: > 85 ab Ha BifcTaHi 3 M

[lianasoH 6esnpoTtosoro mopyns: 20 M

YacToTa nepepavi: 433 MI'y, 10 MBT e.r.p. Makc.

KinbKicTb cnonyyeHnx oanHmnub: Makc. 30 wt

Kusnenua: 2x 1,5 B AA

BupatHicTb: < 170 MKA B pexuMi ouikyBaHHs,< 80 MA peskuM curHanisauii
BupatHicTb bespgpoToBoro Mopyns:

Peskum npuitMava: < 5 MA, pesxkuM nepepasayva: < 10 MA

YyTnusicTb curHanisauii Temnepatypu: Bin 54 °C no 70 °C

YyTrmsicTe curHanisauii auMy: sia 0,122 go 0,189 ab/M

Po3amipu: 120 x 120 x 35,5 MM

Bara: 120 r
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OnMcaHHA cUrHanisaTopa
nepeAHa YacTuHa

[onosHa kHonka TECT/MOCNABUTU
Csitnopion

['yyHa cupeHa

3apHs cTopoHa
Cnocib po3MilLieHHst MOHTAXHOTO KOpMycCy. Cnoci6 BknapaHHs baTtapeiikve
———

e
0006000000008

P~

YcTaHoBKa

YcTaHOBKa NOBUHHA BUKOHYBaTUCA KBasichikoBaHUM chaxisuem.

Ocoba, sika 3piiiCHIOE MOHTaX BiINOBIfAE 3a YCTAHOBKY NPOAYKTY BiANOBIAHO A0 Mil0UYMX NpaBuIl.

Y pasi BUHMKHEHHS CYMHIBIB BIIHOCHO YCTaHOBKM, MPOKOHCYbTYTECS 3 KBanichikoBaHUM chaxiBLeM.
CurranisaTop He NpU3HaueHuit 1S BUKOPUCTaHHA B KUTMOBMX Tpeinepax.

CurHanisaTtop auMy ineanbHo, Wob bye ycTaHOBNEHWi y BCiX KiMHaTax By[uHKY, 33 BUHSTKOM KyXHi,
BaHHMX KiMHaT i rapaxis. Ha KOHOMY nosepci ByanHKy, BKII0Ualoun CXoau NoBUHeH ByTI PO3MiLLieHUit
X04a OfIH CUrHani3aTop AnMy.

CurHanisatop auMy nosuHeH ByTW po3TalLoBaHuiA B MiCLi, e BU Or0 NOYyETe i YBi CHi, Hanpuknag, B
kopupopi 6ins cnanbHi.

CurHanisaTop CTaHOBITb Ha CTesli KOXHOI CaribHi | B KOpUAOPI Nepen cnasnbHboIo. AKLLO KOPMAOP AoBLUE
9 M, BCTaHOBITb CUrHani3aTop Ha 060X KiHLAX.

fiKwo y Bac € nBonosepxosuit BYANHOK, BCTAHOBITL CUrHasi3aTOPK TaKNM e YNHOM, Ha KOKHOMY MOBepCi.
Tak byneTe 3axuLLieHi Bif AUMY, LLO NiAHIMAETLCA BrOPY MO CXOAAX 3 HUKHLOIO NOBEPXY.

BcTaHoBITL curHaniaatop B nifgani Ha CTesi, B HUKHI YacTuHI cxopiB.

He BcTaHOBMIOITe CUrHani3aTOp AWMy Yy BaHHIi KiMHaTi abo Ha KyxHi, BojsHa napa i nap 3 ixi Moske
BUKIMKATL NiApoBKy curHany Tpusoru. Y rapasi Mirbu pearyBaTit Ha BUXNONHI ra3i 3 BaLLOr0 aBTOMOBINS.
BeHTunALiHI 0TBOPM CUrHAMBLHOrO NPUCTPOIO, HE NOBUHHI BY TN 3aKpUTI.

He posnunioiiTe aepo30obHi NPoayKTH bins CUrHanbHOro NPUCTPOIO aHi Ha HbOTO.

CurHanbHuii NpucTpilt He no3sonaeTbes hapbysatu.

MpumiTka: [lepsasHi npaBuna LOAO KiflbKOCTI Ta PO3MILLEHHS CUrHaTI3aTOpIB ANMY Pi3Hi.

Y pasi BUHUKHEHHS CYMHIBIB, 3BePHITbCS HANPUKIAA A0 MOMEMHOI bpuranm.
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CxeMa Binnoalinuoro p03MiILI.|.eHHSI curhanisauii

: MIHIMYM :

CTENS
I 500 MM
1 TYTHE .
T 10CM BCTAHOBIIIONTE
MIHIMYM
IATPAMA 2
N / A EpTBMit 1000 MM
HAKPALLIE HIKOIM HE - PocTIp YCTAHOBKA
POSE P e
30,5CM
MAKCHMYM
MOMIMBE TYTHE _
PO3MILLYBAHHS BCTAHOBIIIOUTE
HAVBULLIA TOYKA CTERI
NIATPAMA 1 ___Y
BIYHA
CTIHA

BcTaHOBNEHHA NPUCTPOIO Ha CTiHY

Mpoceepanits ABa 0TBOPU A0 CTiHM (@ 5 MM), BiACTaHb Mik OTBOpaMy NOBUHHA ByTi 60 MM.

B oTBOpw, BCTaBTe AofaHi Aobens, NpUKNaiTb MOHTaXHY NNacTUHy i 3a J0NOMOr0l0 MBUHTIB MPUKPINiTL
i1 Ha CTiHy.

Y curHanisatop BcTasTe 6aTapeiiku i nepesipTe M0ro poboTy, ANB. PEXNUM TECTYBaHHS.

SIKLLO cUrHanisaTop npaLiioe, HacafiTb 3a/IHI0 CTOPOHY CUrHani3aTopa Ha KOpryc KOTPHiA yCTaHOBIIOETLCS
y iKCaTopW, LLI0 BUCTYMAIOTh i NOBEPHITL B HAMPAMKY CTPISTKM AUB. ManioHok Cnocib HacaskeHHs Koprycy.

Cnoci6 HacapkeHHs Kopnycy

-
T

FECECS Sang,

1. OtBOpM B CTiHi 5
2. Owobeni \

3. MoHTaxHa nnacTuHa

4. MBUHTN

5. CurHansasaTop @

Myck B ekcnnyaTauito

Bcraste batapeiiku (2x 1,5 B AA) B GaTapeiiHuil BinCik Ha 3apHiit CTOPOHI MPUCTPOIO.

BuKopnCTOBYIATE TiNbKM Ny)Hi BaTapeiiki OIHOrO i TOro X TUMY, HIKONIM He BUKOPUCTOBYWTE 3apsifHi
baTapeiiku.

Ipu BCTaHOBNEHHI BaTapeliok B NNaCTVKOBWIA BIACIK 3 BUCTYMOM, 3BEPHITb yBary Ha crocib ix BcTaBnisHHs!
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[luB. MarnioHok Criocib ycTaHoBku baTapeiok.

MMicns ycTaHoBKK 6aTapeiiok MUrHe YepBOHWIA CBITNOAIOA.

MoTimM YepBOHMIA CBITNOAION MUTHE KOKHI 40 CeKyHA, Lie 03Hayae, LU0 CUrHanisaTop 3HaxoauTbCs B
poboyoMy cTaHi.

MonepenskeHHs:

kLo He BynyTb BCTaBneHi BCi baTapeiiku, He 3MOKETe 3aKPUTU KPULLIKY Koprycy!

Hacapntn KpuLuKy koprnycy BopoHUTL NNacTUKOBUIA BUCTYN y BaTapeitHoMy BiaCiKy.

HeobxinHo 3aBkan MaTi BCTaHOBIEHi BaTapeiiku, | HacafeHy KpULLIKY BifCiKy, fika 3anobirae BunafaqHio
6atapeiiok 3 baTapeiioBoro BifCiky.

Pexum TeCTyBaHHA

Y pasi HeobxigHocTi abo Npu KoxHiit 3aMiHi BaTapeiiku, MoxeTe nepeBipuTH poboTy curHanisaTopy.
HaTuCHITL rOMOBHY KHOMKY Ta NpUTpuMaliTe ii npoTsroM 5 cekyHA.

PexuM TecTyBaHHS BUKOHY#Te 1 pas B TUKAEHD, LLI06 NepekoHaTUCS, Lo CUrHaniaallis npauioe, curHanisa-
Top 3 paau no cobi BugacTb curkanv (notim Byse naysa 1,5 cekyHau) i Gyne MUraTy UepBOHUIA CBITNORIOA.
SKLLO curHanisaTop He BAACTb aKyCTUYHWUIA CUrHan, nepesipTe poboTy baTtapeiiiok Ta cnocib ixHboro
BKITAfleHHs.

He TpuMaiiTte ronoBHy KHOMKyY foBLUe 12 CeKyHA, B iHLLOMY BUNAaKY CUrHaNi3aTop NEPEXOAnTb B PEKUM
CMOMyYeHHs 3 iHLLMMMU OIUHUALIAMM.

MosnnBo, LU0 Mifg Yac TeCTyBaHHS MOYHETLCS Mofaya 3BYKOBOTO CUrHasy Ta iHLLi crapeHi curHamm
TPUBOTY (FIKLLO BU BUKOPUCTOBYETE KiflbKa aBapiiHX CUrHarIB B KUTIOBOMY NpoCTOpi).

Micns BigNycKaHHs KHOMKMW, Manu 6 iHLWi cUrHanW TPUBOMW NPUNMHWAK Nofady curHany Ao 1 XBUnuHu.
PeskuM TecTyBaHHs pobiTb 1 pa3 B TUsKAEHb, LLIOD NepeKoHaTUCs, Lo cucTeMa npaLioe.

Mpumitka:

AKYCTUYHWIA | OMTUYHMIA CUrHan Nif Yac TECTYBAaHHS CIYMUTb TirlbKW AK iHGhOpMaLlisi po Te, LYo Cur-
Hanizauisi B pobo4oMy cTaHi.

Lle 30BciM He 03Havae, Lo byna BUSBIEHa HASIBHICTb AUMY.

CTaH noMunku

Kornu curHanisauis 3HaxoauTbCA B CTaHi MOMWUIKK, MPUCTPIN.

CTaH NOMUMKKU CUrHanisyeTbes KosKHUX 40 ceKyHA 1 3BYKOBWUM curHanoM, a micns 20-Tu CeKyHA Bif
nopavi curiany, 1 pas MurHe YepBoHUiA CBITNOAIOA.

HeraiiHo 3aMiHiTb baTapeiiku i nepesipTe, Un cUrHaniaaTop He ByB NOLIKOAKEHWIA, OUMCTITb BEHTUAALINHI
OTBOPYM CUrHari3aTopa, Hanp. nunococoM. MepesipTe poboTy curHanisatopa.

fAkwo i nicns 3amiHm 6aTapeiiok byne NOBIAOMMNEHO NPO CTaH NMOMUITKW, 3BEPHITLCA B CEPBICHWI LIEHTP.

Pospsapxeni 6aTapenku

PoapspkeHi BaTapeiiki y curHanisauii curHaniaylotbcs ogHovacHo 1 pas 3BykoBuM curHanom/1 pas
MUraHHsAM YepBOHOO CBITNOAIOAY KOXKHMX 40 cek.

HeraiiHo 3aMiHiTb baTapeiikn. BUKOpPUCTOBYIiTE TiNbku NysKHI BaTapeiiki, HEBUKOPUCTOBYITE 3apAAH
baTapeiiku.

MepesipTe poboTy curHanisatopa.

PekoMeHpyeMo npeBeHTVBHO 1 pas B pik MiHaTK baTapeiiku.

MocnabneHHs akyCTMYHOrO CMrHany B py4Hy Npu po3psiKeHHi 6aTapeinok

Mpn HeobXiAHOCTI, BU MOKETe TMMYacoBO NocnabuTh 3ByKOBUIA CUrHas.

Y peskuMi nonepeaKeHHsA HaTUCHITb FOMOBHY KHOMKY, akyCTUYHWIA curian byne nocnabneHuii npotsarom
8 roavH (napanenbHO YepPBOHMIA CBITIOAIOA MUrAE KOXHIX 8 CEKyHA).

KiHeupb cTpoKy cnyx6u curHanizatopa

CTpok cnysbu curHanisatopa ctaHoeuTb 10 pokis Bif BUPobHMLTBA.

Micna 3aKiHYeHHA LbOro CTPOKY BiH He MOBUHEH ByTW BUKOPUCTaHWIA | MOBUHEH ByTn 3aMiHEeHWiA HOBMM
npuUnaaoM.

[lata 3aMiHM CUrHani3aTopa 3HAXOAWTLCS Ha LUMTKY, LLO HA 3BOPOTHIM CTOPOH'i B TeKcTy ,[MpucTpiit
3aMiHK.”

SKLLIO BUKOPUCTOBYETE Kiflbka CUrHani3aTopis, He 3abynbTe Ha HUX NepeBipuTY AaTy NS 3aMiHn HoBUMK!
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MonepepskeHHs Npo curHanisadiio

Y pasi BUABMIEHHS AWMy CUrHanNi3aTop NoYHe BUAABATM aKyCTUUHWIA/ONTUYHMIA CUTHAT.

OpHOYaCHO, MOBTOPHO 3 pasu NPO3BYYMTL/3 pasn MUrHe YepBOHUI caiTrogion, nicns usoro Gyae 1,5
CeKyHau TUXo.

[lossuHa oaHoro curkany/murants 0,5 cekyHam.

Y pasi BUsBMEHHs NiABULLEHOT TeMnepaTypu (Noskeski) MOCTIMHO Ta LUBKMAKINA NOCMiA0BHO Byae curHari-
3yBaTV Ta MUraTW YepBOHWIA CBITNOAIOA.

[loBsku1Ha ogHOro cerany/MMraHHﬂ y UbOMY BMNaAKy cTaHoBUTb 0,2 cekyHau.

Y pasi, fKLo y Bac € 6e3npoToBe MiAKMIOYEHHS AEKINbKOX CUrHanisaTopiB, a OWH i3 curHanisatopis
MOYHECUrHasI3YBaTH, TO iHLLI CNapeHi AETEKTOPM TAaKOMK MOUMHAIOTb AaBATH aKYCTUYHMIA/ONTUYHIIA CUrHaN
a iMeHHO, 2 pa3u LBMAKe BUAABAHHS 3BYKY NO KOTPOMY CRifye 1,2 CeKyHau TULLMHN.

Mpy BUSIBNEHHI TPUBOrM HerailHo 3anuLLiTb ByaiBio | nepekoHaiTecs, un BCi 0cobn NokuHynu byaisnio.
He synuHsiiTecs, o6 noknuKkaTi Korock Ha aonomMory abo 3ibpatu cBoi pevi.

IHchbopMyiiTe BiONOBIAHY rpyny iHTErPOBAHOI CUCTEMU MOPATYHKY.

PyuHe nocnabnenHs curHanisauii npu curianisauii

AKYCTUYHWIA CUrHan curHanisaLlii MosIMBO TUMYacoBO nocnabutu.

HaTUCHITb ronoBHY KHOMKY, akyCTUYHUIA CUrHanN nocnabutbes npoTaroM 10 XBUMMH.

MocnabnerHs Byne curkaniayBaTUCs MArOTIHHAM YePBOHMIA CBITNOAIOAY 1 pa3 KOKHUX 8 CekyHN.
®yHKLUilo nocnabneHHs BUKOPUCTOBYIATE TiNbKW ypasi, KONM roBOPUTLCA MPO MOMUIKY CUrHanisauil
BUKIIMKaHY, HanpuKiaa napoio, BUNApoM Bifl NpUroTyBaHHA ki abo cnaneHHs ixi. 3ayekaiite, noku
noBiTps He byne uncTe.

SAKLLIO MaeTe Kiflbka CnapoBaHMX CUrHanisaTopis, WO 3HAXOAATHCA B aBapiiHOMY pesuMi, HeobxiaHo
NpPOBECTM NocrabneHHs Ha KOKHOMY CUrHasi3aTopi oKpeMo.

He Buiimaiite baTapeiiku, o6 ckacyBaTh aBapiliHuil pexuM — CUrHaniaaTop He npatjioBaTtime!

BespnpoToBi niaknioueHHs curHanisaTopis

CurHanisatopu anMy GS558 MoxyTb B3aeMHo Be3apoTy 3'egHyBaTucs. Lie 3'enHaHHs o3sonse, wob npu
iHAVKaLLii curHanisaLii 0HUM CUrHai3aTOPOM UMY MPOMLLIOB MyUHWI aKyCTUUHWIA curkan (85 aB) i Ans scix
THLLMX NipKnioYeHnx npucTpoiB. Lis dyHKuis ocobnnBo KopucHa Ans Benukux baratonosepxosux bynisesb.
YBara: Ockinbku curHaniaatop ocHaLLeHuii 6e3apoToBUM 3B 'S3KOM, HOro He roMmilalite Ha MeTasnesi
nigknagui. Lle Mose aMeHLLIMTY pagiyc Aii 6e3ApOTOBOIO 3B 'A3KY.

[lns cnapyBaHHsA [ORATKOBUX CUrHanisaTopie, AiiTe 3rifHO HaCTYMHOI IHCTPYKUIT:

CnapyBaHHs curhanisatopis

1. Ha nepLoMy curHanisatopy, HaTUCHITb | NPUTPUMAITE rOMOBHY KHOMKY NPOTAroM 12 cekyHp.
YepBoHuit cBiTnoAion noyHe HeanepepBHO CBITUTUCA — CUrHanMi3aTop roTOBWIA A0 CrapioBaHHA
(ueit pexxum Tpusae 30 cekyH, a NOTIM CUrHANI3aTop NepexoanTh B HOPMarbHUIA pexumM poboTil).

TMpumiTka: SIKLLo xoueTe nepenyacHo 3aKiH4TV PesuM criapyBaHHs NepegyacHo 3aKiHYuTH, KOPOTKO
HaTUCHITb rOST0BHY KHOIMKY, YePBOHUI CBIT/IOAI0A nepecTaHe CBITUTUCS.

2. Ha ppyromy curHanisatopy, HaTUCHITb FONIOBHY KHOMKY NpoTAroM 1-2-ox cekyHp. OgHouacHo Ha
nepLUOMY i ipyroMy CUrHani3aTopi Kinbka pasis NOBTOPHO 3aMUrae YepBOHMIA CBiTnopion — obuasa
cuUrHanisaTopy 3'efiHaHi.

SIKLLO XoueTe cnapyBaTV AONATKOBI CUrHanisaTopy, 3HoBY AilTe 3rigHo NyHKTy 2. Lle nossonse cnapy-
BaTV pa3oM MakcumanbHo30 LWT. curHanisatopis. Maiite Ha yBasi, Lo 6e3npoToBa AOCHKHICTb YMHUTD
MakcumarsHo 20 M. Y 3abyoBaHOMy NpOCTOPi MOKE 3HU3UTUCS HaBiTb Ha 1/3.

Any namsaTi p curhanisaropis

1. Ha curHanisatopy, HaTUCHITb i NPOTAroM 16 CeKyHA NPUTPUMANATE FOMOBHY KHOMKY.

2. 3auvekaliTe, NOKN YEPBOHWIA CBITNIOAION NOYHE LUBUAKO MUraTit — BIiAMYCTiTb FOSTOBHY KHOMKY.

3. TloTiM KOPOTKO 2 pa3u HAaTUCHITb FOSTOBHY KHOMKY — Ml YaC IPYroro HaTUCKY NPO3BYUUTb 3BYKOBUIA
CWrHan, a YepBOHWIA CBITNIOAioN NepecTaHe CBITUTUCS — MaM'ATb CUrHarlizaTopa aHyrboBaHa.

TaKuM UMHOM, MOKETE MOCTYMOBO aHyIIioBaTH NaMATb B iHLLNX CMapOBaHUX CUrHani3aTopiB.
TecTyBaHHA cnapoBaHWX CUrHanisaTopis

HaTucHiTb i npuTpUMaiiTe ronoBHY KHOMKY CUrHanisaTopa MakcumarbHo npubn. 45 cekyHp.
MoCTYNoBO NOYMHAIOTE CUrHANUTK BCi iHLLI CNaperi CUrHanisaTopy.
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Tak1M YnMHOM nepeBipuTe, L0 CNapyBaHHs CUrHanisaTopis Biabynocs sk cnipye.

CTUCHEHHSIM rONMOBHOI KHOMKM aHYIOETE PEXWUM TPUBOTU B CUrHAI3aTOPY i3 3BYKOBUM CUrHasIoM.
CwrHanisatopu nepeiiayTb B PEXUM py4HOro nocnabneHHs 3ByKOBOro cUrHany, skuii Tpusae 10 XBUNUH.
MoTiM aBTOMATMYHO NepeiiayTb B HOPMaribHUiA peskiiM poboTu.

Dornsap Ta obcnyroByBaHHA
Bupib ckoHCTpyitoBaHMiA Tak, 106 Npu 0XaliHOMY NOBOMKEHHI 3 HUM, HapiliHO npaLioBaB BaraTo pokiB.
TyT 3HaXOANTLCA NIEKiNbKa Paj ANA NPaBUILHOTO 0BCNYroByBaHHS:

Mepef TM, siK MOYHeTe BMPOHOM KOPUCTYBATUCSA YBAsKHO MPOUMTAITE IHCTPYKLLIO At KOPUCTYBaYa.
Bupib HeobxiaHo nicns 10 pokiB 3aMiHUTK HOBMM — AMB. AaTa 3aMiHEHHA Ha 3afHiii cTopoHi. Bupib
CIifl PerynsapHo YACTUTK — NPUHaMHI 1 pa3 Ha Micslb. 0bepeskHO NMNOCOCTe HasBHMIA NOPOX Ta
6pyn 3 BeHTUNALINHMX OTBOPIB BUPODY.

Bupib 3abopoHseTbes hapbysatu.

Bupib He ninnaBaiiTe NpsMOMY COHAYHOMY NPOMIHHIO, HAA3BUYAHOMY XOMOY | BOSIOrOCTi Ta PisKM
3MiHaM TemnepaTypy. Lie Morno 6 3HM3UTK TOUHICTb 3HIMaHHS.

Bupib He nomiluaiite y Micusx ae ByBae BibpaLis UM TPACIHHA — MOKYTb NMPUYUHUTY AOrO MOLLIKO=
IKEHHSI.

Bupib He ninnasaiite Han3BKUYatHOMY TUCKY, yaapaM, MOPoXy, BUCOKI TeMnepaTypi abo BonorocTi—
Lie MOrs10 6 MPUUMHUTY 3HVKEHHS (OYHKLIT BUPOBY, KOPOTLLY eHepreTUUHy BUTPUMKY, MOLLKOMKEHHS
6aTapei u1 nechopmallilo NNACTMacOBUX YaCTUH.

Bupib He ninnaBaiiTe ool Ta BONOroCTi, Kannsm Ta bpusram Boau.

He nomiwalite Ha BUpI6 )oHe Mxepeno BiAKPUTOro BOrHIO, Hamp. 3ananeHy CBiuKy Ta iHLUe.

He nomiwaiite BUpi6 B MicuAX, Ae He [OCTATHbO 3abesneyeHa LMPKYNALIA NOBITPS.

He BcoByiiTe y npocTip BeHTUNALLIT BMpoby sKoaHMX NpeaMeTis, BUPIO HiuMM He 3aKpuBaiiTe.

He BTpyuanTecs y BHYTPILLHI €NeKTPUYHI KOHTYpK BUPOBY — UMM MOeTe oro MOLKOAUTU Ta
aBTOMATWUYHO LIMM 3aKiHYMTK rapaHTiiiHWiA CTPoK. Bupib MaB b1 peMOHTyBaTH Tinbku KBanidiko-
BaHWiA cneuianicT.

[Ins1 UNLLIEHHS BUKOPUCTOBYIATE BOMOTY, M’ATKY raHuipKy. He BUKOPUCTOBYATE PO3UMHHIKM, Hi MUioYi
3aX0M — MOXYTb MOLLKPADATH N1acTMaCcoBi YAaCTUHM Ta NOPYLUMTU €NIEKTPUYHI KOHTYPU.

Bupib He 3aHypioiiTe y BOfly Ta iHLUY PianHy.

MoLwKomKkeHuit un nechekTHUiA BUpIG caMi He peMoHTYITe. 3naiiTe MOro AN PEMOHTY Y MarasuH
ne By iforo npunbanu.

Lleit npuCTpiit He NpU3HaYeHKit AN KOPUCTYBaHHs 0coBaM (BKMIOYHO AiTer), ANs KOTpUX chisnuHa,
nouyTTEBA UM PO3yMOBa He3AiBHICTb, UM He J0CTATOK AOCBIAY Ta 3HaHbL 3abopoHsie HUM besneyHo
KOpUCTYBaTUCS, KLLO Taka ocoba He byde nia mornspoM, uM sikwio He byna nposefeHa Ans Hei
iHCTPYKTaX BIIHOCHO KOPWUCTYBaHHA CroXvBayeM BianosiaHolo ocobolo, KoTpa Binnosigae 3a ii
6e3neyHicTb. HeobxinHO AMBMTUCA 3a AiTbMM Ta 3abe3neunTy, LWob 3 NPUCTPOEM He rpanucs.

E He BUKupyiTe €NeKTPUYHI NPUCTPOT IK HECOPTOBAHI KOMYHarbHI BIAXOAW, KOPUCTYITECH MiCLIIMU

3bopy KOMyHanbHuX BiaxoaiB. 3a akTyanbHol iHchopMallieio npo Micus 3bopy 3BepTaiTech 0

EEEN YCTaHOB 3@ MiCLIEM NPOXMBAHHS. FIKLLO eNeKTPUYHI NPUCTOPOI PO3MiILLIEH] Ha MICLISX 3 BiAXOAaMH,
To Hebe3neyHi peyoBMHN MOKYTb MPOHUKATK A0 MiA3EMHWX BO i AICTaTUCh [0 XapyoBoro obiry Ta no-
LLIKO[)KYBaTY BaLLie 310POB’sl.

CepBicHuii LeHTp:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic
3ason:

Siterwell Electronics CO., limited No.666 Qingfeng Road,
Jiangbei District, Ningbo, Zhejiang Province, China

Lium ninpnpremcteo EMOS spol. s r. 0. nporonotwye, o Tun papioobnaaHanHs GS558 sinnosinae [n-
pektvBam 2014/53/EU. MosHuit TekcT EC NPOrosioLeHHst Mpo BiANOBIAHICTb MOXHA 3HANTU Ha LbOMY
caii http://www.emos.eu/download.
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ROIMD | Detector de fum

Acest manual contine infamatii importante de siguranta privind instalarea si utilizarea detectorului.
Cititi cu atentie acest manual si pastrati-l pentru utilizare ulterioara. Familiarizati pe toti locatarii
cladirii cu functionarea detectorului.

Elaborati planul de evacuare pentru eventualitatea incendiului si in fiecare lund efectuati exersarea
lui. Toti locatarii cladirii ar trebui familiarizati cu semnalele detectorului, pentru a putea reactiona
fara intarziere.

Acest detector faciliteaza detectarea flacarii mocnind usor, care este insotitd de fum negru si poate
sa dureze cateva ore, pana se transforma in incendiu de proportii.

Atentionare:

Daca sunt efectuate lucrari de constructie insotite de praf, detectorul ar trebui scos din placa de montaj,
pentru a preveni contaminarea lui cu impuritati. Daca acest lucru nu este posibil din anumite motive,
orificiile detectorului trebuie acoperite Tn timpul lucrarilor, de ex. cu punga de plastic.

Detectorul acoperit nu detecteaza incendiul nici fumul, dupa incetarea lucrdrilor trebuie descoperit
in fiecare zi.

Informatii tehnice

Tip senzor: element foto-electronic

In conformitate cu norma: EN 14604:2005/AC:2008
Viabilitatea dispozitivului: 10 ani

Temperatura si umiditatea de functionare: 0 °C la +40 °C, 5 % la 90 % (far& condensare)
Grad de protectie: IP20

Semnalizare acustica: > 85 dB la distanta de 3 m

Raza de actiune a modulului fara fir: 20 m

Frecventa de transmisie: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
Numar de unitati asociate: max. 30 buc

Alimentarea: 2x 1,5 V AA

Consum: < 170 pA regim standby, < 80 mA regim alarma
Consumul modulului fara fir:

Regim receptor: < 5 mA, regim emitator: < 10 mA
Sensibilitatea detectiei temperaturii: 54 °C la 70 °C
Sensibilitatea detectiei fumului: 0,122 la 0,189 dB/m
Dimensiuni: 120 x 120 x 35,5 mm

Greutatea: 120 g

Descrierea detectorului
Partea din fata

Buton principal TEST/OPRIT
Dioda LED

Sirend acustica
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Partea din spate
Modul de atasare a capacului de monta Modul de introducere a bateriilo

B0
00500000058

2z —

Instalarea

Instalarea trebuie executatd de catre o persoana competenta.

Persoana care executa montajul este responsabild pentru instalarea produsului in conformitate cu
reglementdrile valabile. Tn caz de nedumeriri privind instalarea apelati la specialisti calificati.
Detectorul nu este destinat spre utilizare in caravane locuibile.

in caz ideal detectorul de fum ar trebui s3 fie in fiecare incipere, cu exceptia bucatariei, baii si
garajelor. La fiecare etaj al cladirii, inclusiv scari, ar trebui amplasat cel putin un detector de fum.
Detectorul de fum ar trebui sa fie amplasat la locul din care il auziti si in timpul somnului, de exemplu
pe coridorul din fata dormitorului. Instalati detectorul de fum pe tavanul fiecarui dormitor si pe coridorul
din fata dormitorului. Dacd coridorul este mai lung de 9 m, instalati detectorul la ambele capete.
Daca aveti cladire cu mai multe etaje, instalati detectoare in mod similar la fiecare etaj.

Veti fi astfel protejati de fumul care se ridica pe scari din etajul inferior.

in beci instalati detectorul de fum pe tavan in partea de jos a scarii.

Nu instalati detectorul de fum n bai nici bucatarii, aburii de apa din alimente ar declansa alarme false.
in garaje ar putea reactiona la gazele de esapament din automobilul dumneavoastra.

Orificiile de aerisire ale dispozitivului de avertizare sa nu fie astupate.

Nu stropiti cu aerosoli in apropierea ori pe dispozitivul de avertizare.

Nu vopsiti dispozitivul de avertizare.

Mentiune:

Reglementarile nationale in privinta numdrului si amplasarii detectoarelor de fum difera.

In caz de nedumeriri consultati-va de exemplu cu Brigada de pompieri.
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Schema amplasaérii adecvate a detectorului

0 50 cm \
TAVAN MINIM '
[B— T  mm
10cm msuum
MAXIM DIAGRAMA 2
AMPLASARE 1000 mm
A AMPLASARE - - INSTALATI ORIUNDE
IDEALA INTERZISAE iN ACEST SPATIU
30,5cm
MAXIM /
AMPLASARE AICI NU INSTALATI
ACCEPTABILA
PUNCTUL CEL MAI INALT AL TAVANULUI
DIAGRAMA 1 - -1
SIDE
WALL

Instalarea dispozitivului pe perete

Executati doua gauri (8 5 mm) In perete, distanta dintre gauri ar trebui s3 fie de 60 mm.

in aceste gauri introduceti diblurile atasate, cu ajutorul suruburilor fixati placa de montaj pe perete.
Tn detector introduceti bateriile si verificati functionalitatea acestuia, vezi Regim de testare.

Dacé detectorul este functional, atasati partea din spate a detectorului pe capacul de montaj in doua
proeminentele de fixare si rasuciti in sensul sagetilor, vezi ilustratia Modul de atasare a capacului

de montaj.
Modul de atasare a capacului de montaj

1. Gauri in perete

2. Dibluri

3. Placa de montaj

4. Suruburi

5. Detector
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Punerea in functiune

Introduceti bateriile (2x 1,5 V AA) in locasul bateriilor pe partea din spate a dispozitivului.

Folositi doar baterii alcaline de acelasi tip, nu folositi baterii reincarcabile.

La introducerea bateriilor in locasul cu proeminente de plastic, fiti atenti la modul de introducere!
Vezi ilustratia Modul de introducere a bateriilor.

Dupa introducerea bateriilor clipeste dioda LED rosie.

Dioda rosie va clipi apoi la fiecare 40 de secunde, ceea ce inseamna ca detectorul este functional.
Atentionare:

Daca nu sunt introduse toate bateriile, nu se poate atasa capacul de montaj!

Atasarea capacului de montaj este blocata de proeminenta de plastic sub locasul bateriilor.

Este necesar ca bateriile s fie introduse si atasat capacul de montaj, care impiedicad desprinderea
bateriilor din locasul bateriilor.

Regim de testare

in caz de necesitate sau la fiecare inlocuire a bateriilor puteti verifica functionalitatea detectorului.
Apésati si tineti cca 5 secunde butonul principal, detectorul va piui de 3x la rand (apoi va urma o pauza
de 1,5 secunde) si va clipi LED rosie.

Daca detectorul nu va emite semnal acustic, verificati functionalitatea bateriilor si modul de montare.
Nu tineti butonul principal mai mult de 12 secunde, altfel detectorul trece in regimul de asociere
cu alte unitati.

S-ar putea ca In timpul testarii sa se declanseze piuitul celorlalte alarme asociate (daca folositi mai
multe alarme in spatiul de locuit).

Dupa eliberarea butonului principal ar trebui sa se opreasca in 1 minut piuitul celorlalte alarme.
Folositi regimul de testare 1x pe saptdmana, pentru a va asigura ca alarma este functionala.
Mentiune: La testare semnalul acustic si optic serveste doar ca informatie ca detectorul este functional.
Nu inseamna ca ar fi fost detectata prezenta fumului.

Stare de eroare

Daca detectorul este in stare de eroare, nu este functional.

Starea de eroare este indicata la fiecare 40 de secunde prin piuit 1x si dupa 20 de secunde de la piuit
prin 1x clipirea LED rosu. Inlocuiti imediat bateriile si verificati dac detectorul nu este deteriorat,
curatati orificiile detectorului de ex. cu aspirator. Efectuati testul functionalitatii.

Daca si dupa inlocuirea bateriilor va fi indicata starea de eroare, apelati la centrul de service.

Baterii descarcate

Bateriile descarcate Tn alarmé sunt indicate concomitent prin piuit 1x/1x clipirea LED rosii la fiecare
40 de secunde.

inlocuiti imediat bateriile. Folositi doar baterii alcaline, nu folositi baterii reincarcabile.

Efectuati testul functionalitatii.

Din motive preventive recomandam fnlocuirea bateriilor de 1x pe an.

Oprirea manuala a semnalului acustic la baterie descarcata

in caz de necesitate se poate opri temporar semnalul acustic.

in regimul de avertizare ap&sati butonul principal, semnalul acustic va fi oprit timp de 8 ore (conco-
mitent va clipi dioda LED rosie la fiecare 8 secunde).

Sfarsitul viabilitatii detectorului

Viabilitatea detectorului este de 10 ani de la fabricatie.

Dupa expirarea acestui termen detectorul nu se mai poate folosi si trebuie inlocuit cu dispozitiv nou.
Data de Tnlocuire este indicata pe eticheta din partea din spate langa textul ,inlocuiti dispozitivul®.
Dac3 folositi mai multe detectoare, nu uitati sa verificati la fiecare data inlocuirii cu altul nou!

Avertizare asupra alrmei

in cazul detectarii fumului, detectorul incepe s emitd semnal acustic/optic.

Concomitent va piui repetat de 3x/clipi de 3x dioda LED, va urma o pauza de 1,5 secunde.
Durata unui piuit/clipiri este de 0,5 secunde.

in cazul constatarii temperaturii ridicate (incendiului) va piui si clipi continuu dioda LED rosie.
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Durata unui piuit/clipiri este in acest caz de 0,2 secunde.

in caz ca vor fi conectate fara fir cateva detectoare si un detector intré in regim de alarma, atunci
celelalte detectoare asociate incep sa emita, de asemenea, semnal acustic/optic si aceasta de 2x
piuit rapid urmat de o pauza lunga de 1,2 secunde.

La constatarea alarmei evacuati fard intarziere cladirea si asigurati-va ca toate persoanele au
parésit cladirea.

Nu va opriti pentru chema ajutor ori strange obiectele personale.

Contactati unitatea competentd a sistemului integrat de salvare.

Oprirea manuala a alarmei declansate

Semnalul acustic se poate opri temporar.

Apasati butonul principal, semnalul acustic se opreste timp de 10 minute.

Oprirea va fi semnalizata de clipirea 1x a diodei LED rosii la fiecare 8 secunde.

Functia opririi o folositi doar in caz ca este vorba de alarma falsa provocata de exemplu de vapori,
vapori din gatit ori alimente arse. Asteptati pana se curata aerul.

Dacéd aveti asociate mai multe detectoare si vor fi in regim de alarma, eventuala oprire trebuie
efectuatd separat la fiecare detector.

Nu indepartati bateriile pentru a opri modul alarmei — detectorul nu va fi functional!

Interconectarea fara fir a detectoarelor
Detectoarele de fum GS558 se pot interconecta intre ele fara fir. Aceasta interconectare permite
ca alarma indicatd de un detector de fum sa fie semnalizatd acustic (85 dB) si de toate celelalte
dispozitive conectate. Aceastd functie este utila mai ales pentru cladiri mai mari cu mai multe etaje.
Atentionare: Avand in vedere ca detectorul este dotat cu conectare fara fir, nu amplasati detectorul
pe suport de metal. Aceasta ar putea reduce raza de actiune.
Pentru asocierea altor detectoare procedati conform urmatoarelor indicatii:
Asocierea detectoarelor
1. Pe primul detector ap&sati lung butonul principal pe 12 secunde. Dioda LED rosie incepe sa lu-
mineze continuu — detectorul este pregatit pentru asociere (acest regim dureaza 30 de secunde,
apoi detectorul trece in regim normal!).
Mentiune: Daca doriti sd incheiati mai repede regimul de asociere, apasati scurt butonul principal,
dioda LED inceteaza s& lumineze.
2. Peal doilea detector apdsati butonul principal pe 1-2 secunde. Concomitent pe primul si al doilea
detector va clipi de cateva ori la rand dioda LED rosie — ambele detectoare sunt interconectate.
Daca doriti s asociati alte detectoare, procedati din nou conform punctului 2. Astfel puteti sa asociati
intre ele maxim 30 buc de detectoare. Aveti in vedere c& raza maxima de actiune este de 20 m. n
spatiu construit poate s scada pana la 1/3.
Resetarea memoriei detectoarelor asociate
1. Pe detector apasati lung butonul principal pe 16 secunde.
2. Asteptati pana incepe sa clipeasca continuu dioda LED rosie — eliberati butonul principal.
3. Apoi apasati de 2x la rand butonul principal - la a doua ap&sare se aude piuitul si dioda LED rosie
se stinge — memoria detectorului este resetata.
in acest mod puteti sa resetati la rand memoria altor detectoare asociate.
Testarea detectoarelor asociate
Apésati si tineti butonul principal timp de max. cca 45 de secunde.
Tncep sa piuie treptat toate celelalte detectoare asociate.
in acest mod verificati ca asocierea detectoarelor s-a desfasurat cu succes.
Regimul alarmei il anulati la detectoarele declansate prin apdsarea butonului principal.
Detectoarele trec in regimul opririi manuale a alarmei, care dureaza 10 minute.
Apoi trec automat in regim normal.

Grija si intretinerea
Produsul este proiectat astfel, ca la 0 manipulare adecvata sa functioneze corect aniindelungati. lata
cateva recomandari pentru o manipulare corecta:
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Tnainte de folosirea produsului, cititi cu atentie manualul de utilizare.

Dupé 10 ani produsul trebuie fnlocuit cu altul nou — vezi data inlocuirii pe partea din spate. Cu-

ratati produsul in mod regulat — minim 1x pe luna. Cu un aspirator curédtati cu atentie praful ori

eventuale impuritati din orificiile de aerisire a produsului.

Este interzisd vopsirea produsului.

Nu expuneti produsul la lumina directd a soarelui, temperatura si umiditate extrema si la variatii

bruste de temperaturd. S-ar diminua precizia detectarii.

Nu amplasati produsul in locuri expuse vibratiilor si zguduiturilor — ar putea provoca deterio-

rarea lui.

Nu expuneti produsul la presiune excesiva, izbituri, praf, temperatura sau umiditate extrema —ar

putea provoca defectarea functionalitatii produsului, scurtarea autonomiei energetice, deteriorarea

bateriilor si deformarea componentelor de plastic.

Nu expuneti produsul la ploaie nici umiditate, stropi sau jeturi de apa.

Pe produs nu asezati surse de foc deschis, de ex. lumanare aprinsa etc.

Nu amplasati produsul in locuri fard flux de aer indestulator.

Nu introduceti Tn orificiile de aerisire niciun fel de obiecte, nu acoperiti produsul.

Nu interveniti la circuitele electrice interne ale produsului — aceasta ar putea provoca deteri-

orarea lui si incetarea automata a valabilitatii garantiei. Produsul trebuie reparat doar de un

specialist calificat.

La curatare folositi carpa find si umeda. Nu folositi diluanti nici detergenti — ar putea zgaria

componentele de plastic si intrerupe circuitele electrice.

Nu scufundati produsul in apa sau n alte lichide.

in caz de deteriorare sau defectare a produsului nu efectuati singuri niciun fel de reparatii. Predati-l

spre reparare la magazinul in care l-ati procurat.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) a cror capacitate fizica,

senzoriald sau mentald, ori experienta si cunostintele insuficiente impiedica utilizarea aparatului in

siguranta, daca nu vor fi supravegheate sau daca nu au fost instruite privind utilizarea aparatului

de cétre persoana responsabild de securitatea acestora. Trebuie asigurata supravegherea copiilor,

pentru a se impiedica joaca lor cu acest aparat.

E Nu aruncati consumatorii electrici la deseuri comunale nesortate, folositi bazele de receptie
a deseurilor sortate. Pentru informatii actuale privind bazele de receptie contactati organele

mmm |ocale. Daca consumatorii electrici sunt depozitati la stocuri de deseuri comunale, substante-

le periculoase se pot infi ltra Tn apele subterane si pot s ajungd in lantul alimentar, periclitand sa-

ndtatea si confortul dumneavoastra.

Centru de service:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic
intreprinderea:

Siterwell Electronics CO., limited No.666 Qingfeng Road,
Jiangbei District, Ningbo, Zhejiang Province, China

Prin prezenta, EMOS spol. s r.o. declard c4 tipul de echipamente radio GS558 este in conformitate cu
Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la urmatoarea
adres3 internet: http://www.emos.eu/download.

LT | Dimy detektorius

Siame naudotojo vadove pateikiama svarbi saugos informacija apie prietaiso montavima ir naudojima.
AtidZiai perskaitykite nurodymus ir saugokite vadova, jei prireikty jo véliau. Supazindinkite kitus pastato
gyventojus su detektoriaus veikimu.

Sudarykite evakuacijos plang kilus gaisrui ir atlikite evakuacijos pratybas kiekvieng ménesj. Visi pastato
gyventojai turi biti supazindinti su detektoriaus signalais tam, kad galéty nedelsiant j juos reaguoti.
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Detektorius nustato létai degancig ugnj su tirStais juodais dimais. Tokia ugnis gali ilgai degti, kol
virsta dideliu gaisru.

Pastaba.

Vykstant statybos darbams, sukeliantiems daug dulkiy, turétuméte iSmontuoti detektoriy, norédami
ji apsaugoti. Jeigu negalite uzdengti detektoriaus, pvz., plastikiniu maisu.

Uzdengtas detektorius negalés aptikti ugnies ar dimy. Atidenkite jj iSkart, pasibaigus darbams.

Techniné informacija

Jutiklio tipas: fotoelementas

Pagal EN 14604:2005/AC:2008 standartg

Tarnavimo laikas: 10 mety

Darbiné temperatara ir drégme: nuo 0 °C iki + 40 °C, 5-90 % (be kondensacijos)
Apsaugos laipsnis: IP20

Akustiné signalizacija: > 85 dB, esant 3 m spinduliui

BelaidZio modulio spindulys: 20 m

Perdavimo daznis: 433 MHz, 10 mW e.r.p. maks.

Poriniy vienety skaicius: maks. 30

Maitinimo $altinis: 2x 1,6 V AA

Energijos suvartojimas: < 170 pA budéjimo rezime, < 80 mA signalizavimo rezime
BelaidZio modulio suvartojimas:

Gavimo rezimas: < 5 mA, perdavimo rezimas: < 10 mA

Temperatiros nustatymo jautrumas: nuo 54 °C iki 70 °C

Damy nustatymo jautrumas: nuo 0,122 iki 0,189 dB/m

Dydis: 120 x 120 x 35,5 mm

Svoris: 120 g

Detektoriaus aprasymas
Priekiné dalis

Pagrindinis mygtukas (TEST/SILENCE)
LED

Garsiakalbis
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UZpakalineé dalis
Montavimo plokstés tvirtinimas Baterijy jdéjimas

Montavimas

Montavimas turi bati atliekamas kvalifikuoto asmens.

Montavima atliekantis asmuo yra atsakingas uz prietaiso sumontavimg pagal galiojancius reikalavimus.
Jeigu abejojate, leiskite montuoti kvalifikuotam specialistui.

Prietaisas neskirtas naudoti nameliuose ant raty.

Idealiu atveju dimy detektorius turéty bati sumontuotas kiekvienoje pastato patalpoje, iSskyrus vir-
tuve, vonig ir garaza. Visose pastate esanciose grindyse, jskaitant ir laiptus, turéty bati sumontuota
bent po vieng detektoriy.

Dimy detektorius turéty blti sumontuotas taip, kad jus jj iSgirstuméte net ir miegodami, pvz.,
koridoriuje prie§ miegamajj.

Sumontuokite detektoriy kiekvieno miegamojo lubose ir koridoriuje prie§ miegamajj. Jei koridorius
yra ilgesnis nei 9 m, sumontuokite detektoriy kiekviename jo gale.

Jei jusy namas yra daugiaaukstis, sumontuokite detektorius tokia pacia tvarka kiekviename aukste.
Taip jls apsisaugosite nuo dimy, kylanciy i$§ Zemutinio auksto.

Sumontuokite detektoriy rasio lubose, laipty apacioje.

Nemontuokite detektoriaus vonios kambariuose ar virtuvése; maisto gaminimo dimai ar vandens garai
gali salygoti netikra signalg. Garaze signala gali sukelti automobiliy iSmetamosios dujos.
|spéjamojo prietaiso ventiliacijos angos negali bati uzdengtos.

Nepurkskite aerozolio medziagy $alia arba ant prietaiso.

Negalima dazyti jspéjamojo prietaiso.

Pastaba.

Nacionaliniy teisés akty reikalavimai dél dimy detektoriy skaiCiaus ir jly montavimo vietos skiriasi.
Kai kyla abejoniy, kreipkités, pvz., j gaisrininkus.
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Detektoriaus montavimo viety diagrama
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Prietaiso montavimas ant sienos
I8grezkite dvi skyles (@ 5 mm) sienoje; atstumas

tarp skyliy turi bati 60 mm.

|dékite pridedamy sieny kai$cius j angas, pridékite montavimo plokste ir pritvirtinkite ja prie sienos

varztais.

|dékite baterijas j prietaisg ir iSbandykite jj (Zitréti bandymo rezima).
Jei detektorius veikia, uzdékite uZpakaling detektoriaus dalj ant montavimo plokstés esanciy dviejy
tvirtinimo kai$¢iy ir pasukite rodykliy kryptimis, ZiGrékite pav. Montavimo plokstés tvirtinimas.

Montavimo ploksteés tvirtinimas

1. Skylés sienoje

2. Sieny kais¢iai

3. Montavimo ploksté

4. Varztai

5. Detektorius

-
I .

EEEELELETT S

64



Veiklos pradéjimas

|dékite (2x 1,5 V AA) baterijas.

Naudokite tik Sarmines tos pacios risies baterijas, nenaudokite jkraunamy baterijy.

Bukite atidis dédami baterijas ir jdékite jas tinkamai!

Zitrékite pav. Baterijy jdéjimas.

|déjus baterijas, LED lemputé mirksés raudonai.

Tada LED pradés mirkséti raudonai kas 40 sekundZiy, informuodamas, kad detektorius veikia.
Ispéjimas.

Negalima uzdaryti baterijy dangtelio, kol néra jdéti visi elementai!

Plastikinis kabliukas, esantis baterijy skyriuje, apsaugo nuo dangtelio prisitvirtinimo.

Visos baterijos turi biti sudétos ir dangtelis uzdarytas, siekiant uzkirsti kelig baterijy iskritimui.

Bandymo rezimas

Prireikus ar pakeitus baterijas, galite patikrinti prietaiso veikima.

Palaikykite paspaude pagrindinj mygtuka mazdaug 5 sekundes; detektorius supypsés 3 kartus i$ eilés
(paskui bus 1,5 sekundés pauzé) ir mirksés raudonas LED.

Jei detektorius neskleidZia jokio garsinio signalo, patikrinkite baterijas ir surinkima.

Nelaikykite paspaude pagrindinj mygtukg ilgiau nei 12 sekundziy, nes detektorius pereis | siejimo su
kitais prietaisais rezima.

Gali bati, kad kiti susieti prietaisai taip pat pradés pypséti per bandyma (jei naudojate kelis prietaisus
gyvenamojoje vietoje).

Atleidus pagrindinj mygtuka, kiti prietaisai turéty nustoti pypséti per 1 minute.

Naudokite bandymo rezima karta per savaite, norédami jsitikinti, kad prietaisas veikia.

Pastaba.

Garso ir Sviesos signalas bandymo metu veikia tik kaip prietaiso tinkamo veikimo indikatorius.

Tai nereiskia, kad buvo aptikta dimy.

Klaidos bisena

Jei detektorius yra klaidos bisenoje, jis neveikia.

Klaidos busena nurodoma pypteléjimu kas 40 sekundZiy ir raudono LED blyksteléjimu 20 sekundziy
po pypteléjimo.

Nedelsiant pakeiskite baterijas ir patikrinkite, ar detektorius néra paZeistas; iSvalykite detektoriaus
angas, pvz., naudodami dulkiy siurblj. Atlikite funkcinj bandyma.

Jei klaidos bisena iSlieka net pakeitus baterijas, kreipkités j aptarnavimo centra.

ISsieikvojusios baterijos

Apie tai informuoja pypteléjimas ir LED mirkséjimas raudona spalva kas 40 sekundziy vienu metu.
Nedelsiant pakeiskite baterijas. Naudokite tik Sarmines baterijas, nenaudokite jkraunamy.

Atlikite funkcinj bandyma.

Rekomenduojama keisti baterijas karta per metus.

Rankinis signalo nutildymas, kai baterijos i$sieikvojusios

Garsinis signalas gali biti laikinai nutildytas.

Paspauskite pagrindinj mygtuka aliarmo rezime; garsinis signalas bus nutildytas 8 valandoms (raudonas
LED pradés mirkseéti kas 8 sekundes).

Detektoriaus veikimo laiko pabaiga

Detektorius veikimo laikas yra 10 mety nuo pagaminimo datos.

Pasibaigus Siam laikotarpiui, detektorius negali bati naudojamas ir turi bati pakeistas nauju prietaisu.
Detektoriaus keitimo data yra nurodyta uzpakalinéje dalyje esancioje etiketéje, $alia uzraso ,Pakeisti
prietaisa”.

Jei naudojate kelis detektorius, nepamirskite patikrinti jy visy pakeitimo daty!

Ispéjimo signalas

Detektorius, aptikes dimus, pradés skleisti garso ir optinj signalus.

Tuo paciu metu detektorius pradés pypséti ir LED mirksés raudonai i$ eilés 3 kartus kas 1,5 sekundés.
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Vienas pypteléjimas ir sumirkséjimas trunka 0,5 sekundés.

Detektorius pradés pypséti ir raudonas LED indikatorius pradés mirkséti sparciau, aptikes padidéjusia
temperatara (ugnj).

Tokiu atveju vienas pypteléjimas ir sumirkséjimas trunka 0,2 sekundés.

Jei keli detektoriai yra susieti belaidZiu rySiu, tai vienam i$ jy pradéjus signalizuoti, kiti taip pat pradés
skleisti garso ir optinj signalus — 2 greitus pypteléjimus kas 1,2 sekundés.

Jei pasigirdo signalas, nedelsiant palikite pastatg ir jsitikinkite, kad visi kiti Zmonés padaré taip pat.
Kvieskite pagalba ir susirinkite savo daiktus.

Kreipkités j atitinkamas avarines tarnybas.

Rankinis signalo nutildymas
Garsinis signalas gali bati laikinai nutildytas.
Paspauskite pagrindinj mygtuka; garsinis signalas bus nutildytas apie 10 minugiy.
Apie signalo nutildymg informuos LED lemputés mirkséjimas raudonai kas 8 sekundes.
Naudokite nutildymo funkcija tik tais atvejais, kai perspéjimas yra neteisingas, pvz., sukeltas vandens
gary, maisto ruo$imo gary ar sudeginto maisto dimy. Palaukite, kol oras bus Svarus.
Jei turite kelis susietus detektorius, turésite nutildyti kiekvieng atskirai.
Neisimkite baterijy norédami i$jungti signala, nes tai i$jungs detektoriy!
Belaidis rysys tarp detektoriy
Damy detektoriai GS558 gali biti susieti vienas su kitu belaidziu rySiu. Dél Sio susiejimo garso signalas
(85 dB) gali sklisti tarp prietaisy, jei vienas i$ detektoriy aptinka damus. Si funkcija yra labai naudinga
didesniuose keliy auksty pastatuose.
[spéjimas. Kadangi detektoriuje yra belaidis rySys, netvirtinkite detektoriaus ant metalinio pagrindo.
Tai gali sumaZinti belaidZio rysio diapazona.
Norédami susieti papildomus detektorius, atlikite Siuos veiksmus:
Detektoriy susiejimas
1. Laikykite paspaude pirmojo detektoriaus pagrindinj mygtuka 12 sekundziy. Raudona LED lemputé
uzsidegs — detektorius yra pasiruo$es susisieti ($i blsena trunka 30 sekundziy, tada detektorius
persijungia j standartinj rezima!).
Pastaba. Jei norite atSaukti susiejimo rezimg, trumpai paspauskite pagrindinj mygtuka. raudonas
LED issijungs.
2. Laikykite paspaude antrojo detektoriaus pagrindinj mygtuka 1-2 sekundes. Pirmojo ir antrojo
detektoriy raudonas LED sumirkses greitai kelis kartus tuo paciu metu — abu detektoriai yra susieti.
Norédami susieti papildomus detektorius, pradékite procediirg nuo 2 veiksmo. Atlikdami $ig proceddra,
galite susieti daugiausia 30 detektoriy. Atminkite, kad maksimalus belaidZio rySio diapazonas yra 20
m. Taciau ,apkrautose srityse” diapazonas gali sumazeéti trecdaliu.
Susiety detektoriy atminties iStrynimas
1. Laikykite paspaude detektoriaus pagrindinj mygtuka 16 sekundziy.
2. Palaukite, kol raudona lemputé pradés mirkséti greitai, tada atleiskite pagrindinj mygtuka.
3. Tada paspauskite pagrindinj mygtuka greitai 2 kartus — po antrojo paspaudimo pasigirs pypteléjimas
ir raudonas LED nustos mirkséti, tai reiskia, kad detektoriaus atmintis istrinta.
Ta pacig procedirg galite atlikti su kitais detektoriais.
Susiety detektoriy bandymas
Laikykite paspaude detektoriaus pagrindinj mygtuka mazdaug 45 sekundes.
Palaipsniui visi susieti detektoriai pradés pypséti.
Taip galite patikrinti, ar detektoriai buvo susieti teisingai.
Galite atSaukti signalg paspausdami pagrindinj mygtuka.
Detektoriai persijungs j rankinio signalizacijos nutildymo rezima 10 minu¢iy.
Tada jie automati$kai persijungs j standartinj rezima.

Priezilira ir aptarnavimas
Sis prietaisas yra sukurtas veikti be gedimy daugelj mety, jei naudojamas tinkamai. Patarimai, kad
tinkamai veikty:
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 |démiai perskaitykite naudotojo vadova prie$ naudodami §j gaminj.

Gaminys turi bati pakeistas nauju po 10 mety (ZiGrékite pakeitimo datg uZzpakalingje dalyje).
Reguliariai valykite gaminj — ne maziau kaip kartg per ménesj. Kruopsciai nuvalykite purva ir
dulkes nuo prietaiso ventiliacijos angy naudodami dulkiy siurblj.

Gaminio negalima dazyti.

Saugokite gaminj nuo tiesioginiy saulés spinduliy, didelio $alio ir drégmeés ir staigiy temperatdros
pakitimy. Tai gali sumazinti aptikimo tiksluma.

Nedékite gaminio vietose, kuriose jau¢iama vibracija ar smigiai — tai gali jj pazeisti.

Saugokite prietaisg nuo didelés jégos poveikio, dulkiy, aukstos temperatdros ar drégmeés — tai
gali sukelti gedimus, salygoti trumpesnj baterijy veikimo laika, paZeisti baterijas ir deformuoti
plastikines dalis.

Saugokite gaminj nuo lietaus arba didelés drégmés, vandens lasy ar pursly.

Nepalikite jo netoli atviros liepsnos $altiniy, pvz., degancios Zvakés ar pan.

Nepalikite gaminio nepakankamai védinamose vietose.

Nedékite jokiy objekty j gaminio védinimo angas, neuzdenkite gaminio.

Nelieskite prietaiso vidaus elektros grandiniy, nes galite jj pazeisti, tokiu atveju automatiskai
prarasite garantijg. Gaminio remontg gali atlikti tik kvalifikuotas specialistas.

Gaminj valykite Siek tiek drégnu minkstu audiniu. Nenaudokite tirpikliy arba valymo priemoniy,
nes jie gali subraiZyti plastikines dalis ir sukelti elektros grandinés daliy korozija.

Nenardinkite gaminio j vanden; ar kitus skyscius.

Jei gaminys sugedo ar jame yra defektas, neremontuokite jo patys. Nuneskite ji remontuoti
ten, kur sigijote.

.
¢
&z

o°
3.
@
=3
o
@
]
»
>
>
@
o
»
=
5
=t
©
7]
=1
o
c
=%
5]
=3
©
3
@
S
@

<
x
[
o
©
=1
=3
<
o
=
c
o
x
c
=3
<
=
N
3
)
=
=3
°
=

o
=
]
=
3.
o

trikumai arba patirties ir kompetencijos stoka neleidZia jiems saugiai naudoti prietaiso, jei jie
néra prizitrimi, arba jei jie nebuvo informuoti, kaip tai daryti, asmens, atsakingo uz jy sauguma.
Butina prizitréti vaikus, kad blty uztikrinta, jog jie nezaidZia su prietaisu.
E Nemeskite kartu su buitinémis atliekomis. Pristatykite j specialius rasiuojamoms atliekoms
skirtus surinkimo punktus. Susisiekite su vietinémis valdzios institucijomis, kad $ios suteikty
mmm informacijg apie surinkimo punktus. Jei elektroniniai prietaisai yra iSmetami atlieky uzkasimo
vietose, kenksmingos medziagos gali patekti | gruntinius vandenis, o paskui ir | maisto granding, ir
tokiu bldu pakenkti Zmoniy sveikatai.

Aptarnavimo centras:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic
Gamykla:

Siterwell Electronics CO., limited No.666 Qingfeng Road,
Jiangbei District, Ningbo, Zhejiang Province, Kinija

A$, EMOS spol. s r.0. patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas GS558 atitinka Direktyva 2014/53/ES. Visas
ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas $iuo interneto adresu: http://www.emos.eu/download.

LV | Dimu detektors

Saja lietodanas instrukcija ir apkopota svariga informacija par detektora uzstadi$anu un ta darbibas
dro$ibu. RUpigi izlasiet $o instrukciju un saglabajiet to turpmakai lietoSanai. lepazistiniet citus ékas
iedzivotajus ar detektora darbibu.

Izveidojiet evakuacijas planu ugunsgréka gadijumiem un veiciet macibu izméginajumu vienreiz
meénesi. Visiem ékas iedzivotajiem jablt iepazistinatiem ar detektora signaliem, lai spétu uz tiem
nekavéjoties reaget.

Detektors lauj konstatét l&ni degosas liesmas ar melniem, bieziem dimiem. Sis liesmas var degt
stundam ilgi, lidz izraisas liels ugunsgréeks.
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Piezime.

Ja detektora darbibas zona notiek bivdarbi, ka rezultata veidojas liels puteklu daudzums, detektora
aizsardzibas nolikos tas ir janonem no montazas plaksnes. Ja kaut kadu iemeslu dél tas nav iespéjams,
parklajiet detektora atveres, kamér notiek bivdarbi, ar, pieméram, plastmasas maisu.

Parklats detektors nespés konstatét radusos ugunsgréku vai dimus. Atsedziet detektoru katru dienu,
kad bavdarbi ir beigusies.

Tehniska informacija

Sensora tips: fotoelektrisks

Saskana ar standartu EN 14604:2005/AC:2008

Darbmizs: desmit gadu

Darba temperatara un mitrums: 0 °C lidz +40 °C, 5 % lidz 90 % (bez kondensacijas)

Sensora aizsardzibas pakape: P20

Skanas signalizacija: > 85 dB 3 m attaluma

Bezvadu modula diapazons: 20 m

Raidi$anas frekvence: 433 MHz, e.r.p. (efektiva izstarota jauda) maks. 10 mW

Pari savienojamo iericu skaits: maks. 30

Stravas padeve: 2x 1,5 V AA baterijas

Energijas patérins: < 170 pA gaidi$anas rezima, < 80 mA signalizacijas reZima

Bezvadu modula patérins:

uztver§anas rezims: < 5 mA, parraidi$anas rezims: < 10 mA

Temperatdras noteik§anas jutigums: 54 °C lidz 70 °C

Dumu noteikanas jutigums: 0,122 lidz 0,189 dB/m

Izmérs: 120 x 120 x 35,5 mm

Svars: 120 g

Sensora apraksts
Priekspuse

Galvena poga , TEST/SILENCE” (Parbaude/klusums)
LED

Skala siréna
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Aizmugure
Montazas plaksnes uzstadisana Bateriju ievieto$ana

B0
00500000058

2z —

Uzstadisana

Uzstadisana javeic kvalificétam specialistam.

Persona, kura veic uzstadiSanu, ir atbildiga par to, lai izstradajums tiktu uzstadits saskana ar spéka
esoS$ajiem noteikumiem.

Saubu gadijuma uzticiet uzstadiSanu kvalificétam profesionalim.

Detektors nav paredzéts lietoSanai autofurgonos.

Ideala gadijuma dimu detektors jauzstada katra majas istaba, iznemot virtuvi, vannas istabu un garazu.
Katra majas stava, tostarp kapnés, jabat uzstaditam vismaz vienam dimu detektoram.

Dimu detektoram jaatrodas vieta, kur ta signals ir dzirdams pat tad, kad gulat, pieméram, gaitent
pie gulamistabas.

Uzstadiet detektoru pie katras gulamistabas griestiem un gaiteni pie gulamistabas. Ja gaitenis ir
garaks par 9 m, uzstadiet detektorus abos ta galos.

Ja ta ir daudzstavu maja, uzstadiet detektoru tada pasa veida katra stava.

Jis bisiet aizsargats pat pret dimiem, kas pldst pa kapném no apaksstava.

Pagraba uzstadiet detektoru pie griestiem, kapnu apaksa.

Neuzstadiet detektoru vannas istaba vai virtuvé: Gdens vai édiena tvaiks var izraisit viltus trauksmi.
Garaza trauksmi var izraisit automobila izplides gazes.

lerices ventilacijas atvérumus nedrikst aizklat.

Nesmidziniet aerosolus ierices tuvuma vai uz pasas ierices.

Nekrasojiet ierici.

Piezime.

DaZadas valstis var bat atskirigi noteikumi attieciba uz nepiecieS$amo dimu detektoru skaitu un
atrasanas vietu.

Saubu gadijuma sazinieties ar ugunsdzésibas dienestu.
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Pareizas detektora uzstadiSanas shéma

50 cm \
GRIESTI I' MINIMALT 'I
B 500 mm
— 1 f / nguiwm
0 ci

10 cm
MINIMALI SHEMA 2
VISLABAK SEIT  \iwand -1-

1000 mm _
JEBKUR SAJA
ETA

GADIJUMA SEIT
30,5 cm_
MAKSIMALIE _ /
NEUZSTADIET
PIENEMAMI SEIT ——»
JUMTA KORES GRIESTI
SHEMA 1 - --1
SANU
SIENA

lerices uzstadiSana pie sienas

Izurbiet divus caurumus (5 mm diametra) siena; attalumam starp urbumiem jabat 60 mm.
levietojiet komplekta ieklautas sienas tapas atverés, uzlieciet montazas plaksni un piestipriniet to
pie sienas ar skravem.

levietojiet detektora baterijas un parbaudiet ta funkcionalitati, skat. ,Parbaudes rezims”.

Ja detektors darbojas, uzlieciet ta aizmuguréjo pusi uz montazas plaksnes uz divam montazas tapam
un pagrieziet bultinu virziena; skatiet attélu ,Montazas plaksnes uzstadisana”.

Montazas plaksnes uzstadiSana

~iERE
T

Eia B:E\Q ﬁma

1. Caurumi siena 5

2. Sienas tapas \
3. Montazas plaksne

4. Skraves

5. Detektors

Darbibas uzsaksana
levietojiet baterijas (2x 1,5 V AA) bateriju nodalijuma ierices aizmuguré.
Izmantojiet tikai vienada veida sarma baterijas, neizmantojiet atkartoti uzladéjamas baterijas.
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levietojot baterijas nodalljuma ar plastmasas aizspiedni, parliecinieties, ka baterijas ir ievietotas pareizi!
Skatiet attélu ,Bateriju ievietoSana”.

Péc bateriju ievieto$anas mirgos sarkana LED.

LED iemirgosies sarkana krasa reizi 40 sekundés, noradot, ka detektors darbojas.

Bridinajums!

lerices vacinu nevar aizvért, pirms visas baterijas nav pareizi ievietotas.

Plastmasas aizspiednis bateriju nodalijuma novérs ierices vacina uzlik§anu.

Visam baterijam ir jabat ievietotam un montazas plaksnei jabit vieta, lai baterijas neizkristu no
bateriju nodalijuma.

Parbaudes rezims

Bateriju nomainas laika vai péc nepiecieSamibas varat parbaudit detektora funkcionalitati.
Nospiediet un turiet galveno pogu aptuveni piecas sekundes; tris reizes péc kartas atskanés skanas
signals (tad bas aptuveni 1,5 sekunzu pauze) un iemirgosies sarkana LED.

Ja detektors neraida skanas signalu, parbaudiet baterijas un kopé&jo montazu.

Neturiet galveno pogu nospiestu ilgak neka 12 sekundes vai arf detektors parslégsies rezima, kas ir
paredzéts savieno$anai parT ar citam iericem.

lespéjams, citas pari savienotas signalizacijas ierices parbaudes laika ari raidis skanas signalu (ja
dzivojamaja telpa izmantojat vairakas signalizacijas ierices).

Péc galvenas pogas atlai§anas citdm signalizacijas iericém skanas signala raidiSana btu japartrauc
vienas mindtes laika.

Izmantojiet parbaudes rezimu reizi nedéla, lai parliecinatos, ka signalizacijas ierice ir darba kartiba.
Piezime.

Parbaudes reZima skanas un gaismas signals ir paredzéts tikai, lai apliecinatu, ka detektors ir darba
kartiba.

Tas nenozimé, ka detektors ir noteicis dimu klatbatni.

Klidas rezims

Ja detektors ir kludas reZzima, tas nedarbojas.

Par klidas reZimu liecina viens skanas signals reizi 40 sekundés, pec kura péc 20 sekundém iemir-
gojas sarkana LED.

Nekavéjoties nomainiet baterijas un parbaudiet, vai detektors nav bojats; iztiriet detektora atveres
ar, pieméram, puteklsticéju. Veiciet funkcionalitates parbaudi.

Jakludas reZims joprojam ir aktivs ari péc bateriju nomainas, sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru.

Tuksas baterijas

Paraléls skanas signals un sarkanas LED mirgoSana reizi 40 sekundés norada, ka ierices baterijas
ir izladéjusas.

Nekavéjoties nomainiet baterijas. Izmantojiet tikai sarmu baterijas, neizmantojiet atkartoti uzladé-
jamas baterijas.

Veiciet funkcionalitates parbaudi.

Piesardzibas noliika baterijas ieteicams nomainit reizi gada.

Skanas signala manuala apklusinasana izladéjusos bateriju gadijuma

Ja nepiecieSams, skanas signalu var uz laiku apturét.

Signalizacijas reZzima nospiediet galveno pogu; skanas signals tiks apturéts astonas stundas (sarkana
LED iemirgosies reizi astonas sekundés).

Detektora darbmiiza beigas

Detektoram kop$ razo$anas briza ir desmit gadus ilgs darbmazs.

Péc & perioda beigam detektoru aizliegts turpinat izmantot un tas ir janomaina ar jaunu ierici.
Detektora nomainas datums ir noradits uz etiketes blakus tekstam ,Replace device” (lerices nomaina).
Izmantojot vairakus detektorus, parbaudiet to nomainas datumus!

Trauksmes rezims

Ja tiek konstateti dumi, detektors raidis skanas un gaismas signalus.
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Detektors vienlaicigi raidis skanas signalu un sarkana LED mirgos tris reizes, tam sekos 1,5 sekundes
ilgs klusums.

Viena skanas signala/mirgo$anas ilgums ir 0,5 sekundes.

Detektors raidis skanas signalus un sarkana LED mirgos nepartraukti un pieaugo$a tempa, ja tiks
konstatéta pieaugoa temperatira (ugunsgréks).

Viena skanas signala/mirgo$anas ilgums $ada gadijuma ir 0,2 sekundes.

Ja ar bezvadu savienojumu ir savienoti vairaki detektori un vienam no tiem aktivizéjas trauksmes
rezims, ari paréjie pari savienotie detektori saks raidit skanas un gaismas signalus — divus atrus
skanas signalus, kam sekos 1,2 sekundes ilgs klusums.

Jatiekierosinata trauksme, nekavéjoties pametiet &ku un parliecinieties, ka ir evakuéjusies ari citi cilveki.
Neapst3jieties, lai sauktu palidzibu vai panemtu mantas.

Sazinieties ar atbilsto$o avarijas dienestu.

Manuala trauksmes apklusinasana trauksmes rezima laika

Trauksmes skanas signalu var uz laiku apturét.

Nospiediet galveno pogu; skanas signals tiks apturéts desmit mindtes.

Par apklusinasanu liecinas sarkanas LED iemirgo$anas vienreiz astonas sekundeés.

Izmantojiet klusuma funkciju tikai viltus trauksmes gadijumos, ko ir izraisijis, pieméram, tdens tvaiks
vai tvaiks no édiena gatavo$anas vai piedegusa édiena. Pagaidiet, lidz gaiss kldst tirs.

Ja jums ir vairaki par savienoti detektori trauksmes rezZima, katrs no tiem ir jaapklusina atseviski.
Neiznemiet baterijas, lai apturétu trauksmes stavokli, -tadéjadi tiks deaktivizéta signalizacija!

Bezvadu savienojums starp detektoriem
Damu detektorus GS558 ir iespéjams savstarpéji savienot ar bezvadu savienojumu. Sis savienojums
lauj vairakam iericém kopa radit skalu skanas signalu (85 dB), ja kads no detektoriem konstaté damus.
Si funkcija ir Tpasi noderiga lielakam daudzstavu ekam.
Bridinajums! Ta ka detektors ir aprikots ar bezvadu savienojamibas funkciju, neuzstadiet detektoru uz
metala pamatnes. Tadéjadi var tikt mazinats bezvadu savienojuma darbibas diapazons.
Lai savienotu pari vairakus detektorus, veiciet turpmak minétas darbibas.
Detektoru savieno$ana part
1. Nospiediet un turiet pirma detektora galveno pogu 12 sekundes. ledegsies sarkana LED — de-
tektors ir gatavs savieno$anai parf (is rezims ilgst 30 sekundes, tad detektors parslédzas
standarta rezima).
Piezime: ja vélaties priek$laicigi atcelt pari savienosanas reZimu, nospiediet galveno pogu; sarkana
LED izslégsies.
2. Nospiediet un turiet otra detektora galveno pogu 1-2 sekundes. Sarkana LED uz abiem detektoriem
vairakas reizes vienlaicigi iemirgosies — abi detektori ir savienoti.
Ja vélaties savienot parf papildu detektorus, atkartojiet procesu, sakot no 2. darbibas. $ada veida var
savienot pari lidz pat 30 detektoriem. Nemiet véra, ka maksimalais bezvadu savienojuma diapazons
ir 20 m. Vietas, kur ir daudz $kérslu, Sis diapazons var samazinaties par treSdalu.

Pari savienoto detektoru atminas dzésana
1. Nospiediet un turiet detektora galveno pogu 16 sekundes.
2. Pagaidiet, lidz sak strauji mirgot sarkana LED, — atlaidiet galveno pogu.
3. Tad atri nospiediet galveno pogu divas reizes — péc otras nospie$anas reizes atskanés skanas
signals un sarkana LED parstas mirgot — detektora atmina ir izdzesta.
Varat atkartot $o procesu citiem detektoriem, lai dzéstu to atminu.
Pari savienoto detektoru parbaude
Nospiediet un turiet detektora galveno pogu ne ilgak ka aptuveni 45 sekundes.
Visi pari savienotie detektori pakapeniski saks raidit skanas signalu.
Tadejadi varat parbaudit, vai detektori ir pareizi savienoti pari.
Nospiezot galveno pogu, varat atcelt trauksmes rezimu detektoriem, kas raida skanas signalu.
Detektori uz desmit minGtém parslégsies manualaja trauksmes klusuma rezima.
Tad tie automatiski atgriezisies standarta rezima.
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Apkope un uzturésana
Sis izstradajums ir paredzéts, lai daudzus gadus nodroginatu nevainojamu pakalpojuma kvalitati, ja
to izmanto atbilstosi. DaZi padomi pareizai lieto$anai:

« Pirms izstradajuma lieto$anas ripigi izlasiet rokasgramatu.
Izstradajums péc desmit gadu lietoSanas ir janomaina ar jaunu — skatiet nomainas datumu
izstradajuma aizmuguré. Regulari — vismaz vienreiz ménesi — tiriet izstradajumu. Uzmanigi ar
puteklstcéju iztiriet netirumus un puteklus no izstradajuma ventilacijas atverém.
Izstradajumu nedrikst krasot.
Nepaklaujiet izstradajumu tieSiem saules stariem, lielam aukstumam un mitrumam, un pék$nam
temperatlras izmainam. Tas mazinas mériSanas precizitati.
Nenovietojiet izstradajumu vietas, kas ir paklautas vibracijai vai triecieniem, — tie var izraisit
bojajumus.
Nepaklaujiet izstradajumu parmérigam spékam, triecieniem, putekliem, augstas temperatiras
ietekmei vai mitrumam - tie var izraisit nepareizu darbibu, salsinat bateriju kalpo$anas laiku,
sabojat baterijas un deformét plastmasas detalas.
Nepaklaujiet izstradajumu lietum vai lielam mitrumam, pilosam Gdenim vai Gdens $lakatam.
Nenovietojiet jebkadus atklatas liesmas avotus uz izstradajuma, pieméram, dego$u sveci u. c.
Nenovietojiet izstradajumu vietas ar nepietiekamu gaisa plasmu.
Neievietojiet priekSmetus izstradajuma atverés, neapklajiet izstradajumu.
Neaizskariet izstradajuma iek$gjas elektriskas kédes — tas var sabojat izstradajumu un automa-
tiski anulé garantiju. Bojajumu gadijuma izstradajums jaremonte tikai kvalificetam specialistam.
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tiriSanas lidzeklus — tie var saskrapét plastmasas detalas un izraisit elektrisko kéZu koroziju.

Negremdéjiet izstradajumu tdeni vai cita Skidruma.

Izstradajuma bojajumu vai defektu gadijuma neveiciet remontdarbus patstavigi. Nododiet ierici

labo$anai veikala, kura to iegadajaties.

Siierice nav paredzéta izmantoganai personam (tostarp bérniem), kuru fiziska, uztveres vai gariga

nespéja vai pieredzes un zinasanu trikums nelauj to drosi lietot, ja vien §is personas neuzrauga

vai noradijumus par ierices lietoSanu tam nesniedz par vinu droSibu atbildiga persona. Berni

japieskata, lai vini nespélétos ar ierici.

E Neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem. Sim noldkam izmantojiet ipasus atkritumu Skiro$anas
un savaksanas punktus. Lai gitu informaciju par $adiem savak$anas punktiem, sazinieties ar

mmm vietéjo padvaldibu. Ja elektroniskas ierices tiek likvidétas izgaztuve, bistamas vielas var nonakt

pazemes tdenos un talak arf baribas kédé, kur tas var ietekmét cilveka veselibu.

Klientu apkalposanas centrs:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic
RazZotne:

Siterwell Electronics CO., limited No.666 Qingfeng Road,
Jiangbei District, Ningbo, Zhejiang Province, Kina

Ar $0 EMOS spol. s r.0. deklarg, ka radioiekarta GS558 atbilst Direktivai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas
deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta vietné: http://www.emos.eu/download.

EE | Suitsuandur

See juhend sisaldab anduri paigaldamise ja kasitsemisega seotud olulist ohutusteavet. Lugege seda
juhendit pohjalikult ja hoidke see kindlas kohas alles. Tutvustage anduri t66pohimétteid ka hoone
teistele elanikele.

Koostage tulekahju evakuatsiooniplaan ja viige iga kuu labi tulekahjudppus. Kéik hoone elanikud peaksid
olema anduri hairesignaalidega tuttavad, et suuta nendele viivitamatult reageerida.
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Andur vimaldab tuvastada hddgpdlemist, millega kaasneb tihe must suits. V&ib kuluda tunde enne
kui h6dgumine laheb tile suureks pdlenguks.

Markus:

Juhul kui anduri piirkonnas toimuvad ehitustodd, mille tagajérjel tekib palju tolmu, tuleb andurit
kaitsta, vottes selle kinnitusaluselt maha. Juhul kui te seda mingil phjusel teha ei saa, katke anduri
avad ehitustédde perioodiks naiteks kilekotiga kinni.

Kinnikaetud andur ei tuvasta pélengut ega suitsu. Eemaldage kate iga paev parast téode ([6ppemist.

Tehniline informatsioon

Anduri tutp: fotoelektriline aku

Kooskélas standardiga EN 14604:2005/AC:2008

Kasutusiga: 10 aastat

Toéétemperatuur ja -niiskus: 0 °C kuni +40 °C, 5 % kuni 90 % (ilma kondensatsioonita)
Kaitseaste: IP20

Helisignaal: > 85 dB, raadiusega 3 m

Juhtmevaba mooduli ulatus: 20 m

Ulekande sagedus: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max

Uhendatud tksuste arv: kuni 30

Toide: 2x 1,5 V AA

Energiatarbimine: < 170 pA ootereZiimis, < 80 mA hairereZiimis
Juhtmevaba mooduli energiatarve:

Vastuvétureziim: < 5 mA, edastusreziim: < 10 mA
Temperatuuri tuvastamise tundlikkus: 54 °C kuni 70 °C

Suitsu tuvastamise tundlikkus: 0,122 kuni 0,189 dB/m
M&otmed: 120 x 120 x 35,5 mm

Kaal: 120 g

Anduri kirjeldus
Esikiilg

Pohinupp TEST/SILENCE
LED

Hairesignaal
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Tagakiilg
Kinnitusaluse paigaldamine Patareide sisestamine

Paigaldamine

Paigaldada tohib {ksnes vastava kvalifikatsiooniga isik.

Paigaldaja vastutab toote nduetekohase paigalduse eest.

Kahtluse korral laske toode paigaldada spetsialistil.

See andur ei ole mdeldud kasutamiseks vagunelamutes.

Voimalusel tuleks suitsuandur paigaldada maja igasse ruumi, vélja arvatud kooki, vannituppa ja
garaazi. Maja igal korrusel, s-h trepikodades, peaks olema vahemalt Uiks paigaldatud suitsuandur.
Suitsuanduri asukoht peaks olema selline, et te kuuleksite selle signaali isegi magades — naiteks
magamistoa ees olev koridor.

Paigaldage andur igasse magamistuppa ja iga magamistoa ees olevasse koridori. Juhul kui koridor
on pikem kui 9 m, paigaldage andur selle mélemasse otsa.

Mitmekorruselises majas paigaldage andurid Ghtemoodi igale korrusele.

Olete kaitstud ka alumiselt korruselt modda trepikoda tles tdusva suitsu korral.

Keldris paigaldage andur trepi alumise astme kohale lakke.

Arge paigaldage andurit vannituppa ega kédki; vee- véi kuuma toidu aur véib pdhjustada
valehaireid. GaraaZis voib hairesignaal sisse lilituda auto heitgaaside majul.

Anduri 6hutusavasid ei tohi kinni katta.

Arge pihustage anduri ldheduses ega selle suunas aerosoole.

Arge varvige andurit iile.

Mérkus:
Suitsuandurite hulka ja asukohta puudutavad néudmised véivad olla riigiti erinevad.
Kahtluse korral vétke (ihendust nditeks tuletérjega.
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Anduri korrektse paigaldamise joonis

0.cm
]
Lagi Miinimum
[ “F 500 mm
f Sobimatu
10 cm ala
/ Himmam DIAGRAM 2
5 1000 mm
- vale - - Sobiv ala
koht koht
30,5 cm
Maksimum /
Sobiv koht ——p Mitte paigaldada
Katusekiil
DIAGRAM 1 ---1
Kiilgsein

Seadme paigaldamine seinale

Puurige seina kaks auku (s 5 mm); aukude vahele peaks jadma 60 mm.

Sisestage kaasasolevad tiiliblid avadesse, seadke kinnitusalus paika ja kruvige see seina kiilge.
Pange andurisse patareid ja testige, kas see tétab, vt , Testimisreziim®.

Kui andur on tédkorras, siis seadke anduri tagakiilg kinnitusaluse kahte kinnitusnagasse ja keerake
noolega ndidatud suunas, vt joonist ,Kinnitusaluse paigaldamine”.

Kinnitusaluse paigaldamine

1. Andur

2. Kruvid

3. Kinnitusalus

4. Seinatlublid

5. Seinaaugud
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Sisseliilitamine

Sisestage patareid (2x 1,5 V AA) anduri tagakiiljel olevasse patareilahtrisse.

Kasutage ainult tihte tldipi leelispatareisid ja &rge kunagi kasutage akusid.

Veenduge, et sisestate patareid plastklambritega osasse digel moel!

Vit joonist ,Patareide sisestamine”.

Pérast patareide sisestamist vilgub punane LED-tuli.

Punane LED jaab seejarel vilkuma 40-sekundilise intervalliga, nditamaks et andur on td6korras.
Hoiatus:

Seadme kaant ei saa sulgeda enne kui kdik patareid on sisestatud!

Patareilahtri plastklamber takistab seadme katte kinnitamist.

Selleks et patareid lahtrist valja ei kukuks, tuleb alati sisestada kéik patareid ja paigaldada kinnitusalus.
Testimisreziim

Vajaduse tekkimisel voi patarei vahetamise ajal saate alati testida anduri téékorrasolekut.

Hoidke vajutust p&hinupul ca 5 sekundit; kuulete 3x jarjest piiksatust (jargneb 1,5-sekundiline paus)
ja vilgub punane LED-tuli.

Juhul kui andurist helisignaali ei kostu, kontrollige patareisid ja vaadake (le, kas seade on digesti
kokku pandud.

Arge hoidke p&hinuppu all kauem kui 12 sekundit, sest siis hakkab andur otsima ihendumisvaimalusi
teiste seadmetega.

Testimise ajal voivad ka muud ihendatud andurid hakata piiksuma (juhul kui elamispinnale on pai-
galdatud mitut andurit).

Parast pohinupu vabastamist peaksid teised andurid 1 minuti jooksul piiksumise lGpetama.
Veendumaks, et andur on téokorras, kasutage testimisreziimi 1x nadalas.

Mérkus:

Testimise ajal kolav heli- ja optiline signaal annab (iksnes mérku sellest, et andur on téékorras.

See ei tdhenda, et ldheduses oleks tuvastatud suitsu.

Hoiatusreziim

HoiatusreZiimi ajal seade ei to6ta.

Hoiatusreziimist annab iga 40 sekundi jarel marku ks piiksatus ning sellele 20 sekundi parast jargnev
punase LED-tule valgatus.

Vahetage patareid viivitamata valja ja veenduge, et andur ei ole viga saanud; puhastage anduri avaused
naiteks tolmuimejaga. Testige seadme tédkorrasolekut.

Juhul kui hairereziim kestab ka parast uute patareide sisestamist, vétke ihendust teeninduskeskusega.
Tiihjad patareid

Tihjadest patareidest annab mérku piiksatus ja samaaegne punase LEDi vilkumine 1x iga 40 sekundi
jarel.

Vahetage viivitamatult patareid vélja. Kasutage ainult leelispatareisid, mitte laetavaid.

Testige seadme tookorrasolekut.

Ennetava abinduna on soovitatav patareid 1x aastas valja vahetada.

Tiihjade patareide helisignaali manuaalne vaigistamine

Vajadusel saab helisignaali ajutiselt vaigistada.

Vajutage héirereziimi ajal p&hinuppu; helisignaal vaigistatakse 8 tunniks (punane LED valgub iga
8 sekundi jérel).

Anduri todea lGppemine

Anduri todea pikkus on 10 aastat alates tootmiskuupaevast.

Parast todea (6ppu ei tohi seadet enam kasutada ja see tuleb uue vastu valja vahetada.

Anduri valjavahetamise kuup&eva leiate seadme tagakiiljel olevalt sildilt parast teksti ,Replace device".
Juhul kui kasutate mitut seadet, jalgige nende valjavahetamise kuupaevi!

Hairesignaal

Suitsu tuvastamisel hakkab andur véljastama heli- ja optilist signaali.
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Andurist kostab piiksatus ja samal ajal valgub punane LED jarjest kolm korda, millele jargneb
1,5-minutiline vaikus.

Uhe piiksatuse ja valgatuse kestus on 0,5 sekundit.

Temperatuuri tdusmise korral (pdlengu tuvastamisel) hakkab andur véljastama piiksatust ja sama-
aegset punase LEDi valgatust pidevalt ja kiiresti.

Uhe piiksatuse ja valgatuse kestus on sel juhul 0,2 sekundit.

Juhul kui mitu andurit on omavahel juhtmevabalt Ghendatud ja (iks anduritest Lilitub hairesignaalile,
hakkavad ka teised Uihendatud andurid valjastama heli- ja optilist signaali kahe kiire piiksatuse ja neile
jargneva 1,2-sekundilise vaikuse vormis.

Hairesignaali kéivitumise korral evakueeruge hoonest viivitamatult ja veenduge, et ka teised inimesed
on hoonest valjunud.

Arge peatuge, et abi kutsuda véi oma asju kaasa vétta.

Helistage hadaabinumbrile.

Aktiivse hairesignaali vaigistamine

Vajadusel saab héairesignaali ajutiselt vaigistada.

Vajutage pdhinuppu; helisignaal vaibub 10 minutiks.

Vaigistamisest annab marku punase LEDi valgatus iga 8 sekundi jarel.

Kasutage vaigistusfunktsiooni (iksnes valehairete korral, mille on p6hjustanud naiteks veeaur véi siis
kiipsetamisest v&i kdrbevast toidust kerkiv suits. Oodake kuni 6hk selgineb.

Juhul kui hairereZziimis on mitu omavahel (ihendatud andurit, tuleb iga andur eraldi vaigistada.
Hairereziimi ldpetamiseks ei tohi votta andurist patareisid valja — see deaktiveerib anduri!

Anduritevaheline juhtmevaba iihendus
6S558 suitsuandureid saab omavahel juhtmevabalt Ghendada. Siis kui (iks anduritest tuvastab suitsu,
véimaldab tihendus valjul helisignaalil (85 dB) andureid mdéda edasi levida. See vdimalus on eriti
vajalik suuremates, mitmekorruselistes hoonetes.
Hoiatus: Kuna andur on varustatud juhtmevaba (ihendusega, ei tohi seda paigaldada metallist alusele.
See voib juhtmevaba ihenduse ulatust piirata.
Lisaandurite iihendamiseks toimige jargmiselt:
Andurite (ihendamine
1. Hoidke vajutust esimese anduri pohinupul ca 12 sekundit. Sittib punane LED — andur on then-
damiseks valmis (see reziim kestab 30 sekundit, misjarel andur lilitub standardreziimile!).
Mérkus: Juhul kui soovite (ihendamisreZiimi katkestada, vajutage lihidalt pohinuppu; punane LED
kustub.
2. Hoidke vajutust teise anduri pohinupul 1-2 sekundit. Punane LED vilgub samaaegselt nii esimesel
kui ka teisel anduril kiiresti ja mitu korda jarjest — andurid on omavahel thendatud.
Kui soovite tihendada veel andureid, siis jatkake jalle teisest sammust. Selliselt toimides saate
omavahel thendada kuni 30 andurit. Pidage meeles, et juhtmevaba ihenduse suurim ulatus on 20
m. Suure koormusega alal v6ib ulatus 1/3 vérra vaheneda.
Uhendatud andurite mélu kustutamine
1. Hoidke vajutust esimese anduri phinupul ca 16 sekundit.
2. Oodake kuni punane LED hakkab kiiresti vilkuma — vabastage p&hinupp.
3. Seejarel vajutage pdhinuppu kiiresti 2x — teise vajutuse jarel kostub piiksatus ja punane LED
Bpetab vilkumise — anduri malu on kustutatud.
Teiste andurite malu kustutamiseks korrake sama tegevust.
Uhendatud andurite testimine
Hoidke vajutust teise anduri péhinupul kuni ca 45 sekundit.
Teised Ghendatud andurid hakkavad jérjest piiksuma.
Sel moel saate kontrollida, kas andurid on korrektselt Ghendatud.
Piiksuvate andurite signaali saate tlihistada péhinupu vajutusega.
Andurid lGlituvad 10 sekundiks manuaalselt vaigistatud olekusse.
Seejarel lulituvad andurid automaatselt standardreziimile.
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Hooldus ja korrashoid
Toode on loodud nduetekohasel kasutamisel tagama muretu kasutamine paljude aastate jooksul.
Méned nduanded nduetekohaseks kasutamiseks:

Lugege kasutusjuhendit hoolikalt enne selle toote kasutamist.
See toode tuleb 10 aasta mdddumisel uue vastu valja vahetada — véljavahetamise kuupdeva
leiate seadme tagakiiljelt.
Puhastage toodet regulaarselt — vahemalt 1x kuus.
Eemaldage toote ventilatsiooniavadesse kogunenud mustus ja tolm ettevaatlikult tolmuimejaga.
Toodet ei tohi (ile varvida.
Arge asetage toodet otsese paikesevalguse, armise killma ja niiskuse kétte ega &kiliste tem-
peratuurimuutustega keskkonda. See vahendaks tuvastamise tapsust.
Arge asetage toodet kohtadesse, kus on vibratsiooni- ja 66gioht — need vdivad péhjustada
kahjustusi.
Arge avaldage tootele llemaarast jsudu, hoidke seda (66kide, tolmu, kérgete temperatuuride vai
niiskuse eest — need vdivad pohjustada torkeid, aku kasutusea liihenemise, patareide kahjustusi
ja plastosade deformatsiooni.
Arge asetage toodet vihma Katte vi vaga niiskesse kohta, ega laske sel kokku puutuda veetilkade
Vvoi -pritsmetega.
Arge asetage tootele avatud leegiallikaid, nt stiiidatud kiitinalt jne.
Arge asetage toodet ebapiisava shuvooluga kohtadesse.
Arge sisestage esemeid toote Shutusavadesse ega katke toodet kinni.
Arge muutke toote sisemisi elektriahelaid — see véib toodet kahjustada ja tiihistab automaatselt
garantii. Toodet tohib parandada ainult kvalifitseeritud spetsialist.
Toote puhastamiseks kasutage kergelt niisutatud pehmet lappi. Arge kasutage lahusteid ega
puhastusvahendeid — need vdivad plastikust osasid kriimustada ja péhjustada elektriahelate
korrosiooni.
Arge kastke toodet vette véi muudesse vedelikke.
Toote kahjustuse v6i defekti korral ei tohi te seda ise remontida. Viige toode parandamiseks
poodi, kust selle ostsite.
Seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kellel on fiiisilised, meeleoorganite véi vaimsed puu-
ded, voi isikud, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised, et seadet ohutult kasutada,
vélja arvatud juhul kui see toimub jarelevalve all v6i nende turvalisuse eest vastutav isik on neid
ohututest tingimustest teavitanud. Lapsi tuleb jalgida, et nad seadmega ei mangiks.
Arge visake ara koos olmejaatmetega. Kasutage spetsiaalseid sorteeritud jaatmete kogumis-
punkte. Teavet kogumispunktide kohta saate kohalikult omavalitsuselt. Elektroonikaseadmete

mmm priigiméele viskamisel voivad ohtlikud ained padaseda pdhjavette ja seejarel toiduahelasse ning
mdjutada nii inimeste tervist.

Teeninduskeskus:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic
Tehas:

Siterwell Electronics CO., limited No.666 Qingfeng Road,
Jiangbei District, Ningbo, Zhejiang Province, Hiina

Kaesolevaga deklareerib EMOS spol. s r.o., et kdesolev raadioseadme tiilip GS558 vastab direktiivi
2014/53/EL nduetele. ELi vastavusdeklaratsiooni téielik tekst on kittesaadav jargmisel internetiaadressil:
http://www.emos.eu/download.
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BG | Jatuvk 3a aum

HacTtosiwoto PBKOBOACTBO CbAbpXKa BaKHa MHq)OPMaLlMH oTHOCHO BesonacHocTTa npuv MOHTUPaHe
W 13nosisBaHe Ha LaTuyuka. npO‘—IETETe BHMMaTesSIHO PbKOBOACTBOTO U MO C'bXpaHRBBﬁTE Ha CUrypHO
MACTO 3a bbaeLum CMNpaBKu. 3anosHaiTe BCUUKM KMBEELLIN B crpagarta c HayvHa Ha pa60Ta Ha fgaTyunka.
CbcTaBete nnaH 3a eBaKkyauua npu nosxkap u npose)«uame yqeﬁHa TpeBora BCeku Mecel,. Bewnuku
uBeelln B crpapgata TpﬂﬁBa [la NO3HaBaT CUrHanW3auusTa Ha faTuuka, 3a Aa MoraT HesabasHo Aa
pearupar Ha Hed.

JlaTunksT no3sonsBa OTKpuBaHe Ha 6aBHO ropeHe C OTAeNAHe Ha MbCT YepeH anM. TakbB OrbH MOKE fia
npoab/IKaBa Yacose npeau fa ce npesbpHe B rOfiAM noxap.

3abenexka:

Ako Habnuso A0 [aT4MKa Ce U3BbLPLUBAT CTPOUTESTHU JJ,EVIHOCTVI Mpy KOWUTO Ce OoTAeNnA 3Ha4YuTenHo
KOMMYeCTBO Mnpax, cBanete faTyMka OT MOHTaXHaTa MioYyka, 3a Aa ro npegnasute. AKO MO HsiKaKBa
MpUuUMHa TOBa € HEBBL3MOXHO, MOKPUIATE OTBOPUTE Ha AaTuMKa (HanpuMep C HairoHoBa Topbuuka),
AOKaTO CTpoUTenHUTe paﬁOTVI 3aBbpLuaT.

nDKpMTVIﬂT AAaTUMK He MOXe [a OTKpMBa Hanmuyne Ha OrbH Unu AuMm. OTKpMBaﬁTe ro BCEKU feH cnef
MpUKIioYBaHe Ha CTpOUTeNHUTe paﬁOTM.

TexHuuecka nHcpopmaums

Tun Ha paTumka: hoToeneKTpUYHa KneTka

CwotseTcTBMe cbe cTanaapT EN 14604:2005/AC:2008

Cpok Ha pabota: 10 roauu

OKonHa TeMnepaTypa 1 BIa)HOCT Mo BpeMe Ha pabota: ot 0 °C go +40 °C, ot 5 % 1o 90 % (6e3
KoHAeH3aums)

CreneH Ha 3awwmTa: IP20

3ByKoBa curHanusaums: > 85 dB Ha pascTosHue 3 m

06xBaT Ha be3smmnyHaTa Bpbaka: 20 m

YecToTa Ha n3nbyBanus curHan: 433 MHz, makc. 10 mW echekTvBHa N3bYBaHa MOLLIHOCT

Bpoii cebp3aHn natumnum: no 30

3axpaHBaHe: 2 bp. batepus 1,5V tun AA

KoHcyMupaH Tok: < 170 pA B pexuM Ha rotoBHocT, < 80 mA B peskuM Ha cuUrHanusaums

KoHcyMupaH Tok 0T Mofyna 3a besxuuHa Bpb3Ka:

PeskuM Ha npueMaHe: < 5 mA, peskuM Ha npepasare: < 10 mA

YyBCTBUTENHOCT NpY U3MepBaHe Ha Temnepatyparta: ot 54 °C fo 70 °C

YyBCTBUTENHOCT MY M3MepBaHe Ha 3aauMsisaHeTo: ot 0,122 dB/m ao 0,189 dB/m

Pasmepu: 120 x 120 x 35,5 mm

Terno: 120 g

OnucaHue Ha paTumMKka
Mpepna yact

maset 6yToH TEST/SILENCE (MPOBEPKA/TULLIVHA)
Ceetonvon

pbMKa cupeHa
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3apHa yacTt
3aKpenBaHe KbM MOHTasHaTa Nnoyka MocTassHe Ha baTepum

U >
Woo0o00o0000tS
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MoHTUpaHe

MoHTasbT TpsibBa fla ce 3BBPLLM OT KBANMAIULIMPAHO NULie.

JlnLeTO, KOETO U3BBPLLIBA MOHTAXKa, HOCW OTFOBOPHOCT 3a CMa3BaHe Ha BCUUKM eMCTBALLM HOPMaTUBHY
M3WNCKBaHNS.

[Py HESICHOTY BB3MOXETE MOHTasKa Ha KBaNMMULMPaH CrieLmManmcT.

[laTuMKBT He e NpefHa3HayeH 3a U3ros3BaHe B KapaBaHu.

B vneanHus cnydait faTumk 3a auM TpsibBa fia Ce MOHTUpa BbB BCSKO MOMELLEHWe Ha crpajaTta C 13-
KrlioYeHne Ha KyxHuTe, baHuTe 1 rapasuTe. Ha BCeku eTak Ha crpaparta, BKIIOUMTENHO CcThrbuata,
TpsibBa fla ce MOHTWpa NoHe eAnH AaTUMK 3a AnM.

[laTumMksT 3a AvM TpsibBa Aa ce pasnosara Ha MACTO, OT KOETO MOe fia YyeTe CUrHanuaaumsiTa 4opu
0 BpeMe Ha CbH, HanpuMep B NMOMELLIEHUeTO Npeq CnasHsaTa.

MoHTupaiiTe faTunLyM Ha TaBaHa BbB BCSIKA CMasiHA W B MOMELLEHUETO Npef CranHATa. AKo MoMeLLEeHUeTo
€ No-AbAro 0T 9 M, MOHTUPaliTe MO eAuH AaTUMK BbB BCEKU Kpail.

Ao crpafaTa e Ha HAKOSIKO eTaska, MOHTMPAiiTe N0 TO3W HaUMH AaTUMLIM Ha BCEKM eTax.

ToBa ocuUrypsiBa 3alLMTa v KOraTo MyLUEeKLT Ce U3AMUra No CTbABULLETO OT [OSHUSA eTak.

B Ma3aTa faTunKeT TpsibBa fia ce MOHTWpa Ha TaBaHa, B JOfHATa YacT Ha CTbBULLETO.

He MoHTupaiiTe patunum B baHuTe 1 KyxHUTE; NapaTa oT BOfaTa Unv xpaHaTa Moske fia NpuinHm haniumea
TpeBora. B rapask faTuMKbT Moske Aa ce 3afeiicTBa OT M3ropen1Te rasose OT aBToMobuna.
BeHTWMaLUMoHH1Te OTBOPY Ha faTuMKa He TpsibBa Aa ce MoKpuBar.

He pasnpbckBaiiTe aepo3osiHu npenapaty B 61M30CT 40 UK BbPXY AaTumKa.

He 6oapuceaiite naTtumnka.

3abenesmka:
WsmnckeaHnsTa KbM 6pOS M MACTOTO Ha MOHTMPaHE Ha AaTYMLM 38 AUM Ca PASITNYHI B OTAEITHUTE [bPHKABH.
[Mpu HEACHOTM MOXKe [ia Ce KOHCYNITUpaTe HarpyuMep C MPOTMBOMNOMapHaTa Criyxba.
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CxeMa 3a npaBuiHO MOHTUpPaHe Ha AaTyuka

0cm
- —|
Tasan | e
- f 1 500 mm
L_—J He Maumpame
10 cm
Munumanko
/ CXEMA 2
1000 mm
OntHManHo Henonyctumo -T - Kbpe paes
MECTONONOKeHHe  \ecrononoxenme Ta3 30Ha
30,5cm
Makcumanto /
Jonycramo He B Tasu soHa
MecTononoxenne
HaknoueH TaBaH
CXEMA 1 ---1
CreHa

MoHTHpaHe Ha YCTPOHCTBOTO Ha CTeHa

MpobuiiTe B cTeHaTa ABa 0TBOPa C (9 5 MM); PascTOAHMETO MexAy OTBOpUTe TpsiGBa Aa e 60 mm.
lMocTaBeTe B 0TBOpUTE [BaTa A0bena, BKIIOUEHN B KOMMIIEKTa 1 3aKpereTe MOHTasKHaTa MioyYka KbM
CcTeHaTa C BUHTOBE.

MocTaseTe 6atepuy B Aatumka 1 nposepete fanv pabotu (Bx. Mposepka Ha aTumKka).

Ao faTuMKBT paboTu, MoCTaBeTe ro BbPXy MOHTaXHATa M0YKa Taka, Ye ABaTa chukcaTopa fia Bssat
B OTBOPUTE Ha rbpba Ha AaTuuka W ro 3aBbpTeTe Mo Nocoka Ha cTpenkara (Bx. durypa 3akpensaHe
KbM MOHTaHaTa nsouKa.

3EKPEHBEH9 KbM MOHTa)XHaTa nrnoyka

\{5%5}

g'\ 4 /

1. OTBOpM B CTEHaTa 5
2. [liobenu \ 085 B;S\QBRQ

3. MoHTaHa nnoyka

4. BuHToBe

5. NaTtumk
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BbBexaaHe B eKcnnoatauus

Moctasete 6atepuy (2 6p. 1,5 V 1n AA) B oTAEneHUeTo 3a 6aTepuy, pPasnofoskeHo Ha rbpba Ha AaTunka.
M3nonsBaiite camo ankanku batepun oT enH W CbLUM BUA; HUKOTa He W3ron3BaiiTe npesapesaalln
ce batepun.

Korato noctassTe 6aTepus B 0TAENEHMETO C NAaCTMAcOBO JIOCTYe, BHMMaBaiiTe baTepuaTa a 3acTaHe
npaBuIIHO Ha MACTOTO cu!

B. churypa ,MocTapsiHe Ha 6atepun”.

Cnen nocrassiHe Ha 6aTepunTe YepBEHWUAT CBETOAMOL, 3anoyBa ia MUra.

CeeToanoabT NpuMuraa npes 40 cekyHau, KOETO 03HauaBa, Ye AETEKTOPBT (OYHKLIMOHMPA.
MpenynpexpeHne:

ﬂaT‘-lI/IKbT He MOXe fa Ce 3aKpenu KbM MOHTaXHaTa Msoyka, ako BCUYKKU ﬁaTepVIVI He Ca nocTtaBeHn
Ha MecTaTa cu!

MnacTMacoBoTO focTye B 0TOeneHneTo 3a ﬁaTepVIVITE rnpeyn faTymKLT Aa Ce 3aKpenn KbM MOHTaXHaTa
nfoYKa.

Tosa e Heobx0ANMO, 3a la Ce rapaHTUpa, Ye BCUUKM BaTepum ca no MecTaTa Cu, AaTUUKLT e 3aKpeneH
KbM MOHTaXHaTa nfiovka n GaTepvwlTe Ha Morar fia u3nagHar OT Hero.

MpoBepka Ha paTunka

Korato nosenaete unu cref Bcsika cMsiHa Ha baTepumnTe Moxe [a NMpoBepuTe (hyHKLMOHUPAHETO Ha
paTuMKka.

HaTucHeTe 1 3appbkTe rnmaBHus ByTOH B NPOABIIKEHWE HA OKOMO 5 CEeKYHAW; AATUMKLT M3fnasa Tpu
3BYKOBW CUTHana v CbLUEBPEMEHHO YEpBEHWUSIT CBETOAMOA MPUMUIBa TPUKPaTHO (Cried Koeto uma
naysa ot 1,5 cekyHam).

AKO [IaTUMKBT He BKIIOUM 3BYKOBUS CUrHas, npoeepeTe batepunTte u criobssaHeTo.

He 3agbpskaiiTe rnaBHust ByTOH HaTUCHAT MoBeye OT 12 CeKyHaM — AaTUMKBT LU MPeMUHe B PEsiM 3a
6e3KMUHO CBbP3BaHe C ApYru yCTPOMCTBa.

Bb3MOKHO € Mo BpeMe Ha npoBepkata fia cpaboTaT 1 Apyru Aatumum (ako B suiWLLHaTa crpaja ca
MOHTUPaHU HSKOSIKO faTuMKa).

Cnep oTnyckaHe Ha rnasHusa ByToH pyruTe gatunum TpsbBea fa M3KMIOUaT 3ByKOBaTa CU CUrHanMaaLms
B paMKuTe Ha 1 MuHyTa.

lpoBepsiBaiiTe faTuMKa BE[HBK CEAMUYHO, 3a 1a € CUrYpHO, Ye CUrHanu3aumsTa paboTu.
3abeneska:

3ByKOBUTE 1 CBETIIMHHM CUrHAIIM 110 BPEME Ha NPOBEPKATA 03Ha4aBaT caMo, e AaTunKbT paboTy.

Te He 03Ha4aBar, ye e PerucTpUpaHo HasIMume Ha auM.

HeusnpaBHo CbCTOSIHUE

AKO aTUMKBT € B HEU3NPaBHO CbCTOSIHUE, TOM He (hyHKLMOHUPA.

CurHanuaauvsta 3a Heu3npaBHo CbCTOSHIE € NOBTapsILLY ce npe3 40 CeKyHAM eAHOKPATEH 3BYKOB CUrHar
1 e[HO NPUMUrBaHe Ha YepBeHus cBeToanon 20 CeKyHAM CrIeq 3BYKOBUS CUTHar.

HesabasHo cMeHeTe baTepunTe 1 NpoBepeTe Aank AaTYMKLT e U3NPaBeH; NoYMCTETe OTBOPUTE Ha AATUMKA
(HanpuMep ¢ npaxocMykauka). MposepeTe hyHKLUMOHUPAHETO Ha AaTuMKa.

Ako cnea cMsiHa Ha baTepuuTe CUrHanU3aUmMsTa 3a HeU3NPaBHO CbCTOSIHUE HE Ce MpeKpaTh, 0bbpHeTe
Ce 3a CbAENCTBUE KbM CEPBU3HUS LIEHTb.

Paspenenu 6atepumn

CvrHanusaumsta 3a paspeaeHn baTepum e MpeKbCcHaT 3BYKOB CUTHan W eHOBPEMEHHO MUraHe Ha
UepBEeHUs CBETOAMOL €AHOKPATHO npes 40 cekyHau.

HesabasHo cMeHeTe BaTepunTe. M3nonseaiiTe caMo ankanHu baTepum, a He TakuBa, KOUTO MoraT fia
Ce 3apexaaT MHOroKpaTHo.

lMpoBepeTe hyHKLUMOHMPAHETO Ha AaTuMKa.

KaTo npeanasHa Msipka ce npenopbyBa Aa CMeHsTe baTepumnTe exerofHo.

PbYHO U3KNOYBaHe Ha 3BYKOBaTa CUrHanusauusa 3a paspeneHu BaTepvm
I'Ipm HeobxoaumocT 3BYKOBaTa CUrHanm3aLmsa MOXKe BPeMeHHO [ia Ce U3KIIIoYn.
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ﬂpM BK/IOYEHa CUrHanu3auus HaTUCHeTe rnaBHUAa ﬁyTDH: 3BYKOBUAT CUrHas Ce U3K/DYBa 3a 8 vaca
(4epBeHVSIT CBETOAMOA 3aMouBa Aa Mura npes 8 cekyHam).

Kpaii Ha cpoka Ha paboTa Ha jaTumMka

CpokbT Ha paboTa Ha aaTunka e 10 roauHu oT aaTata Ha NPOM3BOACTBO.

Cnep “3TMuyaHe Ha CPOKa [ATUMKLT He TpsibBa fa Ce M3MoM3Ba 1 CriefiBa Aa Ce 3aMeHu C HOB.

[lataTta 3a cMsiHa Ha flaTuMKa e NocoYeHa Ha NocTaBeHus Ha rbpba eTukeT, cref Aymute ,Replace device”.
AKO 13M0M13BaTe HAKOJIKO AaTuMKa, NPoBepsiBaiiTe AaTUTe 3a CMsiHA Ha BCUUKM AaTunLm!

CMFHaﬂMSMpaHe 3a UM

Mpu perucTpupate Ha HanMuMe Ha AMM AaTUYMKBT BKIIOUBA 3BYKOBA M CBETIIMHHA CUrHanM3aLms.
CvrHanusaunsTa npeacTaBnsiBa TPUKPATEH 3BYKOB CUTHAs M CbLLEBPEMEHHO TPU MPUMUIBaHUs Ha
UepBeHUs CBETOAMOL, CrefiBaHu OT Maysa C NPOABbIKUTENHOCT 1,5 cekyHau.

[poABLIKUTENHOCTTA Ha €AMHUYHIA 3BYKOB CUTHas 1 MPUMUrBaHeTo Ha ceetoamona e 0,5 cekyHau.
Mpw perucTpupate Ha nosuLeHa TeMnepatypa (noskap) yectotata Ha NOBTapsiHe Ha 3BYKOBUS CUrHas
1 NPUMUrBaHeTO Ha YepBEHNs CBETOAMOA Ce YBenniaBa W naysata ce npemaxsa.
poABLMKUTENHOCTTA HA €AMHUYHWA 3BYKOB CUTHAl U MPMMUIBaHETO Ha CBETOAMOAA B TO3M Cryyait e
0,2 cekyHau.

AKO HSIKOTIKO laTuyKa ca CBbP3aHi Be3)MUHO 1 efiuH OT TAX cpaboTy 1 BKIIOUM CUTHANU3aLMsTa Cu, Apy-
riTe CBbP3aHN1 AaTYMLM CLLO 3aN0YBaT Aa CUrHANU3MpaT (ABYKPaTEH 3BYKOB CUrHAr W CbLLEBPEMEHHO
fABE NPUMUrBaHWs Ha CBETOAMOAA, CIEABaHM OT Nay3a C NPOABIIKUTENHOCT 1,2 ceryHan).

Mpu cpaboTBaHe Ha curHanu3auusTa HesabaBHO eBakyupaiiTe crpajaTta M npoBepeTe Aanu BCUYKW
ca s HarnycHanm.

He cnupaiiTe, 3a ga noTbpcuUTe NOMOLL, UK fia B3eMeTe HellaTa cu.

WHdbopMupaiiTe cboTBETHATa CreLlHa cnysba.

PbyYHO U3KNOYBaHe Ha 3BYyKOBaTa CUrHanusauusa npu oTKkpuBaHe Ha AuM

3ByKOBaTa CUrHaNM3aLWs Ha AaTUMKA MOKE BPEMEHHO fia Ce U3KITIOUM.

HatucHeTe rnasHus ByToH; 3ByKOBaTa CUrHanM3aUms ce u3kmiousa 3a 10 MUHYTH.

YepBeHWSIT CBETOAMON 3aM0YBa Aa MPUMMUIBa eAHOKPATHO Npe3 8 CEKyHAM, KOETO 03HaYaBa, Ye 3BYKOBUAT
CUTHaN e U3KMI0YeH PbYHO.

VI3knioyBaiiTe 3ByKOBMsI CUrHAN Camo B Crlyyail Ha dharumsa TPeBora, Npeanssukata HanpuMep ot napa,
13napeHusi OT FOTBEHe UMW AUM OT 3aropsria XpaHa. Mayakaiite Bb3ayxbT Aa Ce U3UMCTY.

AKO 13M10n3BaTe HAKOMKO CBbP3aHM faTuMKa 1 Te 3anoyHaT Aa CUrHanuaupar, Tpsbsa Aa UsKmiounTe
3BYKOBATA CUHANM3aLMA Ha BCEKM AATUMK MOOTAESHO.

He usBaxpaiite batepunTe, 3a Aa CNpeTe CUrHanNM3aUMATa — Taka feakTUBMpaTe aatumkal

BeskuuHa BPb3Ka MeXAYy HAKOJIKO AaTyuKa
[Jatunumte 3a aum GS558 Morat fia ce cBbp3BaT NoMexay cv bessmunuHo. BpbakaTta no3sosnsea rpbMKaTta
3BYKOBa CUrHanm3aums (85 dB) Aa ce BKMIOUM Ha BCUYKM AATUMLM, KOFaTO EAMH OT TAX PerucTpupa
Hanuure Ha anM. Tasn chyHKLMA e 0cobeHo nonesHa B Mo-rofeMn MHOrOeTaHM Crpaau.
Mpenynpesxaenue: Toii KaTO AATYMKBT U3M013Ba be3nyHa paanoBpb3Ka, Toi He TpsbBa Aa ce MOHTUpa
BbPXy MeTasiHa MoBbpXHOCT. ToBa Mose Aa cTecHu obxBaTa Ha be3kuyHaTa Bpb3Ka.
3a ocbluecTeABaHe Ha 6e3xnyHa Bpb3Ka MeXAy AaTuMUM M3NbIIHETE NocoyeHaTa no-fony
npoueaypa:
Cebp3BaHe Ha paTunum
1. HatucHeTe v 3anpbKTe rnaBHWsA ByTOH Ha MbpPBUSA AATUMK B MPOABLIKEHVe Ha 12 cekyHau. YepseHnaT
CBETOAWOA Ce BKIIOYBA, KOETO 03HaYaBa, Ye AATUMKLT e rOTOB 3a OCLLECTBABAHE Ha BPb3Ka (ToBa
CbCTOAHME Ce 3amassa B NMpoAb/ikeHne Ha 30 CeKyHaM, Crief KOeTO AaTUMKBLT Ce MPEeBKIIoYBa B
CTaHAAPTEH PEXMUM).
3abenesxka: AKo xenaeTe rpexnespemMeHHo a NMPeKkpaTuTe pesuMa 3a OCbLLIEeCTBABaHe Ha BPb3Ka,
HaTUCHEeTe KPaTKO r/1aBHus BYTOH; YePBEHUST CBETOAMOA yracsa.
2. HaTtucHeTe v 3aapbKTe rnaBHua BYTOH Ha BTOPWA IaTuMK B MPOLbIKeHne Ha 1-2 cekyHau. Yepse-
HWTE CBETOAMOAM 1 Ha iBaTa aTuMKa NPUMUrBaT 6bP30 HAKOIIKO MBTU, KOETO 03HayaBa, ye aBaTa
HaTuvKa ca OCbLLECTBUII BPb3Ka.
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AKo skenaeTe [la CBbpXeTe OLLe AaTunLm, NoBTOpeTe npoLieaypaTa oT CTbrka 2. [10 To3n HaunH Moske
na cebpsete 00 30 patumka. MoMHeTe, Ye MakcMManHuaT obxeaT Ha BessunuHaTa Bpb3ka e 20 m. Ha
MecTa C MHOro pagnousnbysaHnsa 06XBaTHLT MOXKE Aa HaManee [0 TpU NMbTU.

WUsTpuBaHe Ha naMeTTa 3a CBbp3aHUTe AaTuMLK

1. HaTucHete v 3appbsTe rnaBHUs ByTOH Ha AaTuMKa B NPOAbIKEHME Ha 16 cekyHau.

2. WsyakaitTe yepBeHMAT CBETOAMOA Aa 3anoyHe Aa Mura 6bp3o 1 oTMycHeTe rnaBHUs BYTOH.

3. Cnep ToBa HaTucHeTe 6bp30 rnaBHUs ByTOH ABa MbTW — MpKU BTOPOTO HaTUCKaHe Npo3ByyaBa 3BY-
KOB CUrHa v YepBeHUAT CBETOAMOL NPecTaBa fia MUra, KOeTo 03HayaBa, Ye naMeTTa Ha AaTumka
€ uaTpuTa.

3a fia M3TpUETe NaMeTTa Ha ApyruTe AaTumMLyM, NOBTOPeTe NpoLiefypaTa C BCeKM OT TAX.

MpoBepka Ha 6e3KUUHO CBbP3aHUTe AATUULIN

HaTucHeTe 1 3appbsKTe rnaBHUs BYTOH Ha AaTuMKa B MPOABIIKEHME Ha OKOMO 45 CeKyHaM Hail-MHOro.
MocTeneHHo BCUUKM IpYri CBbP3aHM aTuMLIW BKIIOYBAT 3ByKOBaTa CY CUrHanM3aLUms.

ToBa faBa Bb3MOKHOCT ia Ce NPOBepy Aan AaTunLmTe ca CBbP3aHu MpaBuITHO.

3a npekpaTsiBaHe Ha 3ByKOBaTa CUrHanMaaLust Ha iaTuMLmMTe € HeoBXoaMMO fla Ce HaTUCHE raBHMs By ToH.
[laTunumTe ce yCTaHOBSBAT B PEXMM C PBUHO M3KIIOUEHa 3BYKOBA CUrHanIM3aLMs M OCTaBaT Taka B
npopbxkerne Ha 10 MUHYTH.

Cnep ToBa Te aBTOMaTUYHO Ce YCTaHOBSABAT B CTaHAAPTEH PEXMUM.

06cnyskBaHe M NOAAPBKKA

M3penveTo e npoektupaHo fa paboTu 6e3 Mpobnemu B TeueHne Ha MHOTO FOMMHM, aKo Ce W3Mon3Ba
npasunHo. Mo-Aosy ca NpUBEAEHM HAKOM MPEMOPbKM 3a MPaBUIIHa eKcroaTaLus:

MpoueTeTe BHUMATENTHO PbKOBOACTBOTO, MPEeAM a 3aMoyHeTe fa 13Mof3BaTe U3nen1eTo.
M3nenveTo Tpsibsa fa ce cMeHu ¢ HOBO crien 10 roauHm — BUxKTe laTaTa 3a CMsiHa, MocoYeHa Ha rbpba.
MouncTBaliTe U3AENMETO PEAOBHO — HE MO-PSAKO OT BEAHBK MECEUHO.

MouncTBaiiTe BHUMATENHO C MPaxXOCMyKauyka 3aMbpCsiBaHWATA W Mpaxa OT BeHTUMALMOHHUTE
0TBOPU Ha U3AENMeTo.

YcTtpoiicTBOTO He Tpsibea fa ce bosancea.

He nsnaraiite ypena Ha mpsika CIibHUYeBa CBETIMHA, MPEKOMEPHO HUCKa TeMmepaTtypa, TBbpae
BUCOKA BITQ)XHOCT, Pe3K1 NMPOMeHM Ha TeMriepaTypaTa. ToBa HaMansBa TOYHOCTTa Ha U3MepBaHe.
He MoHTMpaiiTe ypena Ha MecTa, KbAETO € Bb3MOXHO Aa MMa BMBpaLuu 1 yfapu — Te Moxe fa
0 NoBpeasT.

He nopnaraiite ypefia Ha Bb3[eCTBMETO Ha 3HAUMTEMHIM MEXaHWUYHM CUMW, YapW, Mpax, BUCOKa
TeMriepaTypa Un BMIaXkHOCT — Te MoraT ia MPUUMHAT HeM3MPaBHOCTM, la CbKPaTAT CPoKa Ha paboTa
Ha baTepuuTe UNK Aa MM MOBPEAST, KaKTo 1 ia AechopMmUpaT NacTMacoBuUTe AeTainu.

MaseTe ypena OT AbM UM BUCOKA BIAKHOCT, KareLla uim npbekalla Boaa.

He nocTaBsiiTe BbpXy ypena U3TOUHNLM Ha OTKPUT OF'bH, HaMpUMep 3anarneHu CBeLLy v ap.

He MoHTupaiiTe ypena Ha MecTa C orpaHuyeHa LMpKynaLus Ha Bbaayxa.

He BKapBaiiTe Uy)au Tena BbB BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha ypefia v He ro MoKpuUBaiTe.

He npaBeTe HULLO MO BLTPELLHNATE EIEKTPUYECKN BEPUTY B YPea — Bb3MOXKHO e [a ro MoBpeauTe,
MpyY KOETO rapaHLuMsaTa aBToMaTU4YHO Ce MpekpaTsBa. B cnyuaii Ha noBpena ypensT Tpsibsa aa ce
PEMOHTMPa CaMo OT MPaBOCNOCObEeH TEXHUK CbC CbOTBETHATa KBanMuKaLms.

MouncTaaliTe ypena ¢ Meka, NIeKo HaBnaxHeHa Kbpra. He U3nonsBaiite pasTBOPUTENM MU MOYNCT-
BalLM npernapaTi — Te MoraT fa W3apackaT MracTMacoBuTe YacTy UNK Aa NMPeAnsBUKaT Koposus
10 eNeKTPUYECKUTE BEPUTH.

He notansitTe ypefia BbB BOfa UNK Apyra TEUHOCT.

Mpu noBpefa unu AecheKT Ha ypefa He NpaBeTe OMUTM Aa ro peMoHTUpaTe. MpefaiiTe ro 3a peMoHT
B MarasuHa, 0T KOWTO € 3aKymneH.

YpeqbT He e NpefiHa3HaueH 3a U3nonasaHe oT NnLa (BKMIOYMTENHO AeLia), YMTO (PU3MYECKN, CETUBHI
UIM YMCTBEHM CMOCOBHOCTM UM SIUMCaTa Ha ONWUT W 3HaHMS He UM MO3BONABAT fia o U3MONI3BaT Mo
6esonaceH HauMH, ako He ca HabriioaaBaHM UK He ca BUM MHCTPYKTUPaHW Kak fia ro U3Mon3saT oT
NWLe, 0TroBapsLLo 3a TAxHaTa besonacHocT. CriefeTe feliaTa fia He CY UrpasiT C ypeda.
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E He n3xsbpnsiiTe enekTpUieckn ypeam ¢ HeCopTUpaHUTe NOMaKUHCKN OTNafbLy; Npeaasaiite i B
NyHKTOBETE 3a CbbuMpaHe Ha CopTVPaHM OTNabLW. AKTyarHa MHCHOpMaLIA OTHOCHO MYHKTOBETE 3a
mmm cbbvpaHe Ha COPTMPaHN OTMabLM MOKe Aa MOJTyYMTe OT KOMMETEHTHUTE MeCTHM opraHu. Mpu u3-
XBbPJIAHE Ha eNEKTPUYECKV YPev Ha CMEeTULLIaTa € Bb3MOXHO B NOANOYBEHUTE BOAX a NONajiHaT OnacHM
BeLLeCTBa, KOUTO Crefl TOBa f1a NPeMuHaT B XpaHUTeNHaTa Bepura 1 1a yBpeAT 30paBeTo Ha xopaTa.

CepBu3eH LeHTBp:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic
Mpoussopguten:

Siterwell Electronics CO., limited No.666 Qingfeng Road,
Jiangbei District, Ningbo, Zhejiang Province, China

C HacTosLoTo EMOS spol. s r.0. aeknapupa, 4e To3u T1n paanocbopbikeHne GS558 e B cboTBeTCTBUE C
[InpekTtuea 2014/53/EC. LsinocTHuaT TekcT Ha EC gexknapauusTa 3a CbOTBETCTBUE MOXe fia Ce HaMepu
Ha criedHns UHTepHeT appec: http://www.emos.eu/download.

FR | Détecteur de fumée

Cette notice contient des consignes de sécurité importantes concernant l'installation et l'utilisation du
détecteur. Il conviendra donc de lire attentivement cette notice et de la ranger ensuite afin de pouvoir
la consulter ultérieurement en cas de besoin. Toujours faire en sorte que tous les autres habitants du
batiment aient également pris connaissance de la maniére d'utiliser ce détecteur.

Etablir un plan d’évacuation en cas d'incendie et effectuer un exercice incendie une fois tous les mois.
Tous les habitants du batiment devraient connaitre les différents signaux du détecteur et aussi étre
capables de les reconnaitre afin de pouvoir ensuite réagir rapidement.

Ce détecteur permet de détecter une flamme qui couve lentement, qui est accompagnée d'une
épaisse fumée noire et qui peut prendre plusieurs heures avant de se transformer en grand incendie.
Avertissement :

Sivous réalisez chez vous des travaux qui pourraient engendrer de la poussiere, nous vous recomman-
dons de retirer le détecteur de fumée de sa platine de montage afin qu'il ne puisse pas s'encrasser.
Si, pour une raison quelconque, ce n'était pas possible, il sera nécessaire de recouvrir les orifices du
détecteur durant les travaux, par exemple a l'aide d’'un sac en plastique.

Lorsqu'il est recouvert, le détecteur n'est plus capable de détecter un incendie ni de la fumée. Il
conviendra donc de le découvrir tous les jours aprés que vous aurez fini de travailler.

Informations techniques

Type de capteur : cellule photoélectrique

Conforme & la norme CSN EN 14604:2006 + rév. 1:2008

Durée de vie du dispositif : 10 ans

Température d’exploitation et humidité : 0 °C a +40 °C, 5 % a 90 % (sans condensation)
Indice de protection : IP20

Signalisation acoustique : > 85 dB a une distance de 3 m

Portée du module sans fil : 20 m

Fréquence de transmission : 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Nombre d’unités appariées : max. 30

Alimentation : 2x piles 1,5 V de type AA

Consommation : < 170 pA en mode de veille, < 80 mA en mode d'alarme
Consommation du module sans fil :

En mode récepteur : < 5 mA, en mode émetteur : < 10 mA

Sensibilité de la détection de la température : 54 °C a 70 °C

Sensibilité de la détection des fumées : 0,122 4 0,189 dB/m

Dimensions : 120 x 120 x 35,5 mm

Masse : 120 g
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Description du détecteur
Partie avant

Bouton principal TEST/SILENCE
Diode LED

Forte sirene

Partie arriére
Procédure de mise en place du cache de montage Procédure d'introduction des piles
———

Installation

L'installation doit toujours étre confiée & une personne compétente et qualifiée.

La personne qui réalise le montage est responsable de l'installation et garantit que linstallation du
produit est conforme a la réglementation en vigueur.

En cas de doute, veiller & confier linstallation du détecteur a un professionnel qualifié.

Ce détecteur n'a pas été congu pour pouvoir étre utilisé dans des caravanes habitables ou cam-
ping-cars.

Dans lidéal, un détecteur de fumée devrait étre installé dans chacune des piéces de la maison, a
U'exception de la cuisine, de la salle de bains et du garage. Au moins un détecteur de fumée devrait
étre installé a chaque étage de la maison, ce qui inclut également les escaliers.

Le détecteur de fumée devrait étre installé & un endroit ol vous l'entendrez méme durant votre
sommeil — dans le couloir devant la chambre a coucher par exemple.

Installer un détecteur au plafond de chacune des chambres, ainsi que dans le couloir devant la
chambre. Si la longueur du couloir dépasse les 9 m, il conviendra d'installer un détecteur a chacune
de ses extrémités.

Si vous avez un immeuble, Uinstallation des détecteurs devra étre identique a chaque étage.

Vous serez ainsi protégés contre la fumée qui monte dans la cage d'escalier au cas ot un incendie
se serait déclaré dans les étages inférieurs.

Dans la cave, le détecteur devrait étre installé sur le plafond, dans la partie basse de Uescalier.

Ne pas installer de détecteur de fumée dans les cuisines ni dans les salles de bains. La vapeur d'eau
et la vapeur dégagée par les plats pourraient en effet étre a l'origine de fausses alertes. Et dans le
garage, le détecteur pourrait réagir aux gaz d'échappement de votre voiture.

Il est interdit de recouvrir les orifices de ventilation du dispositif d'avertissement.
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Ne pas pulvériser de produits en aérosols & proximité et/ou en direction du dispositif d’avertissement.
Il est interdit de peindre le dispositif d’avertissement.

Commentaire : La réglementation applicable au nombre et a lemplacement des détecteurs de fumée
peut varier d’un pays a l'autre. En cas de doute, il faudra donc que vous consultiez, par exemple, un
corps de sapeurs-pompiers.

Croquis représelntant un emplacement correct du détecteur

\ 50 cm )
Plafond Y i
L-—J f 500 mm
10 cm NE PAS INSTALLER
/4 MINIMUM DANS CETTE ZONE
_Y_ DIAGRAM 2
EMPLACEMENT s 1000 mm
LEPLUS ) INSTALLER A CET INSTALLER N‘IMPORTE
APPROPRIE ENDROIT 30,5 cm 0U DANS CETTE ZONE
MAXIMUM /
i’ggé:ﬁ:gi”’-’ NE PAS INSTALLER
A CET ENDROIT
POINT LE PLUS HAUT DU
DIAGRAM 1 ___ PLAFOND
CLOISON
LATERALE

Installation du dispositif sur un mur

Percer deux orifices (2 5 mm) dans le mur. La distance séparant les deux orifices devrait &tre de 60 mm.
Introduire des chevilles dans les orifices, présenter la platine de montage et la fixer au mur a l'aide des vis.
Introduire des piles dans le détecteur et faire un test de fonctionnement (voir le mode des essais).
Si le détecteur fonctionne, placer la face arriére du détecteur sur le cache de montage, dans les
deux plots de fixation, et le faire ensuite pivoter dans le sens des fleches (voir la figure Procédure de
mise en place du cache de montage).

Procédure de mise en place du cache de montage

I .

FEEELEETETS

1. Trous dans le mur 5

2. Chevilles \

3. Embase de montage

Iy

4.Vis

5. Détecteur
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Mise en service

Introduire des piles (2x 1,5 V de type AA) dans le compartiment des piles qui se trouve sur la face
arriere du dispositif.

N'utiliser que des piles alcalines du méme type, ne jamais utiliser des piles rechargeables.

Lors de la mise en place des piles dans le compartiment comportant des plots en plastique, veiller
a respecter la procédure d'introduction des piles !

Voir la figure Procédure d'introduction des piles.

Une fois les piles en place, la diode LED rouge se mettra a clignoter.

Par la suite, la diode rouge clignotera toutes les 40 secondes, ce qui signifiera que le détecteur est
opérationnel.

Avertissement :

Si toutes les piles ne sont pas introduites, il ne sera pas possible de mettre le cache de montage
en place !

La mise en place du cache de montage est génée par le plot en plastique qui se trouve dans le
compartiment destiné aux piles.

Il est toujours nécessaire que les piles soient correctement introduites et que le cache de montage
qui empéche les piles de tomber hors de leur compartiment soit bien en place.

Mode des essais

En cas de besoin, ou chaque fois que vous remplacez la pile, il est nécessaire de vérifier le caractere
opérationnel du détecteur.

Pour ce faire, appuyer longuement sur le bouton principal (durant environ 5 secondes), le détecteur émet-
tra 3 bips sonores (qui seront ensuite suivi d'une pause de 1,5 seconde) et la diode LED rouge clignotera.
Si le détecteur n'émet aucun signal sonore.il sera nécessaire de vérifier les piles et la procédure de
montage du détecteur.

Ne pas maintenir le bouton principal enfoncé durant plus de 12 secondes. Dans le cas contraire, le
détecteur passerait en mode d’appariement avec d’autres unités.

Durant le mode des essais, il est possible que les autres alarmes appariées émettent aussi des bips
sonores (uniquement si vous utilisez plusieurs alarmes dans votre habitation).

Une fois que vous aurez relaché le bouton principal, le signal sonore des autres alarmes devrait se
couper dans la minute qui suit.

Afin d’étre certains que 'alarme est toujours fonctionnelle, il convient de réaliser cet essai 1x par
semaine.

Commentaire :

Les signaux acoustique et optique qui sont observés lors des essais ne sont émis que pour indiquer
que le détecteur est opérationnel.

Cela ne signifie nullement qu’une présence de fumée a été détectée.

Etat de défaut

Si le détecteur se trouve en état de défaut, il n'est pas opérationnel et il ne fonctionne donc pas.

Un état de défaut est signalé par 1 bip sonore et par 1 clignotement de la diode LED rouge 20 secondes
aprés le bip sonore et ce, toutes les 40 secondes.

Remplacer immédiatement les piles et vérifier que le détecteur n'est pas détérioré. Nettoyer les
orifices du détecteur, en utilisant par exemple un aspirateur. Effectuer ensuite un test pour vérifier
le bon fonctionnement du détecteur.

Si un état de défaut est toujours signalé apres que vous avez replacé les piles, il sera nécessaire de
prendre contact avec un centre de SAV.

Piles plates

Le fait que les piles de l'alarme sont plates sera signalé par 1 bip sonore/1 clignotement de la diode
LED rouge toutes les 40 secondes.

Remplacer immédiatement les piles. Utiliser uniquement des piles alcalines, ne pas utiliser de piles
rechargeables.

Effectuer un essai de fonctionnement.

Pour des raisons de prévention, nous vous recommandons de remplacer les piles 1x par an.
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Réduction au silence manuelle du signal acoustique qui retentit lorsque les piles
sont plates

En cas de besoin, le signal sonore pourra étre temporairement réduit au silence.

En mode d'avertissement, appuyer sur le bouton principal. Le signal sonore sera coupé durant 8 heures
(en paralléle, la diode LED rouge clignotera toutes les 8 secondes).

Fin de la durée de vie du détecteur

La durée de vie du détecteur est de 10 ans a compter de sa date de fabrication.

Une fois que cette période se sera écoulée, il ne sera plus possible d'utiliser le détecteur et il sera
nécessaire de le remplacer par un dispositif neuf.

La date de fin de vie du détecteur est indiquée sur 'étiquette qui se trouve sur la face arriére du
détecteur, a coté du texte «Remplacer le dispositif au».

Si vous utilisez plusieurs détecteurs, n'oubliez pas de contréler la date de fin de vie sur chacun
d’entre eux !

Avertissement en cas d’alarme

Si de la fumée est détectée, le détecteur émettra un signal sonore/optique.

Dans le méme temps, vous entendrez 3 bips sonores/vous observerez 3 clignotements de la diode
LED rouge. Tout cela sera suivi d'un silence de 1,5 secondes.

La durée d'un bip/clignotement est de 0,5 seconde.

Si une température élevée est détectée (incendie), vous entendrez des bips sonores se suivant
rapidement l'un autre et la diode LED rouge clignotera rapidement.

La durée d'un bip/clignotement est de 0,2 seconde.

Si vous avez plusieurs détecteurs qui sont connectés l'un a l'autre par un systéme sans fil et qu'un
des détecteurs se retrouve en mode d’alarme, tous les détecteurs qui y sont appariés commenceront,
eux aussi, & émettre un signal sonore/optique et ce, comme suit : 2 bips sonores rapides suivis d'un
silence de 1,2 seconde.

Si une alarme se déclenche, évacuer immédiatement le batiment. Vérifier ensuite que toutes les
personnes ont bien quitté le batiment.

Ne vous arrétez pas pour appeler les secours ou pour ramasser vos affaires.

Informez le département compétent des services de secours.

Réduction au silence manuelle de Ualarme

Le signal sonore de l'alarme peut étre temporairement réduit au silence.

Pour ce faire, appuyer sur le bouton principal. Le signal acoustique sera coupé durant 10 minutes.
Cette réduction du signal au silence sera indiquée par 1 clignotement de la diode LED rouge toutes
les 8 secondes.

N'utiliser cette fonction que lorsqu'il s'agit d'une fausse alerte qui par exemple a été déclenchée par :
des vapeurs, des vapeurs de cuisson ou par un aliment qui aurait brilé. Attendre ensuite que lair
redevienne propre a la respiration.

Si vous avez apparié plusieurs détecteurs et qu'ils se trouvent en mode d’alarme, il sera nécessaire
de couper le signal sonore sur chacun des détecteurs.

Ne pas retirer les piles pour interrompre le mode d’alarme — le détecteur ne serait plus opérationnel !

Connexion sans fil des détecteurs

Les détecteurs de fumée GS558 peuvent étre connectés l'un a l'autre par le biais d'une connexion
sans fil. Grace a cette connexion, lorsqu’une alarme se déclenche sur un des détecteurs de fumée,
une alarme sonore (85 dB) se déclenchera aussi sur les autres dispositifs appariés. Cette fonction
sera particulierement utile dans les batiments qui ont plusieurs étages.

Avertissement : Vu que le détecteur est équipé d’une connexion sans fil, il ne pourra pas étre installé
sur un support métallique. En effet, un tel support pourrait réduire la portée du signal sans fil.
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Pour apparier d’autres détecteurs, il conviendra de procéder comme indiqué dans la procédure
ci-dessous :
Appariement des détecteurs

1. Appuyer longuement sur le bouton principal du premier détecteur et ce, durant 12 secondes. La
diode LED rouge s'allumera et restera allumée — le détecteur sera ainsi prét a s'apparier (ce mode
restera actif durant 30 secondes — une fois cette période écoulée, il reviendra automatiquement
en mode de fonctionnement normal !).

Commentaire : Si vous souhaitez interrompre le mode d'appariement, appuyez briévement sur le
bouton principal. La diode LED rouge s'éteindra.

2. Appuyer sur le bouton principal du second détecteur et ce, durant 1 a 2 secondes. Sur le premier
et le second détecteur, la diode LED rouge clignotera rapidement — les deux détecteurs sont
alors connectés l'un a l'autre.

Si vous souhaitez apparier d’autres détecteurs, il conviendra de répéter le point 2 ci-dessus. Au total,
vous pourrez apparier un maximum de 30 détecteurs. Il convient de toujours avoir a Uesprit que la portée
du module sans fil est de 20 m. Dans les espaces construits, cette portée pourra étre réduite a 1/3.
Effacement de la mémoire des détecteurs appariés

1. Appuyer longuement sur le bouton principal du détecteur et ce, durant 16 secondes.

2. Attendre que la diode LED rouge se mette a clignoter rapidement — relacher ensuite le bouton
principal.

3. Appuyer ensuite rapidement 2x de suite sur le bouton principal - lors du second appui, vous enten-
drez un bip sonore et la diode LED rouge s'éteindra — la mémoire du détecteur sera alors effacée.

En procédant de cette maniére, vous pourrez progressivement effacer la mémoire de tous les autres
détecteurs appariés.

Essais des détecteurs appariés

Appuyer sur le bouton principal du détecteur et le maintenir enfoncé durant une période d’environ
45 secondes.

Tous les autres détecteurs appariés émettront ensuite progressivement un signal sonore.

De cette maniére, vous pourrez vérifier que l'appariement s’est bien déroulé.

Pour annuler le mode d'alarme sur les détecteurs qui émettent un bip sonore, il faudra que vous
appuyiez sur leur bouton principal.

Les détecteurs passeront alors en mode de réduction au silence manuelle de l'alarme et ce mode
restera activé durant 10 minutes.

Une fois cette période écoulée, les détecteurs repasseront automatiquement en mode de fonction-
nement normal.

Entretien et maintenance

S'il est utilisé correctement, cet appareil est congu pour fonctionner durant de nombreuses années en

toute fiabilité. Ci-dessous, vous trouverez quelques conseils pour le manipuler/{utiliser correctement :
« Avant de commencer a utiliser cet appareil, lire attentivement la Notice utilisateur.

Apres 10 années, il est nécessaire de remplacer cet appareil par un neuf — voir la date de rempla-

cement stipulée sur la face arriere. Nettoyer régulierement votre appareil — au moins 1x par mois.

Utiliser un aspirateur pour aspirer prudemment les éventuelles poussiéres et impuretés qui se

trouveraient dans les orifices de ventilation du dispositif.

Il est interdit de peindre le dispositif.

Ne pas exposer le produit aux rayons directs du soleil, a des températures extrémement basses,

a Uhumidité ou a de brusques variations de température. Cela réduirait la précision du suivi.

Ne pas placer le produit a des endroits susceptibles d’étre exposés a des vibrations et/ou a des

secousses, cela pourrait en effet 'endommager.

Ne pas exposer cet appareil a une pression excessive, a des coups, a la poussiere, a des tem-

pératures élevées ou a de Uhumidité, ces éléments pourraient entrainer une défaillance du

produit, réduire son autonomie énergétique, détériorer les piles ou provoquer une déformation

des pieces en plastique.

Ne pas exposer le produit aux intempéries ou a U'humidité, ni a des gouttes d’eau ou a un jet d'eau.

.

.

.

.

.

.

.
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Ne placer sur l'appareil aucune source de flamme nue, telle qu'une bougie allumée par exemple.

Ne pas placer cet appareil a un endroit ot l'air ne peut pas circuler suffisamment librement.

Ne pas obstruer les orifices de ventilation de 'appareil, ne pas couvrir 'appareil.

Ne pas intervenir sur les circuits électriques internes —vous pourriez les endommager et provoquer

une annulation automatique et immédiate de la validité de la garantie. Cet appareil ne devrait

étre réparé que par un spécialiste qualifié.

Pour le nettoyage, toujours utiliser un chiffon doux légerement humide. Ne pas utiliser de dissol-

vant ou de produit de nettoyage — ces derniers pourraient en effet rayer les parties en plastique

et altérer les circuits électriques.

Ne pas immerger cet appareil dans de l'eau ni dans d'autres liquides.

En cas de dégradation ou de défaut de l'appareil, ne jamais essayer de le réparer vous-mémes.

Pour toute réparation, remettre l'appareil au revendeur qui vous l'a vendu.

Cet appareil n'a pas été congu pour étre utilisé par des personnes (enfants compris) qui ont des

capacités physiques et/ou sensorielles limitées, qui ont des troubles mentaux ou qui ne sont

pas suffisamment expérimentées, & moins & moins qu’elles ne soient sous la surveillance d’une

personne qui est responsable de leur sécurité ou qu'une telle personne leur ait fait suivre une

formation relative a utilisation de l'appareil. Les enfants doivent rester sous surveillance afin

de les empécher de jouer avec cet appareil.

E Ne pas jeter avec les ordures ménagéres. Utilisez des points de collecte spéciaux pour les
déchets tries. Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur les points de

mmm collecte. Si les appareils électroniques sont mis en décharge, des substances dangereuses

peuvent atteindre les eaux souterraines et, par la suite, la chaine alimentaire, ou elles peuvent af-

fecter la santé humaine.

Centre de service aprés-vente :

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic
Usine :

Siterwell Electronics CO., limited No.666 Qingfeng Road,
Jiangbei District, Ningbo, Zhejiang Province, Chine

Par la présente, EMOS spol. s r. 0. déclare que l'‘équipement radio de type GS558 est conforme a la
directive 2014/53/UE. Le texte intégral de la déclaration de conformité de ['UE est disponible a l'adresse
Internet suivante: http://www.emos.eu/download.

IT | Rivelatore di fum

Questo manuale contiene importanti informazioni di sicurezza sull'installazione e sul funzionamento
del rilevatore. Leggere attentamente il presente manuale e conservarlo per future consultazioni.
Istruire tutti gli altri inquilini dell'edificio sul funzionamento del rilevatore.

Predisporre un piano di evacuazione in caso di incendio da praticare mensilmente. Tutti gli inqui-
lini dell'edificio dovrebbero familiarizzare con i segnali del rilevatore in modo da poter poi reagire
prontamente.

Questo rilevatore consente di rilevare una fiamma a combustione lenta accompagnata da un fumo
denso e scuro e che puo richiedere varie ore prima di trasformarsi in un incendio di grandi dimensioni.

Avvertenza:

Se si eseguono lavori di costruzione che comportano la presenza di polvere, & necessario rimuovere
il rilevatore di fumo dalla piastra di montaggio per evitare la contaminazione. Se per qualche motivo
cio non sia possibile, le aperture del rilevatore devono essere coperte con un sacchetto di plastica
per tutta la durata dei lavori.

Se coperto il rilevatore non & in grado di rilevare il fumo, quindi & bene scoprirlo ogni giorno al
termine dei lavori.
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Informazioni tecniche

Tipo di sensore: cella fotoelettronica

Conforme allo standard CSN EN 14604:2006 + mod. 1:2008
Durata del dispositivo: 10 anni

Temperatura e umidita di lavoro: Da 0 °C a +40 °C, da 5 % a 90 % (senza condensa)
Grado di protezione: IP20

Segnalazione acustica: > 85 dB a 3 m di distanza

Portata del modulo wireless: 20 m

Frequenza di trasmissione: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
Numero di unita abbinate: max. 30 pezzi: max. 30 pz
Alimentazione: 2x 1,5 V AA

Consumo: < 170 pA modalita standby, < 80 mA modalita allarme
Consumo del modulo wireless:

Modalita ricevitore: < 5 mA, modalita trasmettitore: < 10 mA
Sensibilita di rilevamento della temperatura: da 54 °C a 70 °C
Sensibilita di rilevamento del fumo: da 0,122 a 0,189 dB/m
Dimensioni: 120 x 120 x 35,5 mm

Peso: 120 g

Descrizione del rivelatore
Parte anteriore

Pulsante principale TEST/SILENZIA
Diodo LED

Sirena forte

Parte posteriore
Metodo di montaggio del coperchio di montaggio Metodo di inserimento delle batterie
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Installazione

L'installazione deve essere eseguita da una persona competente.

La persona addetta al montaggio & responsabile dell'installazione del prodotto in conformita alle
normative vigenti.

In caso di dubbio, rivolgersi a un professionista qualificato per linstallazione.

I rilevatore non & destinato all'uso nelle roulotte.

Un rilevatore di fumo dovrebbe essere installato in tutte le stanze della casa, ad eccezione di cucina,
bagno e garage. Dovrebbe esserci almeno un rilevatore di fumo su ogni piano della casa, comprese
le scale.

ILrilevatore di fumo deve essere collocato in un luogo in cui sia possibile sentirlo anche quando si
dorme, ad esempio nel corridoio fuori dalla camera da letto.

Installare un rilevatore sul soffitto di ogni camera da letto e nel corridoio fuori dalla camera. Se il
corridoio & piti lungo di 9 m, installare il rilevatore su entrambe le estremita.

Se la casa ha pil piani installare allo stesso modo i rilevatori su ciascun piano.

Questo vi proteggera anche dal fumo che sale dalle scale del piano inferiore.

In cantina installare il rilevatore sul soffitto in fondo alle scale.

Non installare il rilevatore di fumo nei bagni o nelle cucine perché l'acqua e il vapore degli alimenti
possono innescare falsi allarmi. In garage, invece, potrebbe reagire ai gas di scarico dell'auto.

Le aperture di ventilazione del dispositivo di allarme non devono essere coperte.

Non spruzzare prodotti aerosol vicino o sopra le apparecchiature di segnalazione.

Il dispositivo di allarme non deve essere verniciato.

Nota:

Le normative nazionali variano in relazione al numero e alla posizione dei rilevatori di fumo.

In caso di dubbio contattare, ad esempio, i vigili del fuoco.

Schema di una posizione adeguata del rilevatore

\ 50 cm ,
SOFFITTO y MINMoME
L——J f 500 mm
T 10 cm NON INSTALLARE QUI
/ MINIMUM
¢ DIAGRAM 2
POSIZIONE _Y_
1000 mm
MIGLIORE :’427:&5‘2"’”‘" INSTALLARE OVUNQUE
30,5 cm IN QUESTAREA
MAXIMUM
POSIZIONE ~ ——» /
ACCETTABILE INSTALLARE QUI
PUNTO PIU ALTO DEL
DIAGRAM 1 E— A SOFFITTO
PARETE
LATERALE

Installazione del dispositivo a parete

Praticare due fori (diametro 5 mm) nella parete; la distanza tra i fori deve essere di 60 mm.
Inserire i tasselli in dotazione nei fori, appoggiare la piastra di montaggio e fissarla alla parete con le viti.
Inserire le batterie nel rilevatore e testarne il funzionamento, cfr. Modalita di prova.

Se il rilevatore e funzionante, posizionare il retro del rilevatore sul coperchio di montaggio nelle due
linguette di fissaggio e ruotare in direzione delle frecce, cfr. fig. Metodo di montaggio del coperchio
di montaggio.
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Metodo di montaggio del coperchio di montaggio

1. Fori nel muro

2. Tasselli

3. Rondella di montaggio
4. Viti

5. Rilevatore

Messa in servizio

Inserire le batterie (2 batterie AA da 1,5 V) nell'apposito vano sul retro del dispositivo.

Utilizzare solo batterie alcaline dello stesso tipo, non utilizzare mai batterie ricaricabili.

Quando si inserisce la batteria nel vano con le linguette di plastica, prestare attenzione al metodo
di inserimento!

Cfr. fig. Metodo di inserimento delle batterie.

ILLED rosso lampeggia quando le batterie sono inserite.

ILLED rosso lampeggia ogni 40 secondi, il che significa che il rilevatore & funzionante.

Avvertenza:

Se non sono inserite tutte le batterie, il coperchio del vano batteria non puo essere inserito!

Una linguetta di plastica nel vano batteria impedisce linstallazione del coperchio di montaggio.

E necessario che le batterie siano sempre inserite e che il coperchio di montaggio sia montato per
evitare che le batterie escano dal vano batterie.

Modalita di prova

E possibile controllare il funzionamento del rilevatore se necessario o ogni volta che si cambiano
le batterie.

Premere il pulsante principale per circa 5 secondi, il rilevatore emette 3 segnali acustici consecutivi
(seguiti da una pausa di 1,5 secondi) e il LED rosso lampeggia.

Se il rilevatore non emette alcun segnale acustico, controllare la funzionalita delle batterie e il
metodo di installazione.

Non tenere premuto il pulsante principale per piti di 12 secondi o il rilevatore entrera in modalita di
abbinamento con altre unita.

E possibile che altri allarmi abbinati emettano un segnale acustico durante il test (se si utilizzano
pit allarmi nell’abitazione).

Una volta rilasciato il pulsante principale, gli altri allarmi dovrebbero smettere di suonare entro 1 minuto.
Eseguire la modalita di prova una volta alla settimana per verificare che l'allarme funzioni.

Nota:

Durante la prova i segnali acustici e ottici servono solo a indicare che il rilevatore e funzionante.
Non significa che sia stato rilevato del fumo.
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Stato di errore

Se il rilevatore si trova in uno stato di errore, non & funzionante.

Lo stato di errore e segnalato ogni 40 secondi da un segnale acustico e dopo 20 secondi dal segnale
acustico dal LED rosso che lampeggia una volta.

Sostituire immediatamente le batterie e controllare che il rilevatore non sia danneggiato, pulire le
aperture del rilevatore, ad esempio con un aspirapolvere.

Se lo stato di errore continua a essere segnalato anche dopo la sostituzione delle batterie, contattare
il centro di assistenza.

Batterie scariche

Le batterie scariche nell'allarme sono segnalate simultaneamente da 1 segnale acustico e 1 lam-
peggiamento del LED rosso ogni 40 secondi.

Sostituire immediatamente le batterie. Utilizzare solo batterie alcaline non utilizzare batterie
ricaricabili.

Eseguire una prova del funzionamento.

Si consiglia di sostituire le batterie una volta all’anno come misura precauzionale.

Silenziamento manuale del segnale acustico quando la batteria e scarica

Se necessario, il segnale acustico pu6 essere temporaneamente disattivato.

Nella modalita allarme, premendo il pulsante principale, il segnale acustico viene disattivato per 8
ore (simultaneamente il LED rosso lampeggia ogni 8 secondi).

Fine della durata del rilevatore

La durata del rilevatore & di 10 anni dalla produzione.

Al termine di questo periodo, non deve essere utilizzato e deve essere sostituito con un nuovo
dispositivo.

La data di sostituzione del rilevatore & indicata sull’etichetta posta sul retro del dispositivo dal testo
“Sostituire il dispositivo”.

Se si utilizza piu di un rilevatore, assicurarsi di controllare la data di sostituzione per tutti!
Segnalazione di allarme

Se viene rilevato del fumo, il rilevatore emette un segnale acustico/ottico.

Simultaneamente emette un segnale acustico per 3 volte e il LED rosso lampeggia 3 volte, seguito
dal silenzio per 1,5 secondi.

La durata del segnale acustico/flash ¢ di 0,5 secondi.

In caso di rilevamento di una temperatura elevata (incendio), il LED rosso emette un segnale acustico/
lampeggia in rapida successione.

In questo caso la durata del segnale acustico/flash ¢ di 0,2 secondi.

Se si dispone di piu rilevatori collegati in modalita wireless e un rilevatore entra in modalita allarme,
anche gli altri rilevatori abbinati inizieranno a emettere un segnale acustico/ottico, ovvero un bip
veloce di 2 volte seguito da un silenzio lungo 1,2 secondi.

Se viene rilevato un allarme, evacuare immediatamente edificio e assicurarsi che tutte le persone
abbiano lasciato ['edificio.

Non fermarsi per chiamare aiuto o per raccogliere gli effetti personali.

Contattare il settore competente del sistema di soccorso integrato.

Silenziamento manuale dell’allarme

Il segnale acustico di allarme non puo essere temporaneamente silenziato.

Premere il pulsante principale, il segnale acustico sara silenziato per 10 minuti.

Il silenziamento sara indicato da un flash del LED rosso ogni 8 secondi.

Utilizzare la funzione di silenziamento solo in caso di falso allarme causato ad esempio da

vapore, fumi di cottura o cibi bruciati. Aspettare che aria si pulisca.

Se sono abbinati pil rilevatori e questi sono in modalita allarme, & necessario disattivare ciascun
rilevatore separatamente.

Non rimuovere le batterie per interrompere la modalita di allarme — il rilevatore non funzionera!
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Collegamento wireless dei rilevatori

I rilevatori di fumo GS558 possono essere collegati tra loro in modalita wireless. Questo collegamento
consente di emettere un allarme sonoro forte (85 dB) per tutti gli altri dispositivi collegati quando
un rilevatore di fumo segnala un allarme. Questa caratteristica & particolarmente utile per gli edifici
multipiano piti grandi.

Avvertenza: Essendo il rilevatore dotato di una connessione wireless, non collocare il/i rilevatore/i
su una base metallica. Cio potrebbe ridurre la portata della rete wireless.

Seguire queste istruzioni per abbinare altri rilevatori:

Abbinamento dei rilevatori

1. Premere a lungo il pulsante principale del primo rilevatore per circa 12 secondi. Il LED rosso
rimane acceso in modo permanente: il rilevatore & pronto per l'abbinamento (questa modalita
dura 30 secondi, poi il rilevatore passa alla modalita normale!).

Nota: Se si desidera interrompere prima del termine la modalita di abbinamento, premere brevemente
il pulsante principale; il LED rosso si spegnera.

2. Premere a lungo il pulsante principale del secondo rilevatore per circa 1-2 secondi. Contempo-
raneamente, il LED rosso del primo e del secondo rilevatore lampeggiano rapidamente pili volte
in successione — entrambi i rilevatori sono collegati.

Per abbinare altri rilevatori, seguire nuovamente il punto 2. In questo modo & possibile abbinare fino
a 30 rilevatori. Tenere presente che la portata massima del wireless & di 20 m. Nelle aree edificate
pud scendere a 1/3.

Cancellazione della memoria dei rilevatori abbinati

1. Premere a lungo il pulsante principale del rilevatore per circa 16 secondi.

2. Attendere che il LED rosso lampeggi in rapida successione - rilasciare il pulsante principale.

3. Quindi premere brevemente il pulsante principale 2 volte in successione — alla seconda pres-
sione viene emesso un segnale acustico e il LED rosso si spegne — la memoria del rilevatore
viene cancellata.

In questo modo, & possibile cancellare gradualmente la memoria di altri rilevatori abbinati.
Prova dei rilevatori abbinati

Tenere premuto il pulsante principale del rilevatore per un massimo di circa 45 secondi.
Gradualmente, tutti gli altri rilevatori abbinati emetteranno un segnale acustico.

In questo modo si verifica che i rilevatori siano stati abbinati correttamente.

Per annullare la modalita di allarme per i rilevatori acustici, premere il pulsante principale.
| rilevatori entrano in modalita di silenziamento manuale dell'allarme, che dura 10 minuti.
A questo punto, passeranno automaticamente alla modalita normale.

Cura e manutenzione
Il prodotto & progettato per funzionare in modo affidabile per molti anni se gestito correttamente.
Ecco alcuni suggerimenti per una manutenzione corretta:

« Prima di iniziare a usare il prodotto, leggere attentamente il manuale d'uso.
Il prodotto deve essere sostituito con uno nuovo dopo 10 anni — vedere la data di sostituzione sul
retro. Pulire regolarmente il prodotto — almeno una volta al mese.
Utilizzare un aspirapolvere per aspirare delicatamente la polvere e lo sporco dalle prese d'aria
del prodotto.
Il prodotto non deve essere verniciato.
Non esporre il prodotto a luce solare diretta, freddo estremo, umidita e sbalzi di temperatura.
Cio ridurrebbe l'accuratezza del rilevamento.
Non posizionare il prodotto in luoghi soggetti a vibrazioni o urti — potrebbero danneggiarlo.
Non esporre il prodotto a pressioni eccessive, urti, polvere, alte temperature o umidita — pos-
sono causare malfunzionamenti del prodotto, minore durata energetica, danni alla batteria e
deformazioni delle parti in plastica.
Non esporre il prodotto a pioggia o gocce e schizzi d’acqua.
Non collocare sul prodotto alcuna fonte di fiamma libera, ad esempio una candela accesa ecc.
Non collocare il prodotto in ambienti dove il flusso d'aria & insufficiente.

.

.

.

.

.

.

.

.

.
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Non inserire nessun oggetto nei fori di ventilazione del prodotto, non coprire il prodotto.

Non manomettere i circuiti elettrici interni del prodotto — si rischia di danneggiarlo e di invalidare

automaticamente la garanzia. Il prodotto deve essere riparato solo da uno specialista qualificato.

Per la pulizia, utilizzare un panno morbido leggermente inumidito. Non utilizzare solventi o prodotti

per la pulizia — potrebbero graffiare le parti in plastica alterando i circuiti elettrici.

Non immergere il prodotto in acqua o altri liquidi.

Se il prodotto & danneggiato o difettoso, non cercare di ripararlo autonomamente. Consegnarlo

al rivenditore presso il quale é stato acquistato per la riparazione.

Questo apparecchio non & destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) le cui inca-

pacita fisiche, sensoriali o mentali o la cui mancanza di esperienza o di conoscenze impediscono

loro di utilizzare l'apparecchio in modo sicuro, a meno che non siano sorvegliate o istruite sull' uso

di questo apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza. E necessario tenere

d’occhio i bambini per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio.

E Non smaltire con i rifiuti domestici. Utilizza punti di raccolta speciali per i rifiuti differenziati.
Contatta le autorit a locali per informazioni sui punti di raccolta. Se i dispositivi elettronici

mmm dovessero essere smaltiti in discarica, le sostanze pericolose potrebbero raggiungere le acque

sotterranee e, di conseguenza, la catena alimentare, dove potrebbe influire sulla salute umana.

Centro assistenza:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic
Stabilimento:

Siterwell Electronics CO., limited No.666 Qingfeng Road,
Jiangbei District, Ningbo, Zhejiang Province, China

Con la presente, EMOS spol. s r. o. dichiara che l'apparecchiatura radio tipo GS558 & conforme alla
direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente
indirizzo internet: http://www.emos.eu/download.

ES | Detector de humo

Este manual de instrucciones contiene una informacion de seguridad importante sobre la instalacion
y el funcionamiento del detector. Lea con atencién este manual y guardelo para futuras consultas.
Informe a los demas habitantes del edificio como manipular el detector.

Cree un plan de evacuacion en caso de incendio y cada mes realice un ensayo. Todos los habitantes
del edificio deberian conocer las sefiales del detector para saber reaccionar rapidamente cuando
sea necesario.

Este detector permite detectar una llama de combustién lenta, acompafiada de un espeso humo
negro y que puede tardar varias horas en convertirse en un gran incendio.

Advertencia:

Si se realizan en su edificio obras de construccion que levantan polvo, deberia extraer el detector
de humo de la placa de montaje para que no se ensucie. Si por algun motivo no es posible, hay que
tapar los agujeros del detector, por ejemplo con una bolsa de pléstico, mientras duren las obras.

El detector tapado no podré detectar un incendio ni humo, asi que debe destaparlo cada dia al
acabar las obras.

Informacion técnica

Tipo de sensor: célula fotoeléctrica

De acuerdo con la normativa (checa) CSN EN 14604:2006 + correccion 1:2008

Vida util del dispositivo: 10 afios

Temperatura y humedad del funcionamiento: 0 °C hasta +40 °C, 5 % hasta 90 % (sin condensacién)
Grado de proteccion: P20

Sefializacion acUstica: > 85 dB a distancia de 3 m

Alcance del médulo inaldmbrico: 20 m
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Frecuencia de transmisién: 433 MHz, 10 mW PRA max.
Nimero de unidades vinculadas: max. 30 uds

Alimentacion: 2x 1,5 V AA

Consumo: < 170 pA modo standby, < 80 mA modo alarma
Consumo del médulo inaldmbrico:

Modo receptor: < 5 mA, modo emisor: < 10 mA

Sensibilidad de deteccion de la temperatura: 54 °C hasta 70 °C
Sensibilidad de deteccién del humo: 0,122 hasta 0,189 dB/m
Medidas: 120 x 120 x 35,5 mm

Peso: 120 g

Descripcion del detector
Parte delantera

Boton principal TEST/BAJAR VOLUMEN
Diodo LED

Sirena fuerte

Parte trasera
Como colocar la placa de montaje Como insertar las pilas

Instalacion

Solo una persona competente debe realizar la instalacion.

La persona que realiza el montaje es responsable de la instalacién del producto cumpliendo con la
normativa en vigor.

En caso de dudas con la instalacién consulte a los profesionales cualificados.

El detector no esta disefiado para el uso en caravanas o furgones vivienda.

Idealmente, en todas las habitaciones del edificio deberia estar instalado un detector de humo, excepto
cocinas, bafios y garajes. En cada planta del edificio, incluidas las escaleras, deberia estar instalado
como minimo un detector de humo.

El detector de humo deberia estar instalado en un lugar donde lo pueda escuchar cuando esté dur-
miendo, por ejemplo, en el pasillo delante del dormitorio.
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Instale un detector en el techo de cada dormitorio y en el pasillo delante del dormitorio. Si el pasillo
mide méas de 9 m de largo, instale un detector en ambos extremos.

Si tiene una casa de varias plantas, instale los detectores de la misma manera en cada planta.

Asi estara protegido también del humo que sube desde la planta inferior por la escalera hacia arriba.
En el sétano instale el detector en el techo en la parte inferior de la escalera.

No instale el detector de humo en bafios ni cocinas: el vapor del agua y de las comidas puede activar fal-
sas alarmas. También, en el garaje el detector podria reaccionar a los gases de escape de los vehiculos.
Los agujeros de ventilacion del dispositivo de alarma no deben estar tapados.

No pulverice con aerosoles cerca o encima del dispositivo de alarma.

No pinte el dispositivo de alarma.

Nota:

La normativa de cada pais respecto al nimero y ubicacién de los detectores de humo puede variar.
En caso de dudas contacte, por ejemplo, con el Cuerpo de bomberos.

Esquema de la colocacioén adecuada del detector

50 cm
TECHO : MU
L-—J 500 mm B
T 10 cm NO INSTALAR AQuI
/4 MINIMUM
LAMEIR NUNCA COLOCAR oo PIAGRAM 2 1000 um
COLOCACION aqul INSTALE EN CUALQUIER

PUNTO DE ESTE ESPACIO

30,5 cm
MAXIMUM
COLOCACION ——- /
NO INSTALAR
ACEPTABLE AQUi
PUNTO MAS ALTO DEL
DIAGRAM 1 -=--1 TECHO
PARED
LATERAL

Instalacion del aparato en la pared

Con un taladro haga dos agujeros (2 5 mm) en la pared, la distancia entre los agujeros deberia ser
de 60 mm.

Inserte los tacos incluidos en los agujeros, coloque la placa de montaje y fijela en la pared con la
ayuda de los tornillos.

Inserte las pilas en el detector y compruebe que funciona, ver Modo de prueba.

Si el detector funciona, coloque la parte trasera del detector en los salientes de fijacion de la placa de
montaje y gire en el sentido de las flechas, ver imagen Como colocar la placa de montaje.
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Como colocar la placa de montaje

1. Agujeros en la pared

2. Tacos

3. Placa de montaje

4. Tornillos

5. Detector

Puesta en marcha

Inserte las pilas (2x 1,5 V AA) en el compartimento para las pilas en la parte trasera del dispositivo.
Utilice solo pilas alcalinas del mismo tipo. Nunca utilice pilas recargables.

iVigile al insertar las pilas en el compartimento con los salientes de plastico!

Ver imagen Como insertar las pilas.

Tras insertar las pilas el LED rojo se encendera y se apagara.

Después el LED rojo parpadeara cada 40 segundos, eso significa que el detector funciona.
Advertencia:

iSi no estan insertadas todas las pilas, no es posible colocar la placa de montaje!

El saliente de plastico en el compartimento para las pilas impide la colocacién de la placa de montaje.
Siempre es necesario insertar todas las pilas y colocar la placa de montaje que garantiza que las
pilas no se suelten del compartimento para las pilas.

Modo de prueba

En caso de necesidad o con cada cambio de pilas puede comprobar el correcto funcionamiento del
detector.

Pulse de manera prolongada el interruptor principal durante aprox. 5 segundos, el detector hara bip
3 veces seguidas (seguido por una pausa de 1,5 segundos) y parpadeara el LED rojo.

Si el detector no emite ninguna sefial acUstica, revise el funcionamiento de las pilas y la forma de
montaje.

No mantenga el interruptor principal pulsado mas de 12 segundos, si no el detector pasaria al modo
de vinculacién con otras unidades.

Es posible que durante el modo de prueba empezaran a hacer bip también otras alarmas vinculadas
(en caso de que utilice mas alarmas en la vivienda).

Después de soltar el boton principal, las demas alarmas deberian dejar de sonar dentro de 1 minuto.
Realice el modo de prueba 1 vez por semana para asegurarse que la alarma funciona correctamente.
Nota:

La sefal acustica y dptica durante la prueba sirve solo como informacion que el detector funciona.

No significa que haya presencia de humo.
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Estado de averia

Si el detector se encuentra en estado de averia, no funciona.

El estado de averia se indica cada 40 segundos con 1 bip y 20 segundos después de sonar el bip 1
parpadeo del LED rojo.

Cambie inmediatamente las pilas y compruebe que el detector no esté dafiado. Limpie los agujeros
del detector, por ejemplo, con un aspirador. Realice la prueba de funcionamiento.

Si después de cambiar las pilas aun se indica el estado de averia, contacte con el centro de servicio.

Pilas agotadas

1 bip/1 parpadeo del LED rojo simultdneamente cada 40 segundos indica que las pilas de la alarma
estan agotadas.

Cambie inmediatamente las pilas. Utilice solo pilas alcalinas, no pilas recargables.

Realice la prueba de funcionamiento.

Por prevencién recomendamos cambiar las pilas 1 vez al afio.

Como bajar el volumen de la seiial acustica cuando indica pilas agotadas

En caso de necesidad es posible bajar temporalmente el volumen de la sefial acUstica.

En el modo de alarma pulse el botén principal, el volumen de la sefial acustica bajara durante 8 horas
(simultaneamente cada 8 segundos parpadeara el LED rojo).

Final de la vida util del detector

La vida util del detector es de 10 afios desde su fabricacion.

Tras pasar este periodo no se puede utilizar y hay que sustituirlo por un dispositivo nuevo.

La fecha de cambio del detector esta indicada en la etiqueta en la parte posterior junto a la inscripcion
“Sustituir dispositivo”.

iSi utiliza mas de un detector, no se olvide de revisar la fecha de cambio en todos los dispositivos!
Aviso de alarma

En caso de deteccion de humo, el detector empezaré a emitir una sefial acustica/6ptica.

Sonarén 3 bips/ a la vez parpadearéa 3 veces el LED rojo, seguidos por un silencio de 1,5 segundos.
Un bip/parpadeo tienen duracion de 0,5 segundos.

En caso de detectar una temperatura elevada (incendio) el LED rojo estara haciendo bip/ parpadeara
répido sin pausas.

En este caso un bip/parpadeo tienen duracion de 0,2 segundos.

En caso de que tengan conectados con una conexién inaldmbrica varios detectores y alguno de ellos
active la alarma, los demés detectores vinculados también empezaran a emitir sefiales acusticas/
opticas: 2 veces un bip rapido seguido por un silencio de 1,2 segundos.

Al descubrir la alarma evacue inmediatamente el edificio y compruebe que todas las personas hayan
salido del edificio.

No se detenga para hacer llamadas de auxilio ni para recoger sus pertenencias.

Contacte con el Cuerpo de intervencion correspondiente.

Bajar el volumen de la alarma manualmente

Temporalmente se puede bajar el volumen de la sefial acUstica de la alarma.

Pulse el boton principal, el volumen de la sefial acUstica baja durante 10 minutos.

El volumen bajo se indicara con un parpadeo del LED rojo cada 8 segundos.

Utilice la funcién de bajar el volumen solo en caso de una falsa alarma causada, por ejemplo

por vahos, vapores de la cocina o comida quemada. Espere, hasta que se limpie el aire.

Si tiene vinculados més detectores y todos estén en modo de alarma, eventualmente hay que bajar
el volumen de cada detector por separado.

iNo quite las pilas para interrumpir el modo alarma: el detector no funcionaré!

Conexion inalambrica de los detectores

Los detectores de humo GS558 se pueden conectar entre si por conexion inaldmbrica. Esta conexion
permite que cuando uno de los detectores de humo indica una alarma, suene una alarma acustica
fuerte (85 dB) también en los demas dispositivos conectados. Esta funcion es muy (til sobre todo
para los edificios mas grandes de varios pisos.
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Advertencia: Ya que el detector esté provisto de conexion inalémbrica, no coloque el/ los detector/
es sobre superficies metalicas. Eso podria reducir el alcance inaldmbrico.
Para vincular los demas detectores siga estas instrucciones:
Vinculacion de los detectores
1. En el primer detector pulse de manera prolongada el botén principal durante 12 segundos. El
LED rojo se quedaréa encendido: el detector esta preparado para la vinculacion (jeste modo dura
30 segundos, después el detector pasa al modo normal!).
Nota: Si quiere terminar antes el modo de vinculacion, pulse brevemente el botén principal, el LED
rojo se apagara.
2. En el segundo detector pulse el botén principal durante 1-2 segundos. En los dos detectores
simultdneamente parpadeara rapido varias veces el LED rojo: los dos detectores estan vinculados.
Si quiere vincular otros detectores, siga los pasos del punto 2. Asi puede vincular un maximo de 30
detectores. Recuerde que el alcance maximo inaldmbrico es de 20 m. En un espacio edificado puede
disminuir hasta 1/3.
Borrar la memoria de los detectores vinculados
1. En el detector pulse de manera prolongada el botén principal durante 16 segundos.
2. Espere que el LED rojo empiece a parpadear rapido: suelte el botén principal.
3. Luego pulse el boton principal brevemente 2 veces seguidas: al pulsarlo por segunda vez sonara
un bip y el LED rojo se apagara: la memoria del detector se ha borrado.
De la misma manera puede borrar la memoria de los demas detectores vinculados.
Prueba de los detectores vinculados
Pulse y mantenga pulsado el boton principal del detector durante un maximo de 45 segundos,
aproximadamente.
Sucesivamente, empezaran a parpadear los demas detectores vinculados.
De esta manera podra comprobar que la vinculacion de los detectores se haya realizado correctamente.
Pulsando el botén principal podra cancelar el modo alarma de los detectores que estén sonando.
Los detectores pasaran al modo de bajar el volumen manualmente que dura 10 minutos.
Luego pasara automaticamente al modo normal.

Cuidado y mantenimiento
El producto esta disefiado para que su vida Util sea larga y fiable si se utiliza de una manera adecuada.
A continuacién puede ver algunos consejos para su correcta manipulacion:

« Antes de empezar a trabajar con el producto, lea con atencion el manual de instrucciones.
Tras 10 afios de funcionamiento hay que sustituir el producto por uno nuevo — ver fecha de cambio
en la parte trasera. Limpie el producto con regularidad — minimo 1 vez al mes.

Con un aspirador limpie con cuidado el polvo y la suciedad de los agujeros de ventilacion del
producto.

El producto no se puede pintar.

No exponga el producto a la radiacion solar directa, frio extremo, humedad y cambios bruscos
de temperatura. Eso reduciria la precision de la deteccion.

No instale el producto en lugares propensos a sufrir vibraciones e impactos, ya que podria dafarse.
No exponga el producto a una presion excesiva, impactos, polvo, temperaturas elevadas o hu-
medad: eso podria ocasionar fallos en el funcionamiento del producto, disminuir su resistencia
energética, dafar las pilas y deformar las piezas de plastico.

No exponga el producto a la lluvia, humedad, gotas o salpicaduras de agua.

No coloque encima del producto ninguna fuente de llama abierta como, por ejemplo, velas
encendidas etc.

No cologue el producto en lugares que no estén suficientemente ventilados.

No introduzca objetos en los agujeros de ventilacion del producto. No tape el producto.

No interfiera en los circuitos eléctricos interiores del producto: podria dafiarlo, lo que acabaria
automaticamente con la validez de la garantia. Solo un profesional cualificado debe realizar la
reparacion del producto.
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Para la limpieza, utilice un pafio suave ligeramente hiimedo. No utilice disolventes ni detergentes:

podrian rayar las piezas de plastico y alterar los circuitos eléctricos.

No sumerja el producto en el agua ni en otros liquidos.

Si el producto sufre dafios o fallos, no lo repare por su cuenta. Entréguelo para reparar en la

tienda donde lo haya comprado.

Este aparato no estéa destinado para que lo utilicen personas (nifios incluidos) cuya capacidad

fisica, sensorial 0 mental o su experiencia y conocimientos, no sean suficientes para utilizar el

aparato de forma segura, a menos que lo hagan bajo supervision o tras recibir instrucciones sobre

el uso adecuado del aparato por parte del responsable de su seguridad. Es necesario vigilar que

los nifios no jueguen con el aparato.

E No las elimine con la basura doméstica. Utilice puntos de recoleccion especiales para los
residuos clasificados. Péngase en contacto con las autoridades locales para obtener informa-

mmmm Cion sobre los puntos de recogida. Si los dispositivos electrénicos se eliminan en un vertedero,

las sustancias peligrosas pueden llegar a las aguas subterréneas y, por consiguiente, a los alimentos

en la cadena, donde podria afectar a la salud humana.

Centro de servicio:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic
Planta:

Siterwell Electronics CO., limited No.666 Qingfeng Road,
Jiangbei District, Ningbo, Zhejiang Province, China

Por la presente, EMOS spol. s r. 0. declara que el equipo de radio tipo GS558 cumple con la Directiva
2014/53/EU. El texto completo de la declaracion de conformidad de la UE esté disponible en la siguiente
direccion de Internet: http://www.emos.eu/download.

NL | Rookmelder

Deze handleiding bevat belangrijke veiligheidsinformatie over de installatie en het gebruik van de
melder. Lees deze handleiding zorgvuldig door en bewaar haar voor toekomstig gebruik. Maak ook
alle andere bewoners van het gebouw vertrouwd met de bediening van de melder.

Stel een evacuatieplan op en oefen het maandelijks. Alle bewoners van het gebouw moeten zich
vertrouwd maken met de signalen van de melder, zodat zij onmiddellijk kunnen reageren.

Deze melder kan een langzaam brandende vlam ontdekken die gepaard gaat met dikke zwarte rook
en er enkele uren over kan doen om uit te groeien tot een grote brand.

Waarschuwing:

Als u bouwwerkzaamheden uitvoert waarbij stof vrijkomt, moet u de rookmelder van de montageplaat
verwijderen om verontreiniging te voorkomen. Indien dit om een of andere reden niet mogelijk is,
moeten de gaten van de melder tijdens de werkzaamheden worden afgedekt b.v. met een plastic zakje.
Een afgedekte melder detecteert geen rook of brand, dus maak de gaten elke dag na het werk weer
open.

Technische info

Sensortype: fotoelektrische cel

Conform de norm EN 14604:2006 + cor. 1:2008
Levensduur van het apparaat: 10 jaar

Werktemperatuur en vochtigheid: 0 °C tot +40 °C, 5 % tot 90 % (niet condenserend)
Dekkingsgraad: IP20

Akoestische signalering: > 85 dB op een afstand van 3 m
Bereik van de draadloze module: 20 m
transmissiebandbreedte: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
Aantal gekoppelde units: max. 30 st

Voeding: 2x 1,5V AA
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Verbruik: < 170 pA standby modus, < 80 mA alarm modus
Verbruik van de draadloze module:

Ontvanger modus: < 5 mA, zender modus: < 10 mA
Gevoeligheid temperatuurdetectie: 54 °C tot 70 °C
Gevoeligheid rookdetectie: 0,122 tot 0,189 dB/m
Afmetingen: 120 x 120 x 35,5 mm

Gewicht: 120 g

Beschrijving van de rookmelder

Voorkant
Hoofdknop TEST/HUSH
LED
Luide sirene
Achterkant
Wijze van opzetten van het montagedeksel Plaatsingwijze van de batterijen

Installatie

De installatie dient door een bevoegd persoon te worden uitgevoerd.

De monteur is verantwoordelijk voor het installeren van het product in overeenstemming met de
geldende voorschriften.

Neem in geval van twijfel bij de installatie contact op met gekwalificeerde professionals.

De melder is niet bedoeld voor gebruik in caravans.

Idealiter zou in alle kamers van het huis een rookmelder moeten worden geinstalleerd, behalve in
keukens, badkamers en garages. Er zou minstens één rookmelder op elke verdieping van het huis
moeten zijn, inclusief het trappenhuis.

De rookmelder dient op een plaats te worden aangebracht waar u hem ook kunt horen als u slaapt,
bijvoorbeeld in de gang buiten uw slaapkamer.

Installeer een melder aan het plafond van elke slaapkamer en in de gang buiten de slaapkamer. Als
de gang langer is dan 9 m, installeer de melder dan aan beide uiteinden.

In een huis met meerdere verdiepingen moeten op elke verdieping op dezelfde manier melders
worden geinstalleerd.
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U zult zo ook beschermd zijn tegen de rook die van de benedenverdieping de trap opkomt.

In de kelder, installeer de melder aan het plafond onderaan de trap.

Installeer geen rookmelders in badkamers of keukens, omdat stoom van water en voedsel vals alarm
kan veroorzaken. In de garage kan de melder reageren op de uitlaatgassen van uw auto.

De ventilatieopeningen van de alarmmelder mogen niet worden afgedekt.

Spuit geen aérosolproducten in de buurt van of op de alarmmelder.

Alarmmelder mag niet gekleurd zijn.

Opmerking:

De nationale voorschriften verschillen wat het aantal en de plaats van rookmelders betreft.

Neem in geval van twijfel contact op met bijvoorbeeld de brandweer in uw land.

Tekening van een geschikte locatie voor de melder

\ 50 cm )
PLAFOND | MINMUM
—1 500 mm
10 cm NIET HIER INSTALEREN
MINIMUM
Y DIAGRAM 2
MEEST GESCHIKTE |\ 1000 mm
LOCATIE PLAATSEN PLEK OVERAL IN DEZE
30,5 cm RUIMTE
MAXIMUM
AANVAARDBARE —»- /
NIET HIER
LocaTiE INSTALEREN
HET HOOGSTE PUNT VAN
DIAGRAM 1 ___Y HET PLAFOND
ZIJWAND

Installatie aan de muur

Boor twee gaatjes (@ 5 mm) in de muur, de afstand tussen de gaatjes moet 60 mm zijn.

Steek de bijgeleverde pluggen in de gaatjes, bevestig het montagepad en bevestig deze aan de muur
met de schroeven.

Plaats de batterijen in de melder en test de werking ervan zie. Testmodus.

Als de melder werkt, plaats dan de achterkant van de melder op het montagedeksel in de twee be-
vestigingslipjes en draai in de richting van de pijlen, zie de figuur Hoe het montagedeksel te monteren.
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Hoe het montagedeksel te monteren

1. Gaatjes in de muur 5

2. Pluggen

3. Montagepad

4. Schroeven

5. Melder

Inbedrijfstelling

Plaats de batterij (2x 1,5 V AA) in het batterijvak aan de achterkant van het apparaat.

Gebruik alleen alkaline batterijen, geen oplaadbare batterijen.

Let bij het plaatsen van de batterij in het vakje met de plastic lipjes op de plaatsingswijze en de juiste
polariteit van de batterij!

Zie de figuur Hoe de batterijen te plaatsen.

De rode LED knippert nadat de batterijen zijn geplaatst.

De rode LED knippert dan elke 40 seconden, wat betekent dat de melder werkt.

Waarschuwing:

Indien niet alle batterijen zijn geplaatst, kan het montagedeksel niet worden opgezet!

Een plastic lipje in het batterijvak verhindert de installatie van het montagedeksel.

Het is noodzakelijk dat de batterijen altijd zijn geplaatst en dat het montagedeksel is opgezet om te
voorkomen dat de batterijen uit het batterijvak loskomen.

Testmodus

Indien nodig of telkens wanneer u de batterijen vervangt, kunt u de werking van de melder controleren.
Druk ongeveer 5 seconden op de hoofdknop, de melder piept 3 keer achter elkaar (gevolgd door een
pauze van 1,5 seconde) en de rode LED knippert.

Als de melder niet piept, controleer dan de batterijen en de plaatsingswijze.

Houd de hoofdknop niet langer dan 12 seconden ingedrukt, anders gaat de melder naar de koppe-
lingsmodus met andere apparaten.

Het is mogelijk dat andere gekoppelde melders tijdens het testen piepen (als u meerdere melders
in de woonruimte gebruikt).

Wanneer de hoofdknop wordt losgelaten, moeten de andere melders binnen 1 minuut stoppen met
piepen.

Voer de 1x per week uit om te controleren of het alarm werkt.

Opmerking:

De akoestische en optische signalen tijdens het testen worden alleen gebruikt om aan te geven dat
de melder werkt.

Het betekent niet dat er rook is waargenomen.
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Foutstatus

Als de melder zich in een foutstatus bevindt, werkt hij niet.

De foutstatus wordt elke 40 seconden aangegeven door één pieptoon en na 20 seconden vanaf de
pieptoon door één knippering van rode LED.

Vervang onmiddellijk de batterijen en controleer de melder op beschadigingen, maak de openingen
van de melder schoon, b.v. met een stofzuiger. Voer een werkingstest uit.

Als de foutstatus ook na het vervangen van de batterijen gemeld blijft worden, neem dan contact
op met het servicecentrum.

Lege batterijen

Lege batterijen worden elke 40 seconden aangegeven door één pieptoon en één knippering van
rode LED.

Vervang de batterijen onmiddellijk. Gebruik alleen alkaline batterijen, geen oplaadbare batterijen.
Voer een functietest uit.

Uit voorzorg wordt aanbevolen de batterijen 1x per jaar te vervangen.

Handmatig uitschakelen van het geluidssignaal als de batterij bijna leeg is

Indien nodig kan het geluidssignaal tijdelijk worden uitgeschakeld.

Als u in de alarmmodus op de hoofdknop drukt, wordt het geluidssignaal gedurende 8 uur gedempt
(tegelijkertijd knippert de rode LED elke 8e seconde).

Einde levensduur melder

De levensduur van de melder is 10 jaar vanaf productie.

Na deze periode mag hij niet meer worden gebruikt en moet hij worden vervangen door een nieuw
apparaat.

De datum van vervanging van de melder wordt op het etiket op de achterkant van het apparaat
aangegeven met de tekst “Vervang apparaat”.

Als u meerdere melders gebruikt, moet u de vervangingsdatum voor alle melders controleren!

Alarmmelding

Als er rook wordt gedetecteerd, zendt de melder een akoestisch/optisch signaal uit.

Tegelijkertijd zal de rode LED herhaaldelijk 3 keer pipen/3 keer knipperen, gevolgd door een stilte
van 1,5 seconden.

De duur van een pieptoon/flits is 0,5 seconden.

Bij detectie van een verhoogde temperatuur (brand) piept/knippert de rode LED ononderbroken en
snel achter elkaar.

De duur van een pieptoon/flits is in dit geval 0,2 seconden.

Als u meerdere melders draadloos hebt aangesloten en één melder gaat in de alarmmodus, dan zullen
de andere gekoppelde melders ook een akoestisch/optisch signaal afgeven, namelijk een 2x snelle
pieptoon gevolgd door een 1,2 seconde lange stilte.

Bij alarm moet het gebouw onmiddellijk worden geévacueerd en moeten alle personen het gebouw
verlaten hebben.

Blijf niet staan niet om hulp te roepen of uw bezittingen te halen.

Neem contact op met de betreffende dienst van het geintegreerde reddingssysteem.

Handmatige uitschakeling van het alarm

Het akoestische alarmsignaal kan tijdelijk worden uitgeschakeld.

Druk op de hoofdknop, het geluidssignaal wordt gedurende 10 minuten uitgeschakeld.

Het uitschakelen wordt aangegeven door een 1x knipperen van de rode LED om de 8 seconden.
Gebruik de uitschakelfunctie alleen als het een vals alarm is, veroorzaakt door bijvoorbeeld

stoom, kookdampen of verbrand voedsel. Wacht tot de lucht weer schoon is.

Als u meerdere melders hebt gekoppeld en ze in de alarmmodus staan, moet u elke melder afzon-
derlijk uitschakelen.

Verwijder de batterijen niet om de alarmmodus te onderbreken — de melder zal niet werken!
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Draadloze verbinding van de melders

De GS558 rookmelders kunnen draadloos met elkaar worden verbonden. Deze verbinding maakt een
luid akoestisch alarm (85 dB) mogelijk voor alle andere aangesloten apparaten wanneer een rookmelder
een alarm geeft. Deze functie is bijzonder nuttig voor grotere gebouwen met meerdere verdiepingen.
Waarschuwing: Aangezien de melder is uitgerust met een draadloze verbinding, mag u de melder(s)
niet op een metalen ondergrond plaatsen. Dit kan het draadloze bereik verminderen.

Volg deze instructies om extra melders te koppelen:

Koppelen van melders

1. Houd op de eerste melder de hoofdknop 12 seconden lang ingedrukt. De rode LED begint permanent
te branden — de melder is klaar voor koppeling (deze modus duurt 30 seconden, daarna schakelt
de melder over op de normale modus!).

Opmerking: Als u de koppelingsmodus voortijdig wilt beéindigen, druk dan kort op de hoofdknop, de
rode LED zal niet meer oplichten.

2. Druk op de tweede melder gedurende 1-2 seconden op de hoofdknop. Tegelijkertijd knippert de
rode LED op de eerste en tweede melder meerdere malen snel achter elkaar — beide melders
zijn verbonden.

Volg stap 2 opnieuw om extra melders te koppelen.

Zo kunt u in totaal maximaal 30 melders koppelen. Houd er rekening mee dat het maximale draadloze
bereik 20 m is. In de bebouwde kom kan het dalen tot 1/3.

Wissen van het geheugen van gekoppelde melders

1. Druk de hoofdknop op de melder 16 seconden lang in.

2. Wacht tot de rode LED snel achter elkaar knippert — laat de hoofdknop los.

3. Druk vervolgens 2 keer kort achter elkaar op de hoofdknop — bij de tweede keer drukken klinkt
een pieptoon en houdt de rode LED op met oplichten — het geheugen van de detector is gewist.

Zo kunt u geleidelijk het geheugen van andere gekoppelde melders wissen.

Testen van gekoppelde melders

Houd de hoofdknop van de melder maximaal ca. 45 seconden ingedrukt.

Geleidelijk aan zullen alle andere gekoppelde melders piepen.

Zo kunt u controleren of de melders correct zijn gekoppeld.

Om de alarmmodus voor piepende melders te annuleren, drukt u op de hoofdknop.

De melders gaan naar de modus voor handmatige alarmuitschakeling, die 10 minuten duurt.
Daarna schakelen ze automatisch over naar de normale modus.

Zorg en onderhoud

Het product is ontworpen om bij de juiste zorg jarenlang betrouwbaar te dienen. Hier zijn enkele tips
voor een goede bediening:

Lees de gebruikershandleiding voordat u met het product gaat werken.

Het product moet na 10 jaar worden vervangen door een nieuw exemplaar, zie de vervangings-
datum op de achterkant.

Maak het product regelmatig schoon — ten minste 1x per maand.

Gebruik een stofzuiger om stof en vuil voorzichtig uit de ventilatieopeningen te zuigen.

Het product mag niet worden geverfd.

Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, extreme koude, vochtigheid of plotselinge tempe-
ratuurschommelingen. Dit zal de nauwkeurigheid van de aflezing verminderen.

Plaats het product niet op plekken met kans op vibraties en schokken — deze kunnen het product
beschadigen.

Stel het product niet bloot aan bovenmatige druk, schokken, stof, hoge temperatuur of vocht — deze
kunnen de functionaliteit van het product aantasten of een korter energetisch uithoudingsvermo-
gen, beschadiging van batterijen en deformatie van de kunststof onderdelen tot gevolg hebben.
Stel het product niet bloot aan regen of vocht, druipend of spattend water.

Plaats geen bronnen van open vuur op het product, bijvoorbeeld een brandende kaars of iets
dergelijks.

Plaats het product niet op plaatsen waar onvoldoende luchtstroom is gewaarborgd.
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Schuif geen voorwerpen in de ventilatieopeningen van het product en dek het niet af.

Raak de interne elektrische circuits van het product niet aan — u kunt het product beschadigen

en hierdoor automatisch de garantiegeldigheid beéindigen. Het product mag alleen worden

gerepareerd door een gekwalificeerde vakman.

Maak het product schoon met een licht bevochtigd zacht doekje. Gebruik geen oplos- en

schoonmaakmiddelen — deze kunnen krassen op de kunststof delen veroorzaken en elektrische

circuits beschadigen.

Dompel het product niet in water of andere vloeistoffen.

Als het product beschadigd of defect is, mag u het niet zelf repareren. Breng het voor reparatie

naar de winkel waar je het gekocht hebt.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) die door een lichamelijk,

zintuiglijk of geestelijk onvermogen of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn het

apparaat veilig te gebruiken, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen van

een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan

om ervoor te zorgen, dat zij niet met het apparaat spelen.

E Deponeer niet bij het huisvuil. Gebruik speciale inzamelpunten voor gesorteerd afval. Neem
contact op met de lokale autoriteiten voor informatie over inzamelpunten. Als de elektronische

mmm apparaten zouden worden weggegooid op stortplaatsen kunnen gevaarlijke stoffen in het

grondwater terecht komen en vervolgens in de voedselketen, waar het de menselijke gezondheid kan

beinvloeden.

Service Centrum:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic
Bedrijf:

Siterwell Electronics CO., limited No.666 Qingfeng Road,
Jiangbei District, Ningbo, Zhejiang Province, China

Hierbij verklaart EMOS spol. s r. 0. dat de radioapparatuur van het type GS558 in overeenstemming

is met de richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar
op het volgende internetadres: http://www.emos.eu/download.
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GARANCIJSKA IZJAVA

. Izjavljamo, da jam¢imo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.
. Garancijski rok pricne tec¢i z datumom izrocitve blaga in velja 24 mesecev.
. EMOS 8, d.o.o. jam¢i kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske odpravil vse pomanj-

kljivosti na aparatu zaradi tovarni$ke napake v materialu ali izdelavi.

. Za Cas popravila se garancijski rok podaljsa.
. Ce aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva

novega ali vracilo pla¢anega zneska.

. Garancija preneha, ¢e je okvara nastala zaradi:

« nestrokovnega-nepooblastenega servisa
« predelave brez odobritve proizvajalca
* neupostevanja navodil za uporabo aparata

. Garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, kiizhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
. Ce ni drugace oznaceno, velja garancija na ozemeljskem obmocju Republike Slovenije.
. Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in priklopne

aparate tri leta po poteku garancijskega roka.
Naravna obraba aparata je izklju¢ena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za poSkodbe zaradi
nepravilne uporabe ali preobremenitve.

NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK

Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi pooblasceni delavnici
(EMOS SI, d.o.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec je odgovoren,
¢e s prepozno prijavo povzroci $kodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka preneha pravica do
uveljavljanja garancijskega zahtevka. Prilozen mora biti potrjen garancijski list z originalnim racunom.
EMOS S, d.o.o0. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, ¢e ta v tem garancijskem roku ne bi
deloval brezhibno.

ZNAMKA: Detektor dima

TIP:

GS558

DATUM IZROCITVE BLAGA:

Servis:  EMOS S, d.o.0., Rimska cesta 92, 3311 éempeter v Savinjski dolini, Slovenija

tel: +386 8 205 17 21
e-mail: reklamacije@emos-si.si
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